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МУЌАДДИМА 

Мубрамии мавзуи таҳќиќот. Забонњои тољикї ва фаронсавї аз 

ибтидо то ба имрўз бо вуљуди дигаргунињо асолати бунёдиашонро њифз 

намудаанд. Ин забонњо дар тўли таърихи худ барои соњибонашон 

ќобили фањм буда, аз њудуди ќарнњо бо тасаллути сулолањо ва 

њукуматњои мухталифи бегонатабор, тањаввулоти иљтимої, сиёсї ва 

адабї дар низоми пайвастори маъної ва сохторї дучори тањаввулоти 

зиёд гардидаанд. Ин тањаввулот ба луѓоту истилоњот, таѓйирёбии 

унсурњои маъноию љойгиршавии калимаву таркибот бештар ба назар 

мерасад. Аз ин рў баробари рушди љамъият, ки соњањои гуногуни њаёт ва 

фаъолияти одамонро фаро мегирад, забон пайваста такомул ёфта, 

таркиби дастурии он мукаммал мешавад, захираи луѓавиаш ѓанї ва зиёд 

мегардад. Мисоли равшани ин њодисаро метавон дар забонњои тољикї ва 

фаронсавї мушоњида намуд, зеро забонњои мазкур дар пешрафти 

иќтисодиёт ва маданияти халќњои соњаи ин забонҳо наќши муассир 

мебозанд. Рушду такомули забон бешубња дар назди забоншиносон 

вазифањои нав ба навро мегузорад. 

Аз замони собиќ Шуравї сар карда то њол аз тарафи 

забоншиносони тољик ва фаронсавї як ќатор монографияю маќолањо, 

асарњои таълимиву илмии зиёде таълиф шудаанд, ки онњо категория ва 

соњањои мухталифи забонро фаро мегиранд ва вижагињои номакшуфи 

онро равшан мекунанд. Бо вуљуди ин, як ќатор масъалањои забони 

адабии њозираи тољик дар муќоиса бо дигар забонњо ба тањќиќи амиќ 

ниёз дорад. Масъалаи сифатњои аслї дар забонњои фавќ метавонад яке аз 

чунин масъалањо ба њисоб равад. Гарчанде ки масъалањо роњњои корбурд 

ва ифодаи сифат ва дараљањои он аз љониби баъзе забоншиносон дар 

забонњои тољикї ва фаронсавї дар шакли алоњидагї тањќиќ шуда 

бошанд њам, аммо љанбаи муќоисавии ин забонњо ба риштаи пажўњиш 

кашида нашудааст.  

Њувайдост, ки сифат њамчун њиссаи мустаќили нутќ дар забонњои 

мавриди тањќиќ пажўњиши њаматарафа ва амиќро дар риштаи муќоиса 
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талаб мекунад ва дар шакли як рисола мушаххас кардани вижагињои 

типологии он аз имкон берун аст. Рисолаи мавриди назар ба тањлили 

семантикию муќоисавии сифатњои аслии забонњои тољикию фаронсавї 

бахшида шудааст. 

Дараљаи таҳќиќи мавзуи илмї. Дар тањќиќу омўзиши сифат 

рисолаву тањќиќоти илмии зиёд ба анљом расидааст. Омўзиши 

ҳамаӌонибаи сифат дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї вусъат ёфта, дар 

тањќиќу омўзиши он сањми забоншиносон, амсоли В. В. Виноградов, Ю. 

С. Степанов, Ю. А. Рубинчик, И.Н.Берёзин, В. Г. Гак, В. С. Расторгуева, 

И. Королева, Э.Бертельс, Л.Жирков, Ш. Рустамов, Н. Маъсуми, Ш. 

Ниёзи, С. Ализода, Б. Ниёзмуњаммадов, Л. Бузургзода, Д.Т. Тољиев, М. 

Акрамов, М.Н. Қосимова, А. Мирзоев, Р. Ѓаффоров, C. Њалимов, С. 

Матробов, К. Шукурова, С.Арзуманов, О.Љалолов, Шарл Балли (Charles 

Bally), Морис Гревис (Morice Grevisse), Жак Дамурет (Jacques 

Damourette), Эдуард Пишон (Edouard Pichon), Жан Клод-Шувалие (Jean 

Claude-Chevalier), Мартин Риегел (Martin Riegel), Жан Кристоф Пела 

(Jean-Christophe Pellat), Рене Риул (René Rioul) ва дигарон баѓоят бузург 

аст. 

Забоншиноси рус И.Н. Берёзин хусусиятњои сифати забони форсї-

тољикиро шарњ дода, бар он ишора мекунад, ки бо исм фаќат сифатњои 

аслї ва баъзан сифатњои мураккаб омада метавонанд. 

Ба масъалањои номбурда забоншиносон ба монанди Шарл Балли 

(Charles Bally), Морис Гревис (Morice Grevisse), Жак Дамурет (Jacques 

Damourette), Эдуард Пишон (Edouard Pichon), Жан Клод-Шувалие (Jean 

Claude-Chevalier) ва дигарон низ диќќати махсус додаанд. 

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи сифатњои аслї њам дар забонњои 

мавриди тањќиќ дараљанокии онњо мебошад, ки забоншиносон онро ба 

се таќсим мекунанд: одї-positif, муќоисавї-comparatif ва олї- superlatif. 

Муаллифони грамматикањои забонњои номбаршуда ба воситаи 

пасванди «–тар» ва «–тарин» дар забони тољикї ва ба воситаи зарфи 

миќдории «plus» ва «la plus» сохта шудани дараљаи муќоисавию олиро 
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нишон дода, илова мекунанд, ки предмет дар забони тољикї бо 

пешоянди «аз» ва предмети муќоисакунанда (дараљаи муќоисавї) ва бо 

таркиби «аз њама» (дараљаи олї) сохта метавонад. Дар забони фаронсавї 

бошад барои сохтани дараљаи муќоисавї ба љойи пешоянди «аз» 

љонишини нисбии «que» ва барои сохтани дараљаи олї ба љойи таркиби 

«аз њама»-и тољикї дар фаронсавї «de tout (e)» ва «que tout (e)» истифода 

бурда мешавад. 

Гарчанде ки Берёзин И.Н. оид ба калимасозии сифат андешањои 

худро баён карда бошад њам, пасвандњои сифатсозро аз љињати дараљаи 

калимасозиашон ба гурўњњо људо намекунад. М. Љаъфар, К.Г.Залеман ва 

В.Л.Жуковский, Р.Голунов, Л.Жирков дар грамматикањои оид ба забони 

форсї таълифкардаашон дар бораи сифат маълумоти пурарзишеро 

пешнињод намудаанд. Муаллифони зикршуда сифатро њиссаи мустаќили 

нутќ њисобида, дар хусуси вазифаи нањвии сифат, муайянкунандаю хабар 

шудани он, љойгоњи сифат нисбат ба предмети муайян мекардагиаш (пеш 

ё пас аз исм омаданаш) маълумот медињанд. Бояд ќайд намуд, ки 

муаллифони ёдоваршуда дар бораи сифат маълумоти мукаммале надода, 

ин ё он масъалаи сифатро кўтоњ-кўтоњу баъзан тира баён кардаанд.  

Е.Э.Бертелс оид ба хусусиятњои грамматикии сифат маълумоти 

сањењ дода, хусусияти дараља ќабул намудани сифатњои аслї ва 

калимасозии сифатро ќайд мекунад. Муаллифи асари «Элементарная 

грамматика» Л.Жирков сифатро аз исм људо накарда, тањти баррасии 

мавзуи «Исм» назари худро баён мекунад. Њувайдост, ки сифат шумора 

надорад ва танњо њангоми ба исм гузаштан пасванди љамъбандї ќабул 

мекунад, аммо Л.Жирков ин њодисаро ќайд накарда, менависад, ки 

шаклњои љамъи њамаи исмњо њам љондору њам бељонро дар забони 

њозира дар натиљаи ба он њамроњ намудани пасванди «-њо» ташкил 

намудан мумкин аст. 

Муллиф пасвандњои дараљасозро на њамчун шаклсоз, балки њамчун 

калимасоз маънидод мекунад. Њамагуна шакли калимањо, аз љумла дараљаи ќиёсї 

низ дар асл калимаи нав буда, аз калимаи асосї ба вуљуд омадааст. Бинобар ин, 
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сохтани дараљањои ќиёсии сифат дар забонҳои мавриди зикр ба калимасозї дохил 

мешавад на ба шаклсозї [81, с.86]. Айнан чунин њодисањоро дар ќисмати забони 

фаронсавї вохурдан мумкин аст.  

Масалан, фаронсавишиносони рус ба монанди М.Рижель, Л. 

Теньер, Ж. Блинкенберг, Л.И. Илия дар таълифоти худ оид ба сифат ва 

категорияњои он маълумотњои мухтасар дода гузаштаанд, аммо дар ин 

замина яке аз фаронсавишиноси машњури рус В.Г. Гак оид ба сифат, 

категория ва калимасозии сифат муфассал андешаронї намудааст. Аз 

гуфтањои боло метавон ба чунин хулоса омад, ки забоншиносони тољик 

ва фаронсавишиносони рус дар бораи сифат маълумот дода, онро 

њамчун категорияи мустаќили дорои хусусиятњои маъної ва грамматикї 

шарњ медињанд. 

Дар забоншиносии тољик оид ба сифат дар њамаи грамматикањои 

дарсї (ќисми якум, морфология) маълумот дода шудааст. Яке аз 

грамматикањои аввалини забони тољикї «Сарф ва нањви забони тољикї»-

и Саидризо Ализода аст. С. Ализода ба гурўњи сифатњо калимањоеро 

дохил менамояд, ки онњо аломат ва њолати ашёњою шахсњоро ифода 

менамоянд. Муаллиф сифатњоро ба аслию нисбї људо намуда, аз љињати 

маънии ифода мекардагиашон онњоро ба гурўњњо таќсим менамояд. 

Сифат дар љумла ба вазифаи муайянкунанда ва хабар меояд. 

Муаллифони китобњои дарсии «Забони тољикї»-и солњои баъдина, 

Л.Бузургзода, Б.Ниёзмуњаммадов, Ш.Ниёзї ва А.Каримов бо таѓйироти 

каму беш дар бораи сифат маълумотњои лозимї додаанд. Дар китобњои 

дарсии номбаршудаи мактабњои миёна љињатњои муњимми сифат ќайд 

шуда бошанд њам, як ќатор хусусиятњои сифати аслї баён нашуда 

мондаанд. Масалан сифатњои аслию нисбї ва фарќи байни онњо нињоят 

кўтоњу мухтасар баён шудаанд. 

Дар љои дигар, баробари пасвандњои тар ва тарин бо «аз» ва «аз 

њама» низ ифода шудани дараљаи муќоисавию олї навишта шуда бошад 

њам, тафовут ва роњњои ташкилёбии њар кадоми онњо гуфта нашудаанд. 

Муаллифони китоби «Забони тољикї» С.Арзуманов ва О.Љалолов дар 
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боби сифат нисбат ба муаллифони ќаблї маълумоти мукаммалтар 

додаанд. Онњо хусусиятњои маъної, сарфї ва нањвии сифатро шарњ дода, 

дар ќисме, ки ба дараљаи муќоисавии он бахшида шудааст, илова 

мекунанд, ки дараљаи муќоисавї метавонад бо таркиби «аз вай дида» 

ояд. 

Масъалаи категорияњои грамматикии сифат дар очерки мухтасари 

грамматикии В.С.Расторгуева пурратару сањењтар шарњ дода шудааст. 

Дар ќисми шарњи умумии њиссањои номии нутќ В.С.Расторгуева чунин 

ќайд мекунад: «Калимањоро берун аз љумла аз сабаби надоштани 

аломатњои морфологї, фаќат аз љињати маъно ба гурўњи исм ё сифат 

дохил кардан мумкин аст. Масалан, муќоиса кунед: шер ва дер». 

Дуруст аст, ки дар забони тољикї шаклњои флективї (он чи мансуб 

ба флексия аст; забонњои флективї забонњое, ки ба воситаи таркибњои 

дохили калима маъноњои нав месозанд) вуљуд надоранд. Њарчанд шаклан 

исму сифат аз њамдигар фарќ накунанд њам, (нигаред ба мисолњои: шер 

ва дер) онњо аз љињати маъно ва вазифаашон муайян буда, алоњида-

алоњида шарњ дода шудаанд.  

Муаллифи мазкур хусусиятњои фарќкунандаи исму сифат 

(надоштани категорияњи љамъбандї, номуайянї мустаќилона пешоянду 

пасояндро ќабул накардан)-ро шарњ дода ќайд мекунад, ки сифатњои 

аслї дараљањо доранд. В.С.Расторгуева ба воситаи пасвандњои тар ва 

тарин сохта шудани дараљањои сифатро нишон дода, илова мекунад, ки 

ин ду пасванд аз љумлаи пасвандњои калимасозанд, чунки онњо дар љумла 

муносибати синтаксисї зоњир намекунанду ба маънои калима фаќат 

тобиши нав илова мекунанд. Бинобар ин, барои мавќеи муќоисаро 

ифода намудани онњо воситаи иловагии пешоянди «аз» лозим аст.  

Дуруст аст, ки шарњи дараљаи муќоиса дар љумла мављуд будани 

пешояндро талаб мекунад, то ки бо ёрии он аломати як предмет бо 

аломати предмети дигар муќоиса карда шавад. Њангоми бо пасванди «–

тар» ва «–тарин» сохтани дараљањои ќиёсї љараёни бо њам муќобил 

гузоштани аъзои муќоиса ба вуљуд намеояд. Аммо њангоми пасванди 
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мазкурро ба сифати аслї илова намудан, калимаи нав ба вуљуд наомада, 

шакли нави њамон калима ба вуљуд меояд. 

Расторгуева В.С. инчунин ќайд мекунад, ки ба воситаи сифатњои 

таъкидї дараљаи олии аломат бе муќоиса бо аломати предметњои дигар 

ифода меёбад. Дар очерк баробари зикри ба вазифаи муайянкунанда 

омадани сифат дар љумла њоли тарзи амал шудани он низ ќайд шудааст. 

Ба ѓайр аз ин, муаллиф ќайд мекунад, ки сифат дар љумла ба 

вазифаи исм омада, хусусиятњои сарфию нањвии исмро ба худ ќабул 

мекунад: барои услуб, кўтоњбаёнї ё ки гўёии нутќ дар љумла сифат исмро 

иваз мекунад, яъне предмет бо номи аломаташ номбар карда мешавад. 

Дар он сурат вазифаи сифат афзуда, баробари муайянкунанда, хабар ва 

њоли тарзи амал шуданаш, њамчун мубтадо, пуркунандањои бавоситаю 

бевосита истифода мешавад.  

 Робитаи таҳќиќот бо барномаҳо ва ё мавзуъҳои илмї. Мавзуи 

таҳќиќотии мазкур бо барномаҳои таълимї ва илмии равияи филологї 

робита дошта, натиӌаҳои бадастомада дар такмили барномаҳои 

муќарраршуда  мусоидат менамояд. Мавзуи таҳќиќотии мавриди назар 

як ӌузъи корҳои илмї-таҳќиќотии кафедраи забони франсавии 

Донишгоҳи давлатии омўзгории Тоӌикистон ба номи Садриддин Айнї 

мебошад.     
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ТАВСИФИ УМУМИИ ТАҲЌИЌОТ 

Маќсади таҳќиќот муайян намудани монандї ва тафовути 

сифатҳои аслии забонҳои тоӌикї ва фаронсавї аз нуќтаи назари 

сохторї-грамматикї ва луѓавї-маъної дар заминаи маводҳои забонї, ки 

аз фарҳангҳо ва насри бадеии адабиёти тоӌик ва фаронсавгирдоварї 

шудааст, ба ҳисоб меравад.  

Вазифаҳои таҳќиќот. Вазифаҳои таҳќиќот ин тањлили луѓавї-

семантикии сифатњои аслї дар забонњои тољикї ва фаронсавї дар 

заминаи муќоисаи забонњои фавќуззикр ба шумор меравад. 

Вазифањои таҳќиќот бо назардошти њалли масъалањои зерин 

баррасї шудааст: 

- муайян намудани њолати дараљаи тањќиќи сифат дар забонњои 

тољикї ва фаронсавї; 

- омўзиш ва муќоисаи сифатњои аслии забонњои тољикї ва 

фаронсавї; 

- муайян намудани љанбањои сохторї, грамматикї ва луѓавию 

семантикии сифатњои аслии забонњои тољикї ва фаронсавї; 

-  тањлилу тањќиќи муфассали сифат ва дараљањои он дар забонњои 

тољикї ва фаронсавї бо овардани мисолњои мушаххас; 

-  муайян ва мушаххас намудани љинсияти сифатњо ва мутобиќати 

онњо дар шахсу шумора дар забони фаронсавї; 

- муайян ва мушаххас намудани умумият, шабоњат ва тафовути 

забонњои тољикї ва фаронсавї. 

Объекти таҳќиќот. Объекти таҳќиќоти диссертатсияи мазкур 

таснифоти сифат аз рўйи семантика ва синтаксис дар забонҳои тоӌикї ва 

фаронсавї ва инчунин таҳлили муќоисавии онҳо дар забонҳои мазкур ба 

шумор меравад. 

Мавзуи (предмети) таҳќиќот. Мавзуи кор таҳќиќ ва таҳлили 

муќоисавии сифатҳои аслии забонҳои тоӌикї ва фаронсавї бар мабнои 

маводи адабиёти бадеї мебошад. Ќабл аз ҳама, пайдо намудани умумият 
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– муодилҳои пурра ва нопурраи луѓавию маъної ва синтаксисии 

сифатҳои аслии забонҳои тоӌикї ва фаронсавї, ҳамзамон муайян 

намудани хусусиятҳои фарќкунанда ё ин, ки номутобиќатии таҳлили 

луѓавию семантикї ва синтаксисии сифатҳои аслї дар забонҳои 

муќоисашаванда ба ҳисоб меравад.   

Асосҳои назариявии таҳќиќот дар асоси корҳои илмї-таҳќиќотии 

забоншиносони ватаниву хориӌї иљро гардидааст.  Барои асоснок 

намудани баррасии мавзуи мазкур ва амиќу даќиќ омўхтани он ба 

таҳќиќотҳои бунёдии забоншиносон В. В. Виноградов, Ю. А. Рубинчик, 

И.Н.Берёзин, В. Г. Гак, В. С. Расторгуева, И. Королева, Ш. Рустамов, Н. 

Маъсуми, Ш. Ниёзи, С. Ализода, Д.Т. Тољиев, C. Њалимов, С. Матробов,  

С.Арзуманов, О.Љалолов, Шарл Балли, Морис Гревис, Жак Дамурет, 

Эдуард Пишон, Жан Клод-Шувалие, Мартин Риегел, Жан Кристоф 

Пела, Рене Риул ва дигарон такя намудем. Дар заминаи таҳќиќи 

сифатҳои аслї дар намунаи асл ва тарӌумаи асарҳои истифодашуда 

баъзе паҳлуҳои сифатҳои аслї, махсусан ҳангоми тарӌума аз як забон ба 

забони дигар ошкор гардид. Ҳамчунин ањамияти илмї-назариявии 

диссертатсия дар он зоњир мегардад, ки њалли вазифањои дарпешгузошта 

имконият медињанд, ки хусусиятњои типологии сифат дар забонњои 

тољикї ва фаронсавї фарќ карда шаванд.  

Асосҳои методологии таҳќиќот. Ҳангоми таълифи диссертатсияи 

мазкур зимни омўзиши васеи сифатҳои аслї асосан аз усули таҳќиќотии 

таҳлили луѓавї-семантикї ва муќоисавї истифода шудааст. Ба воситаи 

усули таҳлили луѓавї-семантикї тобиши маъноии сифатҳо муайян 

гардидааст. Тавассути методи таҳлили муќоисавї мувофиќат ва 

фарќияти сифатҳои аслї дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї муќаррар 

карда шудааст. 

Навгонињои илмии таҳќиќот. Бори аввал аст, ки дар забоншиносии 

тољик сифатњои аслї дар муќоиса бо забони фаронсавї бар мабнои 

маводи адабиёти бадеї мавриди пажўњиш ќарор дода шудааст. Дар 
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рисолаи мазкур тањлили луѓавї - семантикии сифатњои аслї дар 

забонњои тољикї ва фаронсавї аз нигоњи муќоиса аввалин маротиба 

мавриди тањќиќ ќарор дода шуда, хусусиятњои луѓавї, сохторї, 

семантикию синтаксисї ва типологї баррасї гардидаанд. Аз рўйи имкон 

бо дарназардошти рушди њаёти сиёсї, иљтимої ва фарњангии љомеа мо 

кўшиш ба харљ додаем, ки сабабњо ва роњњои муайяни омўзиши ин 

њиссаи нутќ (сифат) муайян карда шаванд. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки дар омўзиши типологии сифатҳои 

аслї таҳлили сохториву маъної ва синтаксисї маҳакї асосї ба ҳисоб 

меравад, зеро он ба ҳалли масъалаҳои бунёдии сифатҳои аслї мусоидат 

менамояд. Аз ин рў, дар диссертатсияи мазкур ба ҳамин паҳлуи мавзуъ 

диќќати махсус зоҳир гардида, дар натиӌа муодилҳои пурра, нопурра ва 

номутобиќатии сохторї, луѓавї ва маъноию синтаксии сифатҳои аслии 

забонҳои тоӌикї ва фаронсавї муйян карда шудаанд.  

Нуктаҳои ба ҳимоя пешниҳодшаванда:  

1. Дар диссертатсияи мазкур барои расидан ба њадафњои муайяни 

пешгузошта дар мавриди омўзиши сохтори луѓавию семантикии 

сифатњои аслї дар забонњои тољикї ва фаронсавї як ќатор усулњо ва 

роњњои тањлил ба кор бурда шудаанд, ки дар забоншиносии муосир 

фаровон истифода бурда мешаванд.  

2. Асосан методи муќоисави-типологї, дар кори мазкур барои 

муайян намудани хусусиятњои монандї ва фарќкунандаи сифатњои аслї 

байни забонњои тољикї ва фаронсавї ба таври фаровон истифода бурда 

шудааст. 

3. Адабиётњои бадеии тољику фаронсавї, ба монанди «Марги 

судхўр», «Одина», «Ёддоштњо», «Мактаби кўњна»-и Садриддин Айнї, 

«Духтари оташ»-и Љалол Икромї, «Бегона»-и Албер Камю, 

«Бепарастор»-и Гектор Мало, «Парвози шабона»-и Сан Экзупери, 

«Доѓистони ман»-и Расул Ѓамзатов барои иӌро намудани корҳои 

диссертатсионї маводҳои муфид арзёбї мегарданд. 
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4. Дар забонҳои муќоисашаванда сифат одатан баъд аз исм меояд, 

аммо дар забони франсавї баъзан сифатҳои якҳиӌоя ва серистеъмол 

метавонанд пеш аз исм оянд. 

5. Зимни таҳлили маъної муайян гардид, ки аксари сифатҳои аслї 

ҳам дар забони тоӌикї ва ҳам дар забони фаронсавї хосияту хусусияти 

баҳодиҳї ба шахс, ашё ё падидаро дошта, тавсифу мусбату манфї 

бештар бо роҳи монандкунї ва муќоисакунї сурат мегирад.  

6. Дар забони франсавї сифатҳое мавӌуданд, ки ҳангоми пеш аз 

исм омаданашон маънои аслии худро доро буда, аммо ваќте пас аз исм 

меоянд маънои аслиашон аз байн рафта, ба таѓйири маъно дучор 

мешаванд. 

Ањамияти назариявии тањќиќот дар он ифода меёбад, ки тањќиќоти 

диссертатсионии мазкур аз ин пас дар омўзиши масъалањои мухталифи 

забоншиносї, бахусус, дар баррасии масъалањои забоншиносии 

муќоисавї-типологї, аз ќабили тањќиќи муќоисавии хусусиятњои 

сохторї-грамматикї, луѓавї-семантикї ва синтаксисии забонњои тољикї 

ва фаронсавї мусоидат мекунад. Натиљаи тањлилу баррасии сифатњои 

аслї дар омўзиши масоили гуногуни марбут ба шохањои забоншиносї, 

махсусан забоншиносии муќоисавї-типологї, луѓатшиносї, грамматика 

ва услубшиносї метавонад ба таври васеъ истифода шавад. Хулосањои 

илмии тањќиќоти диссертатсионї оид ба вусъат додан ва муайян кардани 

вижагињои типологии сифатњои забонњои тољикї ва фаронсавї њамчун 

сарчашмаи илмї кўмак мерасонад. 

Аҳамияти амалии таҳќиќот аз он иборат аст, ки маводи диссератсия 

имкон дорад ҳангоми омўзиши сифатҳои аслии забони тоӌикї ва 

муќоисаи онҳо бо забони фаронсавї, омода намудани барномаю 

лексияҳо барои фанни «Типологияи муќоисавї» мавриди истифода 

ќарор дода шавад. Ҳамчунин аҳамияти илмї-амалии таҳќиќот дар он 

зоњир мегардад, ки кор метавонад, њангоми корњои илмии муќоисавї ва 
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типологии дигар забонњо, њангоми таълифи маводњои илмию методї, 

навиштани китобњои дарсї ва ѓайра истифода шавад.  

Эътимоднокии натиӌаҳои таҳќиќот. Эътимоднокии натиӌаҳои 

таҳќиќот дар он ифода мегардад, ки масъалаи мазкур бо таҳлилу 

баррасии муќоисавї ва назариявии илмї таъмин буда, бар мабнои 

нуктаҳои мушаххаси методологї, маводи гуногунӌанбаи таҳлилї дар 

мувофиќат бо сохтор, маќсаду вазифаи таҳќиќ асос ёфта, боиси 

системанок таҳќиќ гардидани сифатҳои аслии забонҳои тоӌикї ва 

фаронсавї ќарор гирифтааст. Њамчунин мутобиќ будани њаљми 

диссертатсия, корбасти нуктањои асосии тањќиќот дар шакли маќолањои 

илмї ва натиљагирию хулосабарорињое, ки дар асоси сарчашмањои 

тањќиќшуда ба даст омадаанд, метавонад дараљаи эътимоднокии 

натиљањои тањќиќотро исбот намояд. 

Мутобиќати диссертатсия бо шиносномаи ихтисоси илмї. Тањќиќоти 

диссертатсионии мазкур дар мавзуи «Тањлили луѓавї-семантикии 

сифатњои аслї дар забонњои тољикї ва фаронсавї (бар мабнои маводи 

адабиёти бадеї)» бо шиносномаи ихтисос ва муњтавои он бо тартиби 

муќарраршудаи таълифоти диссертатсионї барои дарёфти дараљаи 

илмии номзади илмњои филологї аз рўйи ихтисоси 10.02.20 – 

Забоншиносии муќоисавї-таърихї, ќиёсї ва муќоисавї мувофиќат 

мекунад. 

Сањми шахсии довталаб. Тањлили луѓавї-семантикии сифатњои аслї 

дар забонњои тољикї ва фаронсавї (бар мабнои маводи адабиёти бадеї) 

бори нахуст дар шакли диссертатсия ба таври системанок тањќиќ карда 

шуд. Дар тамоми марњилањои тањќиќ – аз љамъоварии маводи амалї ва 

омўзиши адабиёти назарї то тањлилу баррасии онњо унвонљў 

мустаќилона иштирок намуда, хусусиятњои умумї ва мутофовити 

сифатњои аслии забонњои тољикї ва фаронсавиро ошкор намудааст. 

Тасвиб ва амалисозии натиљањои диссертатсия. Мундариљаи асосии 

мавзуи тањќиќот дар суханронињо ва дар шакли маърузањои илмии  дар 

конфронсњои илмї-амалї, илмї-назариявии сатњи донишгоњї ва 
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љумњуриявї баргузоргардида ва маќолањои дар маљаллањои илмї 

нашршуда, инъикос гардидаанд. 

Диссертатсияи мазкур дар љаласаи муштараки кафедраи забони 

франсавии факултети забонҳои романї-германии Донишгоҳи давлатии 

омўзгории Тоӌикистон ба номи Садриддин Айнї ва кафедраи 

забоншиносї ва типологияи муќоисавии факултети забони англисї ва 

забонҳои шарќи Донишгоҳи давлатии омўзгории Тоӌикистон ба номи 

Садриддин Айнї (суратӌаласаи №4 аз 23.11.2022) ва ӌаласаи Шурои 

олимони факултети забонҳои романї-германии донишгоҳи мазкур 

(суратӌаласаи ѓайринавбатии №1 аз 10.01.2023) баррасї ва ба ҳимоя 

пешниҳод карда шудааст. 

Интишорот аз рўйи мавзуи диссертатсия. Мазмуну мундариљаи 

диссертатсия дар 20 маќола рўйи чоп омада, аз ӌумла 9 маќола дар 

маӌаллаҳои таќризшавандаи шомили феҳристи КОА-и назди Президенти 

Љумҳурии Тоӌикистон ба табъ расидаанд. 

Сохтор ва ҳаӌми диссертатсия. Диссертатсия аз муќаддима, тавсифи 

умумии таҳќиќот, се боб, хулоса ва феҳристи адабиёт иборат мебошад. 
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БОБИ I. ЗАМИНАЊОИ ТАЊЌИЌИ СИФАТ ДАР ЗАБОНШИНОСЇ 

1.1. Мафњуми «сифат» дар забоншиносї 

Сифат дар забонњои тољикї ва фаронсавї њамчун њиссаи мустаќили 

нутќ, дорои хусусиятњои семантикї-маъної, сарфї ва нањвї мебошад. 

Сифат бо исм алоќи зич дошта, исм агар предмет, ашё ва ё шахсро ифода 

кунад, сифат ифодакунандаи чигунагии онњо ба шумор меравад. Сифат 

дар забонњои тољикї ва фаронсавї дорои хусусиятњои зерини 

грамматикї мебошад. 

Хусусияти маъноии сифат. Њамчун дорои хусусияти семантикї-

маъної сифат аломат, хосияту вазъият ва нисбату њолати исмро ифода 

мекунад: кўчаи зебо-une belle rue, роњи њамвор - une route égale, корњои 

хонагї - les devoirs à domicile. 

Оид ба хусусияти сарфии сифат ќайд карданием, ки дар забонњои 

тољикї ва фаронсавї муњимтарин аломати сарфии сифат соњиб будани 

он ба дараљањои муќоисавї ва олї ба шумор меравад: Њар як авар 

медонад, ки гўшти гўсфанди сиёњ назар ба гўсфанди зард ё 

сафед ширинтар аст [190, с.56]. - Les Avars savent bien que la chair 

d’un mouton noir est plus parfumée et plus douce que celle d’un mouton gris ou 

d’un mouton blanc [198, с.53]. Муњаммадаминбой бењтарин чорбоѓњо, 

њосилхезтарин заминњои ин ќишлоќ ва атрофи онро ба дасташ гирифта 

буд [189, с.42]. - Mouhammad-Amin-baï s'était emparé des meilleurs 

vergers, de terres les plus fertiles… [199, с.52]. 

Сифат њамчун њиссаи мустаќили нутќ дар забонњои тољикї ва 

фаронсавї тарзу воситањои гуногуни калимасозї, шаклсозї (хурдию 

навозиш)-и хоси худро дорад, ки ба воситаи онњо калимањои нав, 

шаклњои гуногун сохта мешаванд: Сафия он ќадар соњибљамоли паризод 

набошад њам духтарчаи дўстрўяк ва ширин буд [189, с.75]. - Ça n’était pas 

une beauté, mais elle était très mignonne et très agréable [199, с.92-93].  

 Агар дар калимасозии сифат дар забони тољикї пасвандњо ва 

пешвандњо хеле серистеъмол бошанд, пас дар забони фаронсавї 
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калимасозии сифат ба ѓайр аз корбурди пешванду пасвандҳо аксар ваќт 

ба воситаи калимањои махсус ё муайян ифода мешавад: Аммо ба 

каниздухтари айбнок, ки  аќлаш њам бељо аст, кадом мард хонадор 

мешавад [189, с.79]? - Mais qui voudrait épouser une jeune esclave couverte de 

honte [199, с.97]?  

 Дар мисоли забони тоӌикї сифати «айбнок» аз исми «айб» ва 

пасванди сифатсози «нок»  иборат буда, дар забони фаронсавї сифати 

мазкур тавассути ибораи «couverte de honte» тарӌума шудааст, ки аз 

сифати феълии замони гузаштаи феъли «couvrir-пушондан», пешоянди 

«de»-и ифодакунандаи бандаки изофї ва исми «honte-шарм, ҳаё, изо» 

иборат мебошад.  

 -Ин кор аз ман зиёдатар барои ў фоиданок аст …[182, с.45] - 

Premièrement: cette affaire lui apportera plus de profit qu’à moi [194, с.89]. 

Дар мисоли зикршуда бошад сифати «фоиданок» аз исми «фоида» 

ва пасванди сифатсози «нок» иборат аст, ки дар фаронсавї барои 

тарӌумаи сифати фоиданок исми «profit - даромад, фоида»  дар якӌоягї 

бо зарфи миќдории «plus-бештар» ва пешоянди «de»-и ифодакунандаи 

бандаки изофї тарӌума шудааст.  

 Мисоли дигар: Инак њамин Устоназарии чўбтарош писаре дошт, 

соњиб-љамол, бамаънї, мењнатї, дењќон ва боѓбони хушњунар 

буд [189, с.44]. - Le charpentier Ousta-Nazri avait un fils, un beau garçon 

intelligent qui aimait le travail et qui était un habile jardinier [199, с.54].   

 Баробари ба як ќатор восита ва тарзњои гуногуни фарќкунанда 

соњиб будан, сифат дар забони тољикї аз њиссањои дигари нутќ бо 

мањрум буданаш аз баъзе категорияњои грамматикї тафовут дорад. 

Масалан сифат категорияи љамъ надорад. Њангоми бо исм омадан, исм 

хоњ љамъ ояд, хоњ танњо, сифат дар шакли танњо боќї мемонад, аммо дар 

муќоиса бо забони тољикї сифат дар забони фаронсавї дорои 

категорияи љамъ буда, њангоми бо исм омадан дар љинс ва шумора бо 

исм мувофиќат мекунад: Падари Одина камбаѓал ва бечизе буд, ки ѓайр 
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аз як модагов ба писари саѓири худ меросе нагузошт [185, с.3]. - Le père 

d’Odina, un pauvre miséreux, ne laissa en héritage à son fils qu’une vache [195, 

с.213]. 

Чигунае, ки оид ба соҳиб набудани сифат ба категорияи ӌамъ дар 

забони тоӌикї ќайд карда гузаштем, дар мисоли забони фаронсавї ду 

хусусияти сифат ба назар мерасад. Якум ин, ки дар забони фаронсавї 

сифатҳои  ӌинси занона дар асоси сифатҳои ӌинси мардона бо илова 

намудани пасвандҳои махсуси ӌинси занона сохта мешаванд. Дар мисоли 

овардашуда сифати  «pauvre - камбаѓал» дар ҳарду ӌинс (мардонаю 

занона) якхел сохтор дошта, сифатњои љинси мардонаи бо -е 

тамомшаванда дар љинси занона шаклан таѓйир намеёбанд [20, с.12]. 

Дуюм бошад оид ба сифатњое, ки дар љинси мардона бо –eux ба 

охир мерасанд, дар љинси занона бо –euse иваз мешаванд. Аммо исми 

падар, ки дар забони фаронсавї ба ӌинси мардона дохил мешавад, дар 

мисоли мазкур сифати «miséreux» низ дар ӌинси мардона оварда 

шудааст. 

Ин љўйчањое, ки аз чашмањои хурд равон шудаанд, ба дараи 

чуќуртаре рехта ба андозаи се-чор санг об расида бо камоли тундї ва 

тезї равон мешаванд…[185, с.27] - ...sous les pierres naissent des ruisseaux, 

clairs comme le cristal, et froids comme de la glace: ils commencent par des 

petites sources, s’écoulent dans des lits plus profonds, et, ayant rejoint la 

rivière, se précipitent en bas avec une force et une vitesse énormes [195, с.233]. 

Фирўза медонад, ки мардњои ганда дар гирду атроф 

бисёранд…[189, с.12] - Firouza savait bien qu’elle était entourée de méchantes 

gens [199, с.13]. 

Хусусияти нањвии сифат дар забонњои тољикї ва фаронсавї. Дар 

забонњои тољикию фаронсавї сифат дар љумла пеш аз њама ба вазифаи 

муайянкунанда омада, дар чунин маврид ибораи тавсифї низ метавонад 

њосил шавад: 
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Ваќти таваллуд шудани ман падарам оини номгузориро ба љо 

оварда, ба хона одамони мўътабари авулро таклиф кардааст [190, с.24]. - 

Lorsque je naquis, mon père invita chez lui les gens les plus honorables de 

l’aoul afin qu’ils se livrent à la cérémonie du choix d’un nom [198, с.27]. 

Сахтињои рўзгор Одинаи хурдсолро хеле соњибтадбир ва 

таљрибакор карда буд…[185, с.19]. - Les malheurs avaient rendu Odina 

raisonnable et prudent [195, с.255].  

…Усто амак ширинзабон, хушмуомила ва ширинкорнамо буд ва 

кори бади одамонро бо ширинсуханї ба рўяшон мезад [183, с.61].  - 

…Usto-khodja était un home gai et doux, un bon compagnon, qui savait dire au 

gens en face, tout en plaisantant les vérités les plus dures [194, с.63].  

Дар вазифаи муайянкунандаи изофї сифат њамчун муайянкунанда 

аксаран баъд аз муайяншавандаи худ омада, баъзан метавонад пеш аз он 

њам ояд, аммо дар забони фаронсавї на њамаи сифатњои муайянкунанда 

метавонанд баъд аз муайяншавандаашон оянд. Аслан дар забони 

фаронсавї сифатњои серистеъмоли якњиљоя метавонанд пеш аз 

муайяншавандаи худ оянд. Њамчунин сифатњое мављуданд, ки дар њолати 

пеш аз муайяншавандаи худ омадан маънояшон низ таѓйир меёбанд: 

Дарси зеру забар аз дарси номњои њарфњо дилчасптар буд…[184, с.41]. - 

Les leçons « Zèr ou Zabar », étaient plus intéressantes que celles où j’apprenais 

les noms des lettres [194, с.36]. 

Un peu plus tard, pour faire quelque chose, j’ai pris un vieux journal et je 

l’ai lu [196, с.34]. - Баъди чанд даќиќа «аз бекорї-кадукорї» гуфтагї 

барин‚ газетаи кўњнаеро ёфта‚ ба хондан даромадам [186, с.32]. 

Ӌадвали №1: 

Забони 
фаронсавї  

феъл артикл сифат исм феъли 

ёрирасон 

сифати 

феълї 

j’ai pris un vieux journal et je l’ai lu 

    
 

 
Забони исм сифат феъл пешоянд феъл феъл 
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тоӌикї газетаи кўњнаеро ёфта ба хондан даромадам 

Агар фарќияти байни ӌумлаҳоро таҳлил карда бароем, маълум 

мешавад, ки сифати «vieux-кўњна»-и забони фаронсавї дар вазифаи 

муайянкунанда пеш аз исми муайяншаванда гузошта шудааст. Дар 

забони тоӌикї бошад сифати мазкур пас аз исми муайяншаванда 

омадааст. 

То ба он рўзе, ки падарам ин суханњоро ба ман гуфта ба насињат 

сар кард, ман яке аз беѓамтарин махлуќон ва яке аз шўхтарин ва 

баттолтарин духтарони ќишлоќ ба шумор мерафтам [189, с.65]. - Jusqu’au 

jour où mon père prononça ces mots, j’avais été une créature insouciante, la 

plus joyeuse, la plus vive et la plus capricieuse des fillettes de notre village [199, 

с.78]. 

Вазифаи дуюми нањвии сифат дар љумлањои забонњои тољикию 

фаронсавї њамчун хабар шуда омадани он ба шумор меравад. Њангоми 

ба ин вазифа омадан сифат њамчун њиссаи хабари таркибї метавонад бо 

феълњои ёридињанда, бо бандакњои хабарї ва ё бидуни онњо низ ояд: 

Аммо падари ман як дараља даѓал ва сахтгап буд, ў корњои ба худаш 

номаќбулро бо суханњои сахт ва талх фош мекард ва аз ранљидани 

тарафи муќобил њељ парво надошт [183, с.62].  - Quant à mon père, c’était 

un homme entier, qui allait droit au but. Si quelque chose ne lui plaisait pas, il 

exposait ses critiques de la façon la plus directe, sans s’occuper des réactions de 

son interlocuteur [194, с.63].  

Сифат дар љумла метавонад баробари аломати предметро ифода 

намуданаш, аломати амалро низ ифода кунад. Њангоме ки сифат 

аломати амалро ифода намуда бошад, дар љумла ба вазифаи њоли тарзи 

амал меояд: Музди хизмати Одина бисёр кам буд [185, с.40]. - Le salaire 

d’Odina était infime [195, с.236]. 

Модари ў низ ќадбаланд, лоѓарандом ва газгушт буд…[189, с.88] - 

Sa mère, une femme grande et maigre, avait l’air épuisé…[199, с.107] 
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Њамин тавр дар забонњои тољикї ва фаронсавї сифат њамчун 

њиссаи мустаќили нутќ хусусиятњои хоси худро дорад. Вай аз љињати 

маъно аломати предметро (ба маънои васеаш) ифода менамояд. 

Аломатњое, ки дар сифатњо ифода мешаванд, метавонанд бевосита 

бо маънои луѓавии калима ё ки ба воситаи муносибати ба предмет, шахс, 

амал, мањал ва ѓайрањо доштаи предмети дигар ифода шаванд. Бинобар 

ин, аз рўйи хусусиятњои семантикї ва сарфї сифатњо ба ду гурўњи калон 

таќсим мешаванд: сифатњои аслї - adjectifs qualificatifs ва нисбї - adjectifs 

de relations. Ин ду гурўњ аз њамдигар бо маънои лексикї ва воситањои 

морфологиашон фарќ мекунанд. 

Сифатњои аслї дар забонњои тољикї ва фаронсавї. Дар забонњои 

тољикї ва фаронсавї гурўњи калони сифатњои аслї мављуданд, ки онњо 

аломат, хусусият, хосият ва чигунагии шахс ва предмету њодисањоро 

бевосита ифода менамоянд. 

Аз лињози маъно сифатњои аслї ба гурўњњои гуногун људо 

мешаванд. Сифатњои аслии ифодакунандаи ранг: Майсањои љаву 

гандуми тирамоњ кишташуда замини сиёњро пўшонида сабзу хуррам 

карда буданд [183, с.28]. - Les orges et les blés naissants pointillaient de vert 

la terre sombre [194, с.31].  

Ба сараш њоло каллапўши зардўзї ва аз болои он сарбанди сафеди 

њарир партофта шуда буд [189, с.135]. - La fiancée portait une toque en or 

sur laquelle était jeté un voile blanc transparent [199, с.163-164].  

J’étais un peu étourdi parce qu’il a fallu que je monte chez Emannuel 

pour lui emprunter une cravate noire et un brassard [196, с.10]. - Нохост ба 

хотирам омад‚ ки ба назди Эманнюел даромада‚ бояд галстуки сиёњ ва 

бозубанди мотамияшро ба орият бигирам [186, с.9]. 

Аз болои он як камзўлчаи беостини махмали сурх, ки давродаври 

доманаш канори заррин дошт, пўшида буд [189, с.135]. - Au-dessus de sa 

robe elle portait une chemise sans manches, en velours rouge avec des franges 

dorées [199, с.163].  
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Сифатњои аслие, ки предметро аз љињати бўй, њаљм ва андозаашон 

ифода мекунанд: хурд-petit(e), калон-grand(e), миёна-moyen(ne), élancée, 

хушбўй-aromatique, бадбўй-mephitique… 

Дар хона фаќат писари хурдии Бой, ки Маҳдї ном дошт ва бачаи 

шохнашикаста, бадмаст, бебок ва ӌувонмаргбоб буд [189, с.75]. - Seul 

resta à la maison le plus jeune fils du baï, Mekhdi, un garçon insolent et qui 

aimait boire [199, с.93]. 

Дар мисоли мазкур дар ќисмати фаронсавї ба ӌойи «писари хурдии 

Бой»-и тоӌикї «le plus jeune fils du baï» омадааст, ки ин дар шакли дараӌи 

олии сифат сурат гирифтааст. Яъне аз ҳама писари хурдии Бой ё ин, ки 

хурдтарин писари Бойро дар назар дорад. 

Чашмони сиёњи бодомшакл, абрувони пайваста, риши клўтаи сиёњ, 

бинии рост ва ранги рухсори њамеша арѓувонї ва тоза дошт. Ќадаш 

миёна, худаш чаќќон ва серњаракат буд [189, с.95]. - …des yeux noirs en 

amande, des sourcils bien fournis, une large barbe noire, le nez droit, le teint 

clair, la taille élancée [199, с.115]. 

Сифатњои аслие, ки ќадру ќиммати шахсњо ва ашёњоро ифода 

мекунанд:…Ман Оймуллои Танбўрро мешиносам, занаки баобрўй, ба 

давлатхонаҳои калон рафтуомад дорад. Албатта, аз ҳавлии мо дида, 

ҳавлии вай хотирљамътар аст [189, с.186]. - Oïmoullo- Tanibour est une 

femme respectable. Elle est reçue dans les meilleures maisons. Bien entendu, chez 

elle c’est plus sur qu’ici [199, с.224].  

Дар њаќиќат дар бораи одами нек ва бофазилат, хусусан дар бораи 

зани наку ва доно њар андоза гўед њам, кам аст [189, с.204]. - Et en effet, 

lorsqu’on évoque un être doué de toutes les qualités, surtout s’il s’agit d’une 

femme très intelligente, il semble toujours que l’on reste en dessous de la vérité 

[199, с.246]. 

Бо вуљуди ин муќоваи  зебо китоби  сустро эътибор 

намебахшад [190, с.47]. - ET CEPENDANT, une belle présentation ne 

peut pas sauver un mauvais livre [198, с.44].  
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Њамчунин сифатњои аслї метавонанд дар забонҳои мавриди таҳќиќ 

хислати одамонро аз рўйи муносибаташон дар љамъият ифода намоянд: 

Турк дар ҳаќиќат боќувват ва чолок будааст [190, с.75].-Ce dernier ( Turc) 

était très habile [198, с.69]. 

Ба модарам гуфтам, ки писараш –шоири хеле пешќадам, ҳамеша 

дар мавзуъҳои замонавї шеър мегўяд [190, с.71].- Je déclarai donc à la 

mère que son fils était un poète d’avant-garde, que les thèmes qu’il traitait 

étaient toujours d’une actualité brûlante  [198, с.65]. 

Вай аз он даме, ки Асо дида буд, хеле лоғар ва пажмурда гашта, 

чашмонаш гиряолуд ва қавоқҳояш дам кардагї буданд [189, с.189]. - Elle 

avait maigri, elle avait le teint jaune, ses yeux étaient rouges, ses paupières 

enflées, mais elle était toujours aussi jolie avec même une expression 

nouvelle…[199, с.229]. 

Сифатњои аслие низ њастанд, ки њолат, хислат ва хулќу атвори 

шахсро аз љињати синну сол ифода менамоянд:…Шамсия ном духтари 

Абдурањмонбеки миршаб аз дуртар меомад ва ў аз љињати синну сол аз 

њамаи духтарон калонсолтар буда, аз љињати хониш ва дониш низ 

пешќадам ва халифа буд [189, с.205]. - …la fille du mirchab Abdourakhman, 

nommée Chamsia, venait de beaucoup plus loin. C’était la plus âgée de toutes, 

elle étudiait bien et aidait parfois l’institutrice: on l’avait nommée répétitrice 

[199, с.247]. 

Хуллас, шеъри муборакбодї навиштам ва аз як шарикдарсам, ки 

њамчунин шоири љавон буд, илтимос намудам ба русї тарљима кунад 

[190, с.96].- Ainsi donc j’écrivis une poésie et je demandai à un copain de 

cours, jeune poète lui aussi, de la traduire en russe [198, с.87]. 

Il était toujours là, avec son gros ventre‚ son tablier et ses moustaches 

blanches. Il m’a demandé si «ça allait quand même» [196, с.42].  - Ў бо 

шиками калон ва пешгираку мўйлабњои сафедаш дар назди мо њозиру 

нозир шуда‚ аз ман пурсид: «Хуш чї тавр [186, с.38]?».  
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Дар забонњои тољикї ва фаронсавї сифатњои аслї аз рўйи 

хусусияташон ба як ќатор воситањои сарфї соњиб мебошанд, ки яке аз 

чунин хусусиятњои онњо дараљанокиашон аст. Сифатњои аслї дорои се 

дараља мебошанд: 

1. Дараљаи оддии сифат-La forme positive de l’adjectif: Аз як тараф 

гуфтани ин калимањо душвор бошад, аз тарафи дигар садояш њам 

беоњанг ва дилгир буд…[184, с.42] - D’une part, il m’était difficile de 

prononcer ces mots, et d’autre part, leur son n’était pas musical et fort 

ennuyeux... [194, с.38]. 

-Њар рўз як ош пўхта як касро зиёфат кардан кори душворе нест. 

Лекин агар њуљраи ройгон ёфт шавад, бењтар аст [182, с.40]. - Préparer le 

pilaf tous les jours et en offrir à quelqu’un, ce n’est pas difficile, il n’y a 

même pas besoin de discuter là-dessus. Mais si je trouve une chambre qu’on 

me donne gratis, ce sera encore mieux [194, с.81]. 

Баъди он, ки хона бар гаштаму аз даруни хона истода, ба он 

тирезача нигаристам, тамоми љањони бузургро, ки дар зарфи њаёти худ 

гаштаам, дидам [190, с.94].  - Lorsque je revins chez moi et que je me penchai 

à la fenêtre de ma maison, je pus voir le monde immense que j’avais parcouru 

au cours de ma vie [198, с.86]. 

Fabien avait besoin de deposer les armes, de ressentir sa lourdeur et ses 

courbatures, on est riche aussi de ses misères, et d’être ici un homme simple, qui 

regarde par la fenetre une vision desormais immuable [196, с.16].- Фабйен 

мехост либосу афзоли худро бадар кунад, сангинии саропои хастаи худро 

эњсос намояд - охир мушикилињо њам дилхушие доранд - як инсони оддие 

бошад, ки аз тирезаи хонааш манзараи бетаѓйиру бењаракатро тамошо 

мекунад [186, с.10].  

2. Дараљаи муќоисавии сифат-La forme comparative de l’adjectif: 

Якчанд бачаи калонтар пеш омада, халифаро рўйболо ба замин 

хобонданд ва фаллоќро њам ба пойњояш андохта, печонда, кафњои 

пояшро барои чўбзанї боз карда нигоњ доштанд [184, с.38]. - Plusieurs 



24 
 
élèves parmi les plus âgés s’approchèrent, et, après avoir renversé Khalifa sur 

le dos, lui mirent le fallek, le tordirent et tinrent ses talons prêts à recevoir les 

coups [194, с.45]. 

 Оре ман касонеро дидаам, ки забони модарї ба чашмашон 

камбаѓал, ночиз намуда, ба ӌустуӌўи забони бою бузургтаре камар баста 

буданд [190, с.78]. - Oui, j’ai vu des gens pour qui la langue maternelle est 

pauvre, trop étroite et c’est pourquoi ils sont allés en chercher une autre, plus 

riche, plus vaste [198, с.71]. 

 Гап зан, канӣ, Абӯтолиб, кори кадоми онҳо душвортар [190, 

с.114]? - Allons, dis-moi, Aboutalib, lequel est le plus mal placé [198, с.100-

101]?  

3. Дараљаи олии сифат-La forme superlative de l’adjectif: Аз њамон рўз 

сар карда падари ман, ба назарам хеле одами калон намуд ва ўро њатто 

аз мактабдор њам, ки ўро донотарин ва зўртарини мардуми ќишлоќ 

медонистам, донотар ва зўртар донистам [184, с.10].  - Depuis ce jour, mon 

père me parut très, très grand; je décidai qu’il était plus savant et plus fort que 

le maître lui-même, que j’avais considéré comme l’homme le plus fort de notre 

village [194, с.10]. 

Зеро соле буд, ки масъалаи мавќеи занони кўњистон ва муносибати 

мардон дар њаќќи онњо ба дараљаи зарурї «ба ќуллаи баландтарин» 

бардошта шуд [190, с.47].  - CAR, il fut une époque où l’on souleva avec 

toute la gravité nécessaire, avec la plus grande attention, la question de la 

situation des femmes dans nos montagnes et de l’attitude des hommes à leur 

égard [198, с.44]. 

Хусусияти дигари сифатњои аслї дар забонњои мавриди тањќиќ дар 

он аст, ки онњо аломатњои камї, зиёдї ва хурдию навозиши шахсу 

предмет ва њодисаро ифода менамоянд: Як сайёд орзу доштаст, ки 

рўбоњи бўри сиёњтоб ба даст оварад [190, с.97].  - Sa vie durant, un chasseur 

avait rêvé d’attraper un renard argenté [198, с.88].  
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Хусусияти дигари сифати аслї дар забонњои мазкур дар он зоњир 

меёбад, ки дар натиљаи бо њам љуфт шуда омадани онњо сифатњои 

зидмаъно ба вуљуд меоянд, ё ки аз љињати маъно акси њамдигар антоним 

мебошанд. Ин гуна калимањо дар истеъмол низ ба сифати калимањои 

зидмаъно корбурд гардида, сифатњои аслї њамчун антонимњо барои 

тасдиќ ё инкор кардани аломатњо ё ки нишон додани аломатњои 

гуногуни предметњо, њодиса ва воќеањо истифода мешаванд: Мўйсари 

ман хоњ баланд бошад, хоњ паст, шумо як бор теѓ меронед ... [182, с.12]. - 

Que mes cheveux soient longs ou courts, vous ne passez votre rasoir sur ma 

tête qu’une fois [194, с.55]! 

Il avait un costume sombe, un col cassé et une cravate bizarre  à grosses 

raies noires et blanches [196, с.93]. - Дар танаш костюми сиёњ‚ гиребончаи 

оњарї ва кимчї хел галстуки ѓайриоддии рахњояш пањни сиёњу сафед 

дошт [186, с.85].  

Маъноњои сифатњои антонимшуда ба сифатњои аслї вобаста буда, 

сифатњои аслї кадом маъниеро, ки ифода намоянд, онњо акси он 

маъноњоро мефањмонанд. Ба монанди: хусусият ва сифати предметњо-des 

chose, одамон-des gens, маъноњои масоња-sens de la place, ранг-couleur, 

таъм-goût, њодиса-cas ва воќеањо-événement: Агар ба ногоњ кўтоњие аз 

Одина сар мезад, агарчи ин кўтоњї бе ихтиёри ў шуда бошад њам, Арбоб 

рўзи равшанро ба чашми ин бечора шаби торик мекард [185, с.5].  - Quelle 

que soit la calamité qui arrivait, elle tombait sur Odina, quoiqu’il n’y ait été 

pour rien. La nuit noire apparaissait au pauvre comme un clair matin [195, 

с.215].  

…музди хизмати маро хоњ кам дињед, хоњ зиёд дињед, ман аз шумо 

миннатдор шуда мегирам ва пули шуморо табаррук медонам... [182, с.12]. 

- Que vous me donniez peu ou beaucoup, de toute façon votre argent restera 

béni, je ne m’en enrichirai pas [194, с.55].  

Хусусияти дигари сифатњои аслї дар забони тољикї дар он аст, ки 

дар натиљаи бо алоќаи изофї такрор шуда омадани сифатњо аломати 

олии предмет ифода мегардад: Келин чашмњои калон-калони сиёњ, 
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абрўвони борик ва думдароз, бинии андак теѓадори калон ва рўи дарози 

сабзина дошт [189, с.135]. - Magfirat avait de grands yeux noirs, des sourcils 

fins, un nez aquilin, le teint mat et le visage allongé [199, с.163-164].  

Вақте ки сари кӯҳ баромадам, чанд саги калон-калони гиранда аз 

куҷое пайдо шуда, сӯям ҳамла овард [190, с.136-137]. - Tandis que je 

gravissais cette montagne, d’énormes chiens-loups absolument furieux se 

précipitèrent soudain vers moi [198, с.119].  

Баъзе хусуситяњое, ки зикрашон рафт ба монанди (дараљанокї, 

ќабул кардани зарфњои миќдору дараља, каму зиёд шудан ва монанди 

онњо), танњо хоси сифатњои аслї буда, мањз бо ин гуна аломатњояшон аз 

сифати нисбї тафовут доранд. Набояд фаромуш кард, ки на њамаи 

сифатњои аслї ин хусусиятњоро ба андозаи баробар ќабул карда 

метавонанд. Хусусияти ин ё он аломатро соњиб будан ба табиати њар як 

сифати аслї, ба маъно ва мавќеи корбурди он вобаста мебошад. 

Масалан, сифатњои ифодакунандаи норасоии љисмонї (кўр-aveugle, кал-

chauve). Сифатњои номбурда бинобар сабаби аломати доимии предметро 

ифода карданашон дар дараљањои муќоисавию олї истифода 

намешаванд, зеро онњо калимањое мебошанд, ки аз љињати миќдор каму 

зиёд шуда наметавонанд. 

Ба ин гуна сифатњо вожањои «хавфнок - dangereux», «дањшатнок - 

affreux» мисол шуда метавонанд. Онњо дар шакли хурдию навозиш 

истеъмол намешаванд, ба ин сохти калима имконият намедињад. 

Калимањои аз љињати сохт мураккаби «молимардумхўр-filou, 

њаромхўр-concussionnaire, њангомадор-somptueux, њосилхез-fertile, 

кўњансол-vieil, vieille, vieux, мењнатдўст-travailleur(euse), лоѓарандом-

maigre» ва монанди инњо, ки аз љињати пайдоишашон ба даврањои 

баъдинаи забонї дохил мешаванд, метавонанд дараљањои муќоисавию 

олї созанд, пасванди исмии маънисоз ќабул намоянд: Ба он ҳалли 

программаҳои мураккабтарини аз рақамҳои зиёде иборатро месупоранд 

[190, с.134]. - Il y a des milliers de fils et de cellules dans les machines 
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modernes qui élaborent des programmes la plus complexes au moyen de 

chiffres [198, с.117]. 

Падари ман чизи аз ҳад равшани чашмхиракунанда ва аз ҳад тираи 

ба чашм нонамоёнро намеписандид [190, с.158]. - Mon père n’aimait pas ce 

qui brillait trop et éblouissait, il n’aimait pas non plus ce qui était sombre et 

impénétrable [198, с.136]. 

Њамин хел, сифатњои аслї дорои як ќатор хусусиятњо буда, аз 

љињати морфологї, семантикї, услубї аз сифатњои нисбї фарќ мекунанд. 

 

1.2. Масъалаи тањќиќи сифат дар забонњои тољикї ва фаронсавї 

Тањќиќи сифат дар забонњои тољикї ва фаронсавї таърихи 

пурѓановати худро доро буда, аввалин мулоњизањои дар ин хусус 

баёншуда, ба нимањои асри XIX тааллуќ дорад. И.Н.Берёзин 

хусусиятњои сифати забони форсиии давраи фавќро шарњ дода, ќайд 

мекунад, ки бо исм танњо сифатњои аслї ва баъзан сифатњои мураккаб 

омада метавонанд. 

Сифатњои исмшуда бо ёрии пасванди –он шакли љамъ мегиранд, 

чунки онњо предметњои  љондорро (одамонро) иваз мекунанд [55, с.135]. 

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи сифати аслї аз сифати нисбї 

дараљанокии вай мебошад, ки забоншинос И.Н. Берёзин онро ба се 

дараља таќсим мекунад: оддї-positif, ќиёсї-comparatif ва олї-superlatif. 

Муаллифи мазкур ба воситаи пасвандњои –тар ва –тарин сохта 

шудани дараљаи муќоисавию олиро нишон дода, илова мекунад, ки 

предмет бо пешоянди «аз» ва предмети муќоисакунанда (дараљаи 

муќоисавї) ва бо таркиби «аз њама» (дараљаи олї) сохта метавонад. 

И.Н.Берёзин ба масъалаи калимасозии сифат таваќќуф карда 

бошад њам, пасвандњоро аз љињати дараљаи калимасозиашон ба гурўњњо 

људо намекунад [55, с.136-139]. 

Мирзо Љаъфар, К.Г.Залеман ва В.Л.Жуковский, Р.Голунов, 

Л.Жирков дар грамматикањои оид ба забони форсї таълиф намудаашон 

дар бораи сифат маълумоти комил додаанд. Муаллифони зикршуда 
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сифатро њиссаи мустаќили нутќ њисобида, дар хусуси вазифаи нањвии 

сифат, муайянкунандаю хабар шудани он, мавќеи сифат нисбат ба 

предмети муайян мекардагиаш (пеш ё пас аз исм омаданаш) маълумот 

медињанд. Мирзо Љаъфар дар грамматикаи худ оид ба калимасозии 

сифат мисолњои љолиби диќќат овардааст. 

Бояд ќайд кард, ки ин муаллифон дар бораи сифат маълумоти 

мураттабе надода, ин ё он масъаларо кўтоњ-кўтоњу баъзан тира 

маънидод кардаанд. 

Е.Э.Бертелсь оид ба хусусиятњои грамматикии сифат маълумоти 

сањењ дода, хусусияти дараља ќабул намудани сифатњои аслї ва 

калимасозии сифатро ќайд мекунад [57, с.80]. 

Муаллифи «Элементарная грамматика» Л.Жирков сифатро аз исм 

људо накарда, тањти сарлавњаи «Исмњо» меорад. Маълум аст, ки сифат 

шумора надорад ва фаќат њангоми ба исм гузаштан пасвандњои 

љамъбандиро ќабул мекунад, аммо Л.Жирков ин њодисаро ќайд накарда, 

менависад, ки шаклњои љамъи њамаи исмњо њам љондору њам бељонро дар 

забони њозира дар натиљаи ба он њамроњ намудани пасванди «њо» 

ташкил намудан мумкин аст [82, с.87]. 

Муаллиф пасвандњои дараљасозро на њамчун шаклсоз, балки 

њамчун калимасоз маънидод мекунад. Њамагуна шаклњои калимањо, аз 

он љумла дараљаи ќиёсї низ дар асл калимаи нав аст, ки аз калимаи асосї 

ба вуљуд омадааст. Бинобар ин сохтани дараљањои ќиёсии сифат ба 

калимасозї дохил мешавад на ба шаклсозї [82, с.86]. 

Дар илми забоншиносии тољик оид ба сифат дар њамаи китобњои 

грамматикї (ќисми якум, морфология) маълумот дода шудааст. 

Яке аз грамматикањои аввалини забони тољикї «Сарф ва нањви 

забони тољикї» ном дошта, ба ќалами Саидризо Ализода марбут аст. 

Муаллифи мазкур ба гурўњи сифатњо калимањоеро дохил менамояд, ки 

онњо аломат ва њолати ашёњою шахсњоро ифода менамоянд. Муаллиф 

сифатњоро ба аслию нисбї људо намуда, аз љињати маънии ифода 

мекардагиашон онњоро ба гурўњњо таќсим менамояд. Ў њамчунин ќайд 
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менамояд, ки сифат дар љумла ба вазифаи муайянкунанда ва хабар меояд 

[3, с.68]. 

Дар китоби О.А.Сухарева «Дастур барои омўхтани забони тољикї» 

дар бораи сифат маълумоте дода, навишта шудааст, ки хусусияти 

фарќкунандаи сифат аз дигар њиссањои нутќ маъно ва дараљанокиаш 

мебошад. Сифат се дараља дорад: оддї, муќоисавї ва олї [129, с.68]. 

«Сифатњои хурдию навозишро ифода мекардагї танњо ба воситаи 

пасванди –ак (-акак) ташкил меёбанд», менависад О.А.Сухарева ва ў 

пасвандњои хурдию навозишсози сифатро бо пасвандњои –ак ва –акак 

мањдуд менамояд, њол он ки дар забони тољикї, баробари пасвандњои 

мазкур пасвандњои –ча, -тоб, -ина низ сифатњои ифодакунандаи хурдию 

навозиш месозанд: сафедча, сиёњтоб, зардина. 

Мисол: Ранги пўсташ сабзинаи банамак‚ овозаш мањин ва 

форам‚ худаш ќадбаланди нозукандом буд [189, с.88]. 

Ба вазифаи муайянкунандаю хабар омадани сифатро муаллиф 

гуфта нишон медињад, ки сифат ба маънои зарф низ кор фармуда 

мешавад. 

Дар рисолаи номзадии Шукурова К. «Сифатҳои аслї дар забони 

ҳозираи адабии тоӌик» оид ба њама љанбањои сифат ќайдњои махсус 

карда шуда, муаллиф баён менамояд, ки сифат ва зарф категорияи 

морфологї мебошанд. Муаллиф њамчунин таъкид менамояд, ки њељ ваќт 

дар морфология як њиссаи нутќ ба љои њиссаи дигари нутќ омада 

наметавонад. Дар синтаксис бошад, њам сифат ва њам зарф ба вазифаи 

њоли тарзи амал омада метавонанд. Ба вазифаи њоли тарзи амал омадани 

сифат яке аз вазифањои синтаксисии вай аст. Ба вазифаи њол омадани 

сифат имконият медињад, ки онро њам сифат шуморему дар айни њол њам 

зарф шуморем. Дар акси њол гурўњи зиёди сифатро, ки дар љумла ба 

вазифаи њоли тарзи амал меояд, зарф њисобидан лозим меояд. Бинобар 

ин, дар гуфтањои Сухарева категорияи морфологї ба синтаксисї каме 

омехта шудааст, аммо К. Шукурова бошад оид ба сифат ва категорияњои 

морфологию синтаксисии он ќайдњои махсус карда гузаштаанд. 
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Дар китоби «Грамматикаи забони тољикї»-и Л.Бузургзода ва 

Б.Ниёзмуњаммадов, ки соли 1941 барои мактабњои миёна ба табъ 

расидааст, муаллифон хусусиятњои маъноию синтаксисии сифатро ба 

назар гирифта, онро ба љумлаи њиссаи мустаќили нутќ дохил мекунанд. 

Онњо менависанд: «Сифат аломати предметро ифода карда, ба саволњои 

чї гуна? чї хел? љавоб медињад». 

Муаллифон бе муќоиса ифода шудани дараљаи олии сифатро низ 

илова мекунанд. 

«Дараљаи олї, - ќайд карда мешавад дар китоб,- агар бе њељ гуна 

ќиёс кор фармуда шавад, ба воситаи калимањои «људо», «бисёр», «бењад» 

низ ифода карда мешавад» [4, с.78]. 

Дар љумла сифат дар ду вазифа дучор мешавад: муайянкунанда ва 

хабар. 

Муаллифони китобњои дарсии «Забони тољикї»-и солњои баъдина: 

[Л.Бузургзода, Б.Ниёзмуњаммадов, 1944-1949], [Б.Ниёзмуњаммадов, 

Ш.Ниёзї ва Л.Бузургзода, 1951-1960]. [Б.Ниёзмуњаммадов, Ш.Ниёзї ва 

А. Каримов, 1962-1966] бо таѓйироти каму беш маълумоти дар бораи 

сифат додашудаи муаллифони пешинаро такрор кардаанд. 

Дар китобњои дарсие, ки зикрашон рафт љињатњои муњими сифат 

ќайд шуда бошанд њам, як ќатор хусусиятњои сифати аслї шарњи худро 

наёфтаанд. Масалан сифатњои аслию нисбї ва фарќияти байни онњо 

нињоят кўтоњу мухтасар баён шудаанд. 

Муаллифони «Забони тољикї» С.Арзуманов ва О.Љалолов дар 

боби сифат нисбат ба муаллифони дар боло ќайд шуда маълумоти 

мукаммалтар додаанд. Онњо хусусиятњои маъної, морфологї ва 

синтаксисии сифатро шарњ дода, дар ќисме, ки ба дараљаи муќоисавии 

он бахшида шудааст, илова мекунанд, ки дараљаи муќоисавї метавонад 

бо таркиби «аз вай дида» ояд [Арзуманов С., Љалолов О., 1939-1969]. 

Масъалаи категорияњои грамматикии сифат дар очерки мухтасари 

грамматикии В.С.Расторгуева пурраю  сањењтар шарњ дода шудааст. Дар 

ќисми шарњи умумии њиссањои номии нутќ В.С.Расторгуева чунин ќайд 
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мекунад: «Калимањоро берун аз љумла аз сабаби надоштани аломатњои 

морфологї, фаќат аз љињати маъно ба гурўњи исм ё сифат дохил кардан 

мумкин аст. Масалан, муќоиса кунед: шер ва дер ». 

Дуруст аст, ки дар забони тољикї шаклњои флективї вуљуд 

надоранд. Њарчанд шаклан исму сифат аз њамдигар фарќ накунанд њам, 

(нигаред ба мисолњои: шер ва дер) онњо аз љињати маъно ва вазифаашон 

муайян буда, алоњида-алоњида шарњ дода шудаанд. 

Муаллиф хусусиятњои фарќкунандаи исму сифат (надоштани 

категорияњи љамъбандї, номуайянї мустаќилона пешоянду пасояндро 

ќабул накардан)-ро шарњ дода ќайд мекунад, ки сифатњои аслї дараљањо 

доранд. В.С.Расторгуева ба воситаи пасвандњои –тар ва –тарин сохта 

шудани дараљањои сифатро нишон дода, илова мекунад, ки ин ду пасванд 

аз љумлаи пасвандњои калимасозанд, чунки онњо дар љумла муносибати 

синтаксисї зоњир намекунанду ба маънои калима фаќат тобиши нав 

илова мекунанд. Бинобар ин барои мавќеи муќоисаро ифода намудани 

онњо воситаи иловагии пешоянди «аз» лозим аст. 

Дуруст аст, ки мавќеи муќоиса дар љумла мављуд будани 

пешояндро талаб мекунад, то ки бо ёрии он аломати як предмет бо 

аломати предмети дигар ќиёс карда шавад. Њангоми бо пасванди –тар ва 

–тарин сохтани дараљањои ќиёсї раванди бо њам муќобил гузоштани 

аъзои муќоисакунанда ба вуљуд намеояд. Аммо ваќти пасвандњои 

мазкурро ба сифати аслї илова намудан калимањои нав ба вуљуд 

наомада, шаклњои нави њамон калима ба вуљуд меоянд. Аён аст, ки 

калонтар аз калон ё ин, ки хурдтар аз хурд ва чунин калимаҳо аз 

ҳамдигар мазмунан фарќ мекунанд. Мисол: Нисфирўзї ман ба хона 

баргашта дидам, ки вай ба хурмаи калон орд меандозад [188, с.15]. - 

Quand j’étais rentré, vers midi, je l’avais trouvée en train de verser de la farine 

dans un grand poêlon en terre [200, с.17]., …. ў (Асо) дар назари аввал вайро 

ба чашм аз синну солаш калонтар карда нишон медод [189, с.106] -… mais 

il paraissait cependant plus vieux que son âge [199, с.128].  



32 
 

В.С.Расторгуева инчунин ќайд мекунад, ки ба воситаи сифатњои 

таъкидї дараљаи олии аломат бе муќоиса бо аломати предметњои дигар 

ифода меёбад. Дар очерк баробари ба вазифаи муайянкунанда омадани 

сифат дар љумла њоли тарзи амал шудани он низ ќайд шудааст. 

Ба ѓайр аз ин, муаллиф ќайд мекунад, ки сифат дар љумла ба 

вазифаи исм омада, хусусиятњои морфологию синтаксии исмро ба худ 

ќабул мекунад. Барои услуб, кўтоњбаёнї ё ки гўёии нутќ дар љумла сифат 

исмро иваз мекунад, яъне предмет бо номи аломаташ номбар карда 

мешавад. Дар он сурат, вазифаи сифат афзуда, баробари муайянкунанда, 

хабар ва њоли тарзи амал шуданаш, њамчун мубтадо, пуркунандањои 

бавоситаю бевосита истифода мешавад. Дар чунин маврид калима ба 

исм нагузашта дар сифатиаш боќї монда, њамаи нишондињандањои 

исмро ќабул мекунад. Мисол: Куртаи сурх мепўшам, сафедашро 

намепўшам [111, с.536]. 

Дар ќисми калимасозї бошад муаллифи мазкур хусусиятњои асосии 

сифатсозиро нишон дода мегузарад. «Очерки  мухтасари грамматикии 

забони тољикї»-и В.С.Расторгуева аз маълумоти доир ба сифати асли 

додаи муаллифони пешина бо он фарќ мекунад, ки муаллиф сифатњои ба 

вазифаи њол омадаро ба ќатори зарф дохил накарда, онро яке аз 

вазифањои синтаксисии сифат мешуморад. 

Дар очерк инчунин ба воситаи сифатњои таъкидї ифода гаштани 

дараљаи олї бе муќоиса илова гаштааст. 

Дар ќисми калимасозї пасвандњои –монанд, -ваш, -фош, -ур њамроњ 

шуда, вандњо аз љињати истеъмол ба гурўњњо људо карда шудаанд. Дар ин 

ќисм низ таркибњои гуногуни морфологии сифатњои мураккаб ќайд 

шудаанд. 

Асари дигар китоби Ш.Ниёзї [1964] мебошад, ки ба масъалаи исм 

ва сифат дар забони тољикї бахшида шудааст. Муаллиф дар ќисми сифат 

маълумоти то ин давр оид ба ин њиссаи нутќ додаи забоншиносонро 

пурратар мекунад. Дар ќисми аввали китоб дар бораи хусусиятњои 

фарќкунандаи сифат њамчун њиссаи мустаќили нутќ маълумот дода, 
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фарќи њодисаи ба исм баргашта, хусусиятњои лексикї ва грамматикии 

худро гум кардани сифатро аз њодисаи дар нутќ маънои предметї 

гирифта, ба вазифаи исм омадани сифатро таъкид карда ќайд мекунад. 

Аз рўйи гуфти ў: «…дар љумла бе илова кардани аффиксе ба њолатњои 

хоси њиссаи дигари нутќ кор фармуда шуда тавонистани як њиссаи нутќ 

«њиссаи нутќи дорои ду семантика, њиссаи нутќи мобайнї ба вуљуд 

меоянд» -гуфта натиља барорем, зеро чунин хулоса оид ба забони тољикї 

нодуруст мешавад» [31, с.50]. 

Муаллиф сифатро њамчун гурўњи калимањои «аломати хос ва ё 

нисбии предметро мефањмонидагї» маънидод намуда, дараљањои 

сифатро ба муќоисавию олї таќсим мекунад. Ш.Ниёзї ба воситаи 

пасвандњои –тар, -тарин, пешоянди «аз» ва ибораи «аз њама» сохта 

шудани дараљањои ќиёсї ва олиро нишон дода, ба маълумоти пешинаи 

сифат илова намуда менависад, ки сифатњои каму зиёдии аломатро 

ифода мекардагї дараљањои сифатро бе муќоиса мефањмонанд. 

Шаклњои ифодаи андозаи сифатро муаллиф ба се таќсим мекунад: 

ифодаи камии сифат ба воситаи –ча, зиёдии сифат ба воситаи калимањои 

нињоят, хеле, људо; ба воситаи такрор –калон-калон. Муаллиф бо чи 

мулоњиза бошад, ки ба гурўњи аввал пасвандњои –тоб ва –инаро илова 

намекунад. Њол он ки ин пасвандњо њам, сарфи назар аз тобишњои 

маъноиашон, ба сифати аслї њамроњ шуда, ба ранги муќаррарї 

нарасидани аломатро ифода мекунанд. Дар гурўњи дуюм, муаллиф ќайд 

мекунад, ки зарфњо бо сифатњо омада, каму бешии аломатро ифода 

мекунанд. Дар ин ќисм гуфтан лозим буд, ки онњо аз љињати маъно 

дараљаи олии аломатро ифода менамоянд. 

Оид ба хусусияти зарфњои «нињоят», «људо», «баѓоят» ва сифатњои 

аслї, забоншинос Д.Тољиев маълумоти дуруст додааст. Ў муносибатњои 

муайянкунандаю муайяншавандаро шарњ дода, доир ба дараљаи олии 

сифат чунин менависад: «Дараљаи олии таркибии бе муќоиса низ мављуд 

аст, ки вай дар натиљаи ба дараљаи оддии сифат илова гаштани 

калимањои ќувватдињандаи «бисёр», «хеле», «људо њам», «бењад», 
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«баѓоят», «нињоят, «бенињоят» ва ѓайра таркиб меёбад» [130, с.18]. Аз 

гуфтањои болої ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки зарфњои «хеле, 

бисёр, људо» бо сифатњо омада дараљаи олии аломатро берун аз муќоиса 

ифода менамоянд. 

Сифат дар ќисми якуми «Грамматикаи забони тољикї» барои 

мактабњои олї [1956] њамчун њиссаи мустаќили нутќ муайян карда 

шудааст. Дар ин китоб низ сифатњо ба ду гурўњ –аслї ва нисбї људо 

карда шудааст, ки њар як гурўњ бо хусусиятњои грамматикї ва маъноии 

худ аз гурўњњои дигар фарќ мекунад. Муаллифон дар ќисми дараљањои 

сифат мављуд будани ду дараљаи ќиёсиро дуруст ќайд намуда, дар бораи 

дараљаи оддии он чизе намегуянд. Дараљаи оддии сифат њарчанд маънои 

ќиёсиро дар бар нагирад, њам барои ба вуљуд омадани зинањои ќиёс як 

навъ замина ба њисоб меравад: зебо, зеботар, зеботарин. Бе дараљаи оддї 

дараљањои ќиёсиро тасаввур кардан имконнопазир аст. 

Дар асари мазкур дараљањои каму зиёдии аломати предмет берун аз 

муќоиса ба воситаи бо зарфњо омадани сифатњои аслї, таъкидї, ифодаи 

камии аломати предмет ба воситаи пасвандњои -ча, -ак, -тоб ќайд карда 

шудааст. Дуруст аст, ки дараљањои сифат аз љињати маъно ба ду гурўњ 

таќсим мешаванд. Як гурўњ дараљањо бартарии аломати предметро дар 

натиљаи муќоиса бо предметњои дигар нишон медињанд: калонтар, 

калонтарин, аз њама калон. Гурўњи дигари дараљањои сифат зиёдии 

аломати предметро берун аз муќоиса ифода менамоянд. Сифатњое, ки бо 

зарфњои миќдору дараља омада, аз њолати оддї бо миќдори аломат фарќ 

намудани предметро нишон медињанд: бинои калон-бинои људо калон, 

одами бузург-одами нињоят бузург, манзараи зебо-манзараи аз њад зебо. 

Гурўњи дигари дараљањои сифат ин сифатњои таъкидї мебошанд. Ба 

воситаи сифатњои таъкидї дараљаи олии аломати предмет ифода меёбад. 

Монанди, мизи топа-тоза, писари каппа-калон, девори сап-сафед, гули 

суп-сурх. 

Сифатњои таъкидї дар китоби мазкур њамчун ифодаи зиёдии 

аломат маънидод карда мешавад. Чунин њисобидан моњияти масъаларо 
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чандон равшан намекунад. Сифатњои таъкидї натанњо зиёдии аломати 

предметро, балки мазмуни аломати олии предметро њам ифода 

менамояд. 

Дар ќисми шарњи дараљаи муќоисавии сифат дар китоби 

«Грамматикаи забони тољикї» барои мактабњои олї дар бораи дараљаи 

муќоисавии сифат маълумоти нисбатан мукаммал дода шуда бошад њам, 

ин маълумот моњияти масъаларо пурра дар бар нагирифтааст. 

Дар асари фавќ оид ба роњи таркибии дараљаи муќоисавии сифат, 

ки дар он предмети муќоисакунанда дар шакли пуркунандаи бавосита 

ифода мегардад, маълумоти кўтоњ дода шудааст. Раванди муќоиса дар 

забони тољикї дар се мавќеъ амалї мегардад: 

I. Дар љумла предмети муќоисакунанда њасту, муќоисашаванда дар 

иборањои пеш омада баён шуда, вай аз мазмуни матн ба осонї фањмида 

мешавад: Яке аз онҳо, ки ба назар миёнсин ва сердаступотар менамуд, 

аз пиёла ба ў чои хунук нўшонида, љароҳати сарашро мебаст [189, с.170]. 

- Celui qui avait l’air le plus sérieux lui tendit une tasse de thé froid. Ensuite il lui 

mit un pansement sur la tête [199, с.209].  

II. Предметњои муќоисакунандаю муќоисашаванда дар ибора 

ифода шудааст:… яке аз бачагон, ки аз ман калонсолтар буд, домани 

куртаи маро дар миёнаи ду ангушташ молиш дода, як бачаи дигарро, ки 

аз худаш калонсолтар буд, љеѓ зада куртаи маро ба ў нишон дод [183, 

с.15]. - Un garçon à peine plus âgé que moi, Iergach, frère de lait de mon frère 

aîné, empoigna le pan de ma chemise, appela un jeune homme et lui demand 

[194, с.15].  

III. Дар гурўњи сеюм сифати предмет бо сифати њамин предмет, 

лекин дар мавридњои гуногун муќоиса карда мешавад: Пас аз ин тавр 

боронњои бањорї, ки дар мо онро борони «найсон» ё ки «оби рањмат» 

мегўянд, табиат боз њам хуррамтар ва зеботар мегардад [189, с.423]. 

Роњи дигари муќоиса бо таркиби калимањо ифода меёбад, ки дар ин 

њолат аломати предмет бе пасванди –тар меояд: Додарат, ки аз ту 8 сол 
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хурд аст, дидї чї навъ хандону шукуфон наќоранавозї карда гаштааст, 

биё фуро [183, с.17]! 

Ба ѓайр аз роњњои мазкур дар забони тољикї муќоисаи аломати 

предметњо ба воситаи пешояндњои таркибии «нисбат ба, назар ба ва 

зарфи нисбатан» амалї мегардад. Њангоми бо ин пешояндњо таркиб 

ёфтани муќоисаи аломати предметњо, предмети муќоисашаванда 

пуркунанда шуда меояд: Лекин барои ман љон кандан назар ба дил 

кандан аз Гулбибї осонтар аст [185, с.80]. 

Яке аз хусусиятњои сифати аслї дар забони тољикї аз он иборат 

аст, ки вай бо зарфњои миќдору дараља ва њиссачањо омада, зиёду камии 

аломати онро ифода менамояд: боз њам калом торафт хомўш, андак 

маѓрурона, каме тунд. Ин хел ифодањо мазмунан ба сифати дараљаи 

муќоисавї наздиканд. 

Дар ќисми калимасозии сифат дар китоби мазкур чор намудро ќайд 

мекунанд: вандафзої, сифатњои мураккаб, сифатњои таркибї ва 

сифатшавии њиссањои дигари нутќ. 

Забоншиносии тољик рўз ба рўз пеш рафта истодааст. Дар солњои 

охир асарњои зиёди илмї чоп шудаанд, ки дар баъзеи онњо дар бораи 

хусусиятњои људогонаи сифат маълумот дода шудааст. Дар бораи сифат 

дар забони адабии њозираи тољик гоњо бевосита ва баъзан вобаста ба 

мавзуъњои гуногун Б.Ниёзмуњаммадов дар як ќатор асарњояш ќайд карда 

гузаштааст, яке аз ин гуна асарњо «Љумлањои содда дар забони њозираи 

адабии тољик» буда, дар он дар бораи вазифањои синтаксисии сифат 

маълумот дода менависад, ки сифат ва хелњои он дар љумла асосан 

муайянкунанда, хабар ва њол шуда меоянд» [30, с.26].  

Муаллифи «Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик» 

Н.Маъсумї як калимаро њам зарфу њам сифат шуморида чунин 

менависад: «Азбаски пасванди –она дар байни сифат ва зарф муштарак 

аст, сифату зарфњои ба воситаи он сохта шуда аз як боб ба боби дигар 

гузашта метавонанд» [22, с.184]. Аз ин рў, дар забони «Марги судхур» 

дар иборањои «табассуми истењзокорона», «шўхињои шўрапуштона», 
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«хулиганона» ва ин гуна калимањо дар навбати худ зарф њам мешаванд. 

Ё ки муаллифи ќисми «Зарф»-и «Грамматикаи забони тољикї» барои 

мактабњои олї низ тарафдори њамчун зарф ва њамчун сифат кор фармуда 

шудани як калима аст: 

«Дар забони тољикї дар љумла ба вазифаи хоси зарф 

(њолшарњкунанда шуда) омадани гурўњи маълуми исм ва сифатњо хеле 

зиёд вомехўрад, чунончи …дар љумла ба вазифаи њол омадани сифатњо: 

Зубайда наѓз, бурро мехонд». 

Д.Тољиев ба сифат дахолат карда, дар бораи он сифатњои феълие, 

ки ба категорияи сифат ба тариќи адективатсия гузаштаанд, истода 

мегузарад. Муаллиф ба таври њаќќонї ќайд мекунад, ки сифатњои феълї 

(бурро, дурахшон, оянда, осуда, чизњои мехурдагї…) хусусияти феълии 

худро гум карда, ба сифат мегузарад. Ин гуна сифатњои феълї ба ќатори 

сифатњои аслї гузашта, дорои хусуситяти сохтани дараљањои ќиёсї 

(муќоисавї-бурротар, олї-дурахшонтарин) мешавад [130, с.5-13]. 

Д.Тољиев ба мавзуи муносибати муайянкунандаю муайяншаванда 

ба сифат низ дахл намуда, фикрњои љолиби диќќат баён мекунад. Дар 

ќисми «Муайянкунандањои сифатї» ва «Муайянкунандањои нисбї» оид 

ба вазифањои муайянкунандагии намудњои гуногуни сифатњои аслию 

нисбї маълумот дода, як ќатор хусусиятњои сифати аслиро нишон дода 

мегузарад (бо њам омадани калимањои ќувватдињандаи боз, боз њам бо 

сифати аслї) пасванди сифати нисбисози –ї, бо исмњою пешояндњо 

омада, сифати нисбї месозад: аз тањтидилї, баъдиљангї [130, с.17-33]. 

М.Муњаммадиев ба масъалаи синоним шуда омадани сифат дахл 

карда, маъноњои гурўњњои синонимии сифатњоро ба таври мукаммал 

шарњ медињад [26, с.108-123]. Муаллиф дар асари дигари худ [Очеркњо 

оид ба лексикаи забони адабии њозираи тољик. 1968] хусусиятњои 

антонимии сифатњоро ќайд мекунад, ки ин яке аз хислатњои 

фарќкунандаи сифати аслї аз нисбї мебошад. 

Б.Камолиддинов дар бораи муайянкунандањо сухан ронда ва бо ин 

муносибат ба сифат дахл карда, ба воситаи дараљањои муќоисавию олї, 
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инчунин камият ва зиёдатии аломат ифода гаштани муайянкунандањои 

тавсифиро нишон медињад. Муаллиф дар асари худ [Ќайдњо оид ба 

муайянкунандањои забони адабии тољик, 1967] ба воситаи бандаки изофї 

такрор шуда омада, ба дараљаи олї наздик шудани сифатро ќайд 

мекунад: њавои гарми гарм-њавои гармтар, нињоят гарм. 

Аз шарњи мухтасар ба чунин хулоса метавон омад, ки 

забоншиносони тољик сифатро чун њиссаи мустаќили нутќ эътироф 

мекунанд. 

Чи тавре ки маълум шуд, дар бораи сифат аксар китобњои дарсї 

маълумот дода, дар онњо доир ба хусусиятњои умумии сифат (таърифи 

сифат, сифатњои аслию нисбї, фарќњои онњо аз њамдигар, дараљањои 

сифати аслї ва калимасозии он) мувофиќи њаљми мактабњои миёна ва 

олї маълумот дода шудаанд. 

Ягона асаре, ки ба сифат бахшида навишта шудааст, китоби Ш. 

Ниёзї «Исм ва сифат дар забони тољикї» мебошад. 

Муаллиф дар бораи масъалањои сифат нисбат ба китобњои дарсї 

маълумоти сањењтар дињад њам (фарќияти байни сифатњои аслию нисбї, 

таърифи дараљањои ќиёсї, калимасозии он), вале баъзе љињатњои сифати 

аслї чандон пурра кушода нашудаанд, ба монанди, фарќи сифати аслї аз 

нисбї, дараљањои сифат дар муќоиса ва берун аз он, роњ ва услубњои 

ифодаи муќоиса, калимасозии сифати аслї. 

Дар китобњои дарсии забони тољикї ва асарњои илмии дида 

баромадаамон, ба ѓайр аз «Очерки мухтасари забони тољикї» -и 

В.С.Расторгуева, маќолаи «Чанд сухан дар бораи исм, сифат ва зарф» -и 

Б.Ниёзмуњаммадов ва сабаби ба вазифаи њоли тарзи амал омадани сифат 

онро ба ќатори зарф дохил мекунанд. Чунин рафтор сабаби 

душворфањмии њудуди сифату зарф мегардад. Дар рисолаи номзадии 

Шукурова К. «Сифатњои аслї дар забони њозираи адабии тољик» дар 

бораи тамоми пањлуњои сифатњои аслї маълумоти пурраю сањењ дода 

шудааст. 
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Сифат дар забони фаронсавї ба гурўњи њиссањои номии нутќ дохил 

шуда, омўзиши ин њиссаи нутќ диќќати як зумра забоншиносон ва 

мутахассисони имрўзаи фаронсавиро ба худ љалб намудааст. 

Забоншиносони фаронсавї оид ба масъалаи сифат тањќиќотњои 

зиёде бурдаанд, то ки истифодаи ин њиссаи нутќ барои 

фаронсавизабонон ва њамчунин хориљиёне, ки ин забони пурѓановатро 

мавриди омўзиш ќарор додаанд, возењу равшан гардад. 

Гарчанде ки омўзиши сифат дар забони фаронсавї таърихи тулонї 

дорад, мо тасмим гирифтем барои муайян кардани категорияњои сифат 

(сифатњои аслї) тањќиќоти олимонро аз солњои 60-ум ин љониб дида 

бароем.  

Дар хусуси сифат забоншиносони фаронсавї, ба монанди 

Ж.К.Шувалие (J.C.Chevalier), К.Бланш-Бенвенист (C.Blanche-Benveniste), 

М.Арив (M.Arrive) ва Ж.Пейтаѓ (J.Peytard)  дар грамматикаи Ларуси 

муосири фаронсавї (Grammaire Larousse du Français Contemporain 1964), 

М.Арив (M.Arrive), Ф.Гаде (F.Gadet) ва М.Галмиш (M.Galmiche) дар 

Грамматикаи  муосир (њозира), (La grammaire aujourd'hui, guide 

alphabétique de linguistique française, Flammarion (1964)) њамчунин 

Г.Може (G. Mauger (1968) дар Грамматикаи њозираи (имрўзаи) 

фаронсавї (Grammaire du français d’aujourd'hui, Hachette, Paris.)  оид ба 

сифат маълумотњои зарурї додаанд. 

Ж.К.Шувалие (J.C.Chevalier) ва дигарон дар Грамматикаи муосири 

фаронсавї оид ба сифат маълумот дода, чунин ќайд мекунанд: «Аз рўйи 

ќоидаи умумї сифати аслї аломат, хосият ва чигунагии исмро ифода 

карда, бо он алоќаманд аст» [152, с.190].  

Муаллифони фавќ њамчунин ќайд менамоянд, ки сифат на танњо 

аломату хусусият ва чигунагии исмро, балки муносибати исмро низ 

ифода мекунад: dans une décision ministérielle, les vacances 

gouvernementales, une réunion estudiantine, et même le voyage parisien où – 

horreur! - le roi norvégien. 
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Сифатњои дар мисолњои додашуда аз рўйи шаклу сохторашон ба 

монанди сифатњои дар ќисми таркибии хабар наметавонанд дараља 

ќабул кунанд. Масалан, мо наметавонем инљо décision très ministérielle 

гуем, танњо метавонем гуем ces vacances sont gouvernementales. 
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ХУЛОСАИ БОБИ I 

Дар боби якуми кор мо тасмим гирифтем то оид ба заминаҳои 

таҳќиќи сифат дар забоншиносї, махсусан дар забони тоӌикї ва 

фаронсавї маълумотҳои мухтасар диҳем. Ҳамчунин оид ба мафҳуми 

сифат дар забоншиносї  дар боби якуми кор маълумотҳои мавриди 

таҳќиќ ӌой дошта, чигунагї ва сохтори он дар забонҳои мавриди зикр 

ќайд карда шудаанд. Фикру андешаҳои забоншиносону олимони тоӌику 

фаронсавиро оид ба масъалаи таҳќиќи сифат дар забонҳои тоӌикї ва 

фаронсавї низ дар боби якуми кор метавон дастрас кард.  

Пас аз тањлил ва баррасии масъалањои боби якум метавон ба чунин 

хулоса омад: 

1. Дар раванди таҳќиќи масъалаҳои сифат дар забонњои тољикї ва 

фаронсавї дар асоси фикру андешаҳои олимони тоӌик ва фаронсавї 

фикру андешаҳои худро иброз намудем. Маълум гардид, ки сифат ҳиссаи 

мустаќили нутќ буда, хусусиятњои семантикї-маъної, сарфї ва нањвиро 

дар бар мегирад. Дар забонҳои мавриди зикр сифат бо исм алоќаи зич 

дошта, агар исм предмет ё ашёро ифода кунад, сифат аломат, хосият, 

хусусият ва чигунагии шахсу предметро мефаҳмонад. Дар боби мазкур 

оид ба сифат ва хусусиятҳои маъної ва сарфии он сухан рафта, ҳамчунин 

оид ба соҳиб будани хусусияти семантикї-маъної сифат низ ќайдҳои 

мушаххас карда шудаанд.  

2. Да боби мазкур оид ба хусусияти сарфии сифат дар забонњои 

тољикї ва фаронсавї бо овардани мисолҳои муътамад аз осори бадеии 

тоӌику фаронсавї ќайдҳои ӌолиби диќќат оварда шуда, муњимтарин 

аломатҳои сарфии сифат ва соњиб будани он бо дараљањои муќоисавї ва 

олї дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї дарӌ гардидааст.  

3. Ҳамчунин боби мазкур таҳлили муќоисавии сифат ва шаклҳои 

калимасозии сифатро дар забонҳои тољикї ва фаронсавї тавассути 

пасвандњо ва пешвандњо дар бар мегирад.  
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 4. Оид ба як ќатор воситаҳо ва тарзњои гуногуни фарќкунанда 

соњиб будани сифат ва фарќияти онҳо дар забонҳои мавриди зикр аз 

нигоҳи забонї таваӌӌуҳи хоса зоҳир гардида, дар боби мазкур ба 

категорияи ӌамъбандї соҳиб будани сифат дар забони фаронсавї ва орї 

будани он дар забони тоӌикї гуфта гузаштем.  

 5. Назару андешаҳои забоншиносон ба монанди  Берёзин И.Н. 

(оид ба хусусиятҳои фарќкунандаи сифати аслї аз сифати нисбї, сохта 

шудани дараӌаи муќоисвию олї),  Мирзо Љаъфар, К.Г.Залеман ва 

В.Л.Жуковский, Р.Голунов, Л.Жирков (оид ба вазифаи наҳвии сифат, 

муайянкунандаю хабар шуда омадани он, ӌой ва мавќеи сифат ва 

калимасозии сифат),  Бертелсь Е.Э. (оид ба хусусиятњои грамматикии 

сифат), Л.Жирков, С. Ализода,  А.Сухарева,  Ш. Кимиё,  Л.Бузургзода, 

Б.Ниёзмуњаммадов, Л.Бузургзода,  Ш.Ниёзї, А.Каримов, С.Арзуманов, 

О.Љалолов, В.С.Расторгуева, Д.Тољиев, М.Муњаммадиев, 

Б.Камолиддинов, Ж.К.Шувалие (J.C.Chevalier), К.Бланш-Бенвенист 

(C.Blanche-Benveniste), М.Арив (M.Arrive) ва Ж.Пейтаѓ (J.Peytard), 

Ф.Гаде (F.Gadet) ва М.Галмиш (M.Galmiche) дар корбурду шинохт, 

шарњу тавзењ ва тањлилу баррасии сифатҳои забонҳои тоӌикї ва 

фаронсавї љолиби диќќат аст. 
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БОБИ II. ВАЗИФАИ СЕМАНТИКЇ-ГРАММАТИКИИ СИФАТ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 

2.1. Сохтори семантикї-морфологии сифат дар забонњои тољикї ва 

фаронсавї 

Грамматикаи забон метавонад шабеҳ ё гуногун бошад. Дар 

грамматика, мо, албатта, медонем, ки кадом калимаҳо барои сохтани 

ҷумла истифода мешаванд, ки ин гуна калимаҳо аз исм, феъл, сифат, 

пешванду пасванд, пайвандак, зарф, ҷонишин ва ғайра иборат мебошанд. 

Чӣ тавре ки мо дар бобу зербобҳои боло нишон додем, истифодаи сифат 

дар забони фаронсавӣ бояд ба ҷинс ва шумораи исми он, инчунин бо 

мавқеи пеш аз исм ё пас аз он омаданаш мувофиқат кунад. 

Калимаи «adjectif-сифат» аз забони лотинӣ ба забони фаронсавї 

иќтибос шуда, маънои «илова» -ро дорад. Аз ин таъриф мо метавонем 

тахмин кунем, ки сифат ба қисми дигари ҳиссаи нутқ пайваст шуда 

меояд. Ин одатан бо исм сурат мегирад. Ҳамин тариқ, сифат ба исм 

алоќаи зич дошта, махсусан дар забнони фаронсавї аз он (дар ӌинс ва 

шумора) вобастагии калон дорад ва ҳамзамон метавонад онро муайян 

кунад. Дар хотир нигоҳ доштан лозим аст, ки сифат ба гурӯҳи қисмҳои 

фасеҳи сухан тааллуқ дорад. Яъне сифат эҳтимол дорад шакли худро 

иваз кунад. Дар воқеъ, ин шакл аз шакли исм вобаста аст, ки сифат ба он 

илова карда мешавад. Ва азбаски мо байни ҷинс ва миқдори исмҳо фарқ 

мегузорем, ин фарқият бо ҳамон сифат гузошта мешавад. Ҳамин тариқ, 

сифат ҳиссаи нутқест, ки мустақилона вуҷуд дошта наметавонад, балки 

баръакс, ба қисми дигари нутқ вобаста аст. 

Сифат дар забонҳои тољикї ва фаронсавї њамчун њиссаи мустаќили 

нутќ хусусиятњои зерини грамматикиро ифода карда метавонад:  

1. Хусусиятњои маъноии сифат дар забонњои тољикї ва фаронсавї 

Сифат дар забонњои мазкур бо исм алоќаи зич дорад. Исм агар 

предметро ифода намояд, сифат аломат, хосияту вазъият, нисбату њолати 
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онро мефањмонад: либоси тоза – un habit propre, марди шердил – un 

homme honorable, шањри зебо-une belle ville. 

Мисол: Баъд ба ѓайр аз ману Иброњим, дигаронро либосњои тоза 

пушонида, камтар озодатар карда, њай карда гирифта бурд [189, 

с.71]. Puis tous les autres esclaves, Ibrahim et moi exceptés, reçurent des habits 

propres et on les envoya quelque part [199, с.89-90].  

Мисоли дигар: Аммо кадом марди шердил аз таъну лаъни мардум 

ибо накарда‚ бо набераи Дилором-каниз‚ ба духтари беаслу 

насаб толиб шудааст [189, с.101]? -Mais qui est donc cet homme honorable 

qui, sans avoir peur des moqueries, a décidé de demander la main de la petite 

fille de Dilorom-Kaniz, une jeune fille de basse provenance [199, с.122]? 

Дар мисолњои аввал њаминро мехоњем  ќайд намоем, ки байни 

калимањои «либосњои тоза» ва «des habits propres» фарќияти морфологї 

дида мешавад. Яъне дар забони тољикї аз сабаби мављуд набудани 

категорияи љамъ дар сифатњо, шакли танњои сифат истифода шудааст. 

Дар забони фаронсавї бошад сифати «propres-тоза» дар шакли љамъ 

истифода шудааст. Ин сабаби дар шакли ӌамъ истифода шудани сифат 

боз ҳамон исми «des habits-либосҳо» мебошад, ки дар шакли ӌамъ 

омадааст. 

Дар љумлаи дуюм бошад ба љойи ибораи «марди шердил» дар 

забони фаронсавї «homme honorable» оварда шудааст, ки тарљумаи 

«honorable» дар тољикї «марди мўњтарам, гиромї» мешавад. 

 Албатта дар мисолҳои овардашуда мувофиќат ба ҳар ҳол дида 

мешавад. Масалан ҳам дар мисолҳои забони тоӌикї ва ҳам дар мисолҳои 

забони фаронсавї сифати «тоза ва шердил» пас аз исмҳои «либос ва 

мард» омадаанд. Ќайд кардан ба маврид аст, ки дар забони фаронсавї 

аксарият сифатҳо метавонанд ӌойи худро таѓйир диҳанд. Ҳангоми 

таѓйири ӌой дар сифатҳо маъно низ таѓйир меёбад, аммо дар рафти 

таҳќиќ ба маълум гардид, ки сифати «honorable- мӯҳтарам, гиромӣ» бо 

вуӌуди таѓйир додани ӌояш пеш ё пас аз исм, маънои аслиашро нигоҳ 
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медорад: un homme honorable — шахси муҳтарам, mon honorable collègue- 

ҳамкори азизам (ҳамкори мўҳтарам). 

 Мисоли дигар: Marie me regardait avec des yeux brillants [196, с.54]. - 

Мари бо чашмони ташна ба ман менигарист [198, с.51]. 

 Ӌадвали №2: 

Забони 
фаронсавї  

исм ӌонишин феъл пешоянд феъл исм сифат 

Marie  me  regardait  avec  des  yeux brillants 

     
   
 

Забони 
тоӌикї 

исм пешоянд исм сифат исм ӌониш
ин 

феъл 

Мари  бо  чашмон

и  

ташна  ба  ман  менигар

ист 

 

 Дар ӌумлаи мазкур сифати «brillants-ташна» дар тарӌумаи 

тоӌикиаш ба маънои маӌозї истифода шуда, маънои аслиаш «дурахшон» 

мебошад. 

 Ҳамчунин дар забонҳои мавриди таҳќиќ пайи ҳам омадани сифатҳо 

мушоҳида мегарданд: Il avait un pantalon bleu et une chemise blanche à 

manches courtes [196, с.72]. - Ў шими кабуду куртаи сафеди остинкўтоњ 

дар тан берун баромад [186, с.67-68]. 

 Дар ӌумлаи забони фаронсавї «une chemise blanche à manches 

courtes» истифода шуда, тарӌумон инро бо забони тоӌикї «куртаи сафеди 

остинкўтоњ» тарӌума кардааст. Агар тарӌумаи таҳтуллафзи ӌумлаи асл 

«une chemise blanche à manches courtes»-ро нигарем ба забони тоӌикї 

«куртаи сафед бо остинҳои кўтоҳ» мешавад, ки ин ӌо тарӌумон ӌумларо 

бехтар тарӌума кардааст. 

 Дар рафти таҳќиќот ҳамчунин ба мо маълум гардид, ки агар дар 

ӌумла ду ва ё зиёда сифатҳо пайи ҳам омада бошанд (дар забони 

фаронсавї) ҳамаи сифатҳо дар ӌинс ва шумора бо исм мутобиќат 

мекунанд: Nous avons marché entre des files de petites villas à barrières  
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vertes ou blanches [196, с.74]. - Мо аз байни бўстонсароњои берунишањрї‚ 

ки гирдашон таворањои сафеду сабз дошт‚ роњ мегаштем [186, с.69]. 

 Дар мисолҳои мазкур дар ќисмати забони фаронсавї сифатҳои 

«vertes» ва «blanches» дар шакли ӌамъ истифода шудаанд, зеро исми 

«barrières - таворањо» дар шакли ӌамъ омадааст. 

 Мушкилоти омўзиши хусусиятҳои маъноии сифат, махсусан 

сифатҳои аслї диќќати як зумра забоншиносони франсуз ва тоӌикро ба 

худ ӌалб намудааст. Таҳќиќоти мазкур барои кушодани аввалин 

гиреҳҳои мушкили омўзиши ин ҳиссаи нутќ кўмак хоҳанд кард. 

2. Хусусияти сарфии сифат дар забонњои тољикию фаронсавї 

Байни забоншиносони фаронсавї бештар мо ба аќидаҳои 

грамматикони машҳури фаронсавии солҳои 60-ум К. Шувалие (J. C. 

Chevalier), К. Бланш-Бенвенист (C. Blanche-Benveniste), М. Аѓив 

(M.Arrive) ва Ж. Пейтаѓ (J. Peytard) рў овардем, ки онҳо дар асари 

машҳури худ Грамматикаи забони муосири фаронсавї «Grammaire 

Larousse du Français Contemporain» оид ба хусусиятҳои сарфии сифат 

ќайдҳои ӌолиби диќќат кардаанд. Онҳо дар асари мазкур ќайд мекунанд, 

ки сифат аломату хусусияти исмро ифода мекунад. Муаллифони мазкур 

ба ин истодагарї накарда ба ин маъни оид ба сифатҳои аслї таҳќиќоти 

амиќтаре гузаронида, чунин хулосабарорї мекунанд: «Дар забони 

муосири фаронсавї сифат на танҳо чигунагии исмро, балки муносибати 

онро низ ифода мекунад» [152, с.190]. 

Оид ба масъалаи мазкур забоншиноси дигари фаронсавї Г. Може 

(G. Mauger) ќайд мекунад, ки сифатҳои аслї хусусият ва тарзи ҳаёти 

шахсу ҳайвонотро низ ифода мекунанд: La grande femme – зани 

ќадбаланд, un cheval fougueux – аспи шўх, ces jardins verdoyants-боѓҳои 

сабз.   

Може Гастон ҳамчунин оид ба хусусиятҳои морфологии сифатҳои 

аслї ќайдҳои ӌолиби диќќат намуда, проблемаҳоеро ошкор менамояд, ки 

барои фаронсавиомўзон кўмаки аввалиндараӌа ба шумор меравад. Ў 
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мегўяд. Сифатҳои аслие мавӌуданд, ки номи халќиятҳоро ифода карда, 

бо ҳарфи хурд навишта мешаванд ба монанди: La nation française. Ў боз 

ќайд мекунад, ки метавонем чунин шаклҳоро бо ҳарфи калон нависем 

дар сурате, ки онҳо бо исми хос якӌоя омада бошанд. Ба монанди: les 

Etats-Unis-les Nations Unies – la Comédie-Française ва ѓайра. 

Дар аксарият грамматикаҳои амалии забони фаронсавї сифатҳои 

аслиро, ки ифодакунандаи аломатҳои таѓйирёбандаи предмет мебошанд (ба 

монанди bon, rouge, gai) аз сифатҳои нисбї, ки ифодакунандаи аломатҳои 

таѓйирнаёбандаи предметанд (ба монанди électrique, social, anglais), ӌудо 

накардаанд. Албатта сифатҳои нисбї дар грамматика аз сифатҳои аслї фарќ 

мекунанд. Сифатҳои нисбї дорои дараӌаҳо набуда, дар ӌумла ҳамчун ќисми 

таркибии хабар истифода шуда наметавонанд.  

Ҳамчунин дар забонњои тољикї ва фаронсавї аломати 

муњимтарини морфологии сифат ин нишонањои дараљањои муќоисавї ва 

олї онҳо ба шумор меравад: Баъди ду њафта асо тайёр шуд. Асо дар 

байни асоњои унцукулӣ бењтарин буд [190, с.119]. - Au bout de deux 

semaines ma canne était prête. C’était la plus belle de toutes [198, с.105].  

Оиди љумлањои овардашуда њаминро метавон ќайд кард, ки дар 

забони тољикї дараљањои муќоисавї ва олї ба воситаи пасвандњои –тар, 

-тарин сохта мешаванд. Дар забони фаронсавї бошад дараљањои 

муќоисавї ва олї ба воситаи зарфи plus (la, le plus)  сохта мешаванд.  

Дар забони фаронсавї дараӌаҳои муќоисавии сифат тавассути 

зарфҳои миќдорї сохта шуда, илова бар ин шакли сифат бетаѓйир 

мемонад. 

Сифат њамчун њиссаи мустаќили нутќ тарзу воситањои гуногуни 

калимасозї, шаклсозї (пасвандњои хурдию навозиш) дорад, ки ба 

воситаи онњо калимањои нав, шаклњои гуногун сохта мешаванд: Ў ќади 

баланд, бадани лоѓар, чењраи гандумгун, риши миёнаи на он ќадар сафед 

(бо вуљуди ин, ки худ 90-сола буд) ва абрўњои баланди дарозмў дошт 
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[183, с.56]. - En dépit de ses quatre-vingt-dix ans, l’oncle Abdoulhodja avait 

peu de poils blancs dans sa barbe épaisse [194, с.56]. 

Дар гунаи љумлањои овардашуда, дар гунаи тољикї ибораи «чењраи 

гандумгун» истифода шудааст, ки дар тарљумаи фаронсавї на калимаи 

«чењра» ва на калимаи «гандумгун» дида намешавад. 

Ӌумлаи дигар: Аз нури лампаи хурдакак хона нимравшан ва ба 

ғайр аз ҳиқ-ҳиқи гиряи Фирўза, дигар овозе шунида намешуд [189, с.147]. 

- Une lampe minuscule éclaire à peine la pièce où règne une demi-obscurité. 

Tout est silencieux, on n’entend que les soupirs de Firouza [199, с.178]. 

Дар љумлањои мазкур бошад барои муодили ибораи тољикии 

«лампаи хурдакак» дар забони фаронсавї «une lampe minuscule» оварда 

шудааст, ки тарљумааш айнан ба тарљумаи тољикї мутобиќ аст.  

Асо ба даруни ҳавличаи хурдакаки машкоб даромада, ба лаби 

суфаи пастаки он нишаст [189, с.185]. -Dans la toute petite cour du porteur 

d’eau, Asso s’installa au bord de la terrasse [199, с.124]. 

…баъд аз ба њуш омадан ба рўйканї ва мўйканї овоз кард, ба 

андозае, ки мўи сафедаш аз хуни рухсорааш лолагун гардид [185, с.19]. - 

Lorsqu’elle reprit, ses sens, elle se mit à crier, à se griffer, jusqu’à ce que ses 

cheveux blancs fussent couverts de sang [195, с.226]. 

Инак, ҳоло духтараки бечора дид, ки ҳоли кампир бад шуда монд, 

чашмонаш бенур шуда, ба шифти хона мутаваљљеҳ шуданд ва ба љои 

нафас гирифтан хир-хири роҳи гулў сар шуд ва дасту пояш беҳаракат, 

сард афтода монданд…[189, с.152]. - La pauvre jeune fille comprit que sa 

grand-mère allait très mal, ses yeux fixaient un point dans l’espace, ils étaient 

troubles, elle râlait, ses mains et ses pieds ne bougeaient plus, ils étaient déjà 

froids [199, с.185]. 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї њангоми калимасозии сифат 

њам пасвандњо њам пешвандҳо ба таври фаровон истеъмол мешаванд: 

Истад умуман љавони  бомулоњиза, вазнин ва боодоб буд, лекин 

агар касе ба иззати нафси ў расад, зуд оташин мешуд ва худро 
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гум карда мемонд [189, с.53]. – Istad était un jeune homme 

raisonnable,  sérieux et poli, mais il ne pouvait supporter les offences 

qui le mettait hors de lui [199, с.66]. 

Дар мисолњои мазкур гарчанде, ки барои калимаи «боодоб»-и 

забони тољикї дар фаронсавї гунаи бе пешванду пасванди «poli - 

боодоб» оварда шудааст, аммо барои калимаи «бомулоњиза» дар 

фаронсавї гунаи «raisonnable» истифода шудааст, ки ин калима 

ба воситаи пасванди «-able»,  ки яке аз пасвандњои серистеъмоли 

забони фаронсавї ба шумор меравад, ифода гардидааст. Яъне аз 

ин бар меояд, ки дар забони тољикї калимањои пешванддоре 

њастанд, ки дар фаронсавї ба воситаи калимањои пасванддор 

ифода меёбанд: Ваќте модарам дар ин љо зиндагї мекард‚ квартира 

бароњат ва боњаловат буд [186, с.32]. - Il était commode quand maman était 

là [196, с.34].  

Дар ин мисолњо бошад калимањои «бароњат ва боњаловат» дар 

гунаи франсавиашон танњо ба воситаи калимаи «commode» ифода 

шудааст, ки тарљумаи аслии ин калима «бароњат» мебошад. Яъне 

гарчанде, ки дар тољикї сифати пешванддор бошад, аммо дар фаронсавї 

ба воситаи калимаи одї (сифати одї) ифода гардидааст.  

Мисоли дигар: Тамоми њафта серкор будам [186, с.50]. - J’ai bien 

travaillé toute la semaine [196, с.53]., Аммо ба каниздухтари айбнок‚ 

ки аќлаш њам бељо аст‚ кадом мард хонадор мешавад [189, 

с.79]? - Mais qui voudrait épouser une jeune esclave couverte de honte [199, 

с.97]? 

Дар забони тољикї баробари ба як ќатор восита ва тарзњои 

гуногуни фарќкунанда соњиб будан, сифат аз њиссањои дигари нутќ бо 

мањрум буданаш аз баъзе категорияњо фарќ мекунад. Сифат дар забони 

тољикї категорияи љамъ надорад. Њангоми бо исм омадан, исм хоњ љамъ 

ояд, хоњ танњо, сифат дар шакли танњо боќї мемонад. Дар забони 

фаронсавї бошад сифат соњиби категорияи љамъ буда, дар љинс ва 

шумора бо исм мутобиќат мекунад: Фирўза медонад, ки мардњои ганда 
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дар гирду атроф бисёранд…[189, с.12] - Firouza savait bien qu'elle 

était entourée de méchantes gens [199, с.13].   

Чи тавре ки дар болотар ќайд карда гузаштем, хусусияти љондору 

бељонї, ки ба исмњо хос асту он барои мувофиќати мубтадою хабар 

ањамиятнок мебошад, дар забони тољикї њангоми истифодаи сифат дида 

нашуда, ин дар забони фаронсавї баракси забони тољикї хуб ба назар 

мерасад. Инро мо дар мисолњои зикргардида махсусан дар калимањои 

«мардҳои ганда ва de méchantes  gens» дида метавонем. Яъне сифати 

«ганда» натавонистааст, ки ба монанди исми «мардњо» дар шакли љамъ 

биёяд. Дар гунаи фаронсавї бошад њам исми «мардњо», ки бо калимаи 

«gens-одамон» ифода шудааст ва њам сифати «méchantes-ганда» дар 

шакли љамъ омадаанд. Сифат пешоянду пасояндро дар забони тољикї 

бевосита ва дар фаронсавї бошад мувофиќи љинсият ќабул карда 

наметавонад. 

Баъзе пасвандҳои сифатсози забони фаронсавї: 

Пасвандҳо  Ҳиссаҳои нутќ  Сифатҳо  
-able (ҳангоми илова 
шудан ба решаи феъл) 

blâmer - мазаммат 

(сарзаниш, маломат) 

кардан 

blâmable-

сарзанишшуда  

épouvanter- ба даҳшат 

(ба воҳима) андохтан 

(овардан) 

épouvantable - 

воҳиманок, 

даҳшатангез, мудҳиш 

 louer - мадҳ (ситоиш, 

таъриф) кардан 

louable - мадҳомез, 

ситоишомез, 

таҳсиномез 

durer - давом кардан 

(ёфтан), дароз шудан, 

тӯл кашидан 

durable - дуру дароз, 

дароз, давомдор, 

кашолдор 

-able (ҳангоми илова misère -  бадбахтӣ, 

бетолей, фалокат, 

misérable - бадбахт, 

бетолеъ, аламзада, 
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шудан ба решаи исм) мусибат бечора 

vérité -ҳақиқат, ҳақ, 

ростӣ 

véritable - рост, ҳаќиќӣ, 

ҳақ 

-ain, -aine (ҳангоми 

илова шудан ба решаи 

сифат ва исм) 

haut -баланд; қаддароз, 

қадбаланд 

hautain –мағрур (она), 

худписанд (она), 

ҳавобаланд, 

мутакаббир 

Amérique-Амрикої américain - амрикої 
-aire (ҳангоми илова 

шудан ба решаи исм ва 

сифат) 

révolution -инқилоб, 

табаддулот 

révolutionnaire - 

инқилобї, табаддулотї 

-ais, -aise (ҳангоми 

илова шудан ба решаи 

исм) 

France -Фаронса français -фаронсавї 

Hollande -Ҳолланд hollandais -ҳоландї 

-al, -ale (ҳангоми илова 

шудан ба решаи исм) 

colosse - хӯша, сараки 

ғалла 

colossal - азим, 

бениҳоят калон, 

фавқулодда бузург 

-asque, -esque (ҳангоми 
илова шудан ба решаи 

исм) 

fantaisie -инҷиқї, 

сернозунузї, 

нозуктабъї 

fantasque -инҷиқ, 

сернозунуз, нозуктабъ 

livre -китоб livressque -китоби, ...и 

китоб 

-âtre (ҳангоми илова 
шудан ба решаи сифат) 

rouge -сурх rougeâtre -сурхтоб 

-aud, -aude (ҳангоми 
илова шудан ба решаи 
сифат) 

lourd -вазнин lourdaud -лаванд,  

сустҳаракат 

-é, -ée (ҳангоми илова 
шудан ба решаи исм) 

âge -син, сол, синну сол âgé - солхӯрда, 

миёнсол, миёнсин 

-éen, -éenne (ҳангоми 
илова шудан ба решаи 

исм) 

Corée -Кореа coréen -кореагї 

Méditerranée–баҳри 

Миёназамин 

méditerranéen-баҳри 

миёназаминї 
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-el, -elle (ҳангоми илова 
шудан ба решаи исм) 

nature -табиат; 

мавҷудот 

naturel- табиӣ, оддӣ, 

муқаррарӣ 

-et, -ette (ҳангоми илова 
шудан ба решаи сифат) 

propre -тоза, пок, 

покиза, соф, беғубор 

propret-тозаяк, 

тозаякак 

-eux, -euse (ҳангоми 
илова шудан ба решаи 

исм) 

pierre -санг pierreux-серсанг, 

сангдор, санглох, 

сангзор 

honte -шарм, ҳаё, изо, 

ҳиҷолат 

honteux–шармгин 

(она), боҳаё, изокаш 

-ible (ҳангоми илова 
шудан ба решаи феъл 

ва исм) 

lire -хондан lisible-мураттаб, 

муназзам 

nuire -зарар (зиён, 

осеб) расондан 

nuisible-зарарнок, 

зараррасон, зиёнрасон 

paix -дунё, олам, ҷаҳон, 

сулҳ 

paisible -осуда, ором 

(она), тинҷ, осоишта 

-ien, -ienne  (ҳангоми 
илова шудан ба решаи 

исм) 

Italie -Итолиё italien -итолиёї 

-ier, ière (ҳангоми илова 
шудан ба решаи сифат 

ва исм) 

dépense -сарф, харҷ, 

хароҷот, баромад 

dépensier –ифроткор 

(она), талафкор (она), 

барбоддиҳанда 

gauche-чап gaucher -чапдаст 

-if, -ive (ҳангоми илова 
шудан ба решаи исм, 
сифат ё ин, ки феъл) 

progrès -инкишоф, 

тараққиёт, пешрафт 

progressif-мутараққӣ, 

пешқадам (она), 

пешоҳанг (она), 

пешрав 

malade -касал, бемор, 

мариз, дардманд 

maladif -касалманд, 

дардманд (она), нотоб 

inventer -ихтироъ 

кардан, сохтан 

inventif -ихтироъкор, 

ихтирокунанда 

-in, -ine (ҳангоми илова enfant - бача, кӯдак, enfantin -бачагона, 
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шудан ба решаи исм ё 

сифат) 
тифл, фарзанд кӯдакона 

blond –малла, 

малламӯй 

blondin - малла, 

малламӯй 

-ique (ҳангоми илова 
шудан ба решаи исм) 

académie -академия académique - академӣ, 

...и академия 

-ois, -oise (ҳангоми 
илова шудан ба решаи 

исм) 

Chine -Хитой chinois -хитої 

village -ќишлоќ villageois - қишлоқӣ, 

деҳотӣ, рустоӣ 

-ot, -otte (ҳангоми 
илова шудан ба решаи 

сифат) 

pâle - рангпарида, 

нимранг 

pâlot –сафедтоб 

-u, -ue (ҳангоми илова 
шудан ба решаи исм) 

pointe - нӯг, сар pointu - тез, бурро 

cheveu - мӯй chevelu - мӯйдор, 

сермӯй, серпашм 

 
Дар баробари пасвандҳои мазкури сифатсоз, метавон якчанд 

пешвандҳоро низ нишонд дод, ки барои сохтани сифат дар забони 

фаронсавї наќши муҳим доранд: con-, com-, col-, cor-, co-. concave - 

фурӯхамида, фурӯрафта, commémoratif- фаромӯшношуданӣ, 

фаромӯшнашаванда, collectif - якҷоя, коллективї, corrélatif - 

муносибатдор, мутаносиб, coactif - маҷбурӣ, иҷборӣ. 

Ҳамчунин пешвандҳои сифатсозе мавӌуданд, ки ҳангоми 

истифодаи онҳо сифатҳои зидмаъно сохта мешаванд. Инҳо пешвандҳои 

dès-, dè-, in-, im-, il-, ir-, mé-, pré- мебошанд [94, с.39]. 

Мисол: désobéissant-саркаш, беитоат, якрав, гарданшах, déloyal-

бевиҷдон (она), бешараф (она), incertain-дудила, ноустувор (она), 

беҷуръат (она), immobile-беҳаракат, illégitime-ғайриқонунӣ, хилофи 

қонун, irrégulier-нодуруст, хато, ғалат, mécontent-норозӣ, норизо, 

норозиёна, préhistorique-пешазтаърихї.  
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2.2. Дараљањои сифат дар забонњои тољикї ва фаронсавї 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї гурўњи калони сифатњои аслие 

мављуданд, ки онњо аломат, хусусият, хосият ва чигунагии ашёву 

њодисањоро ифода менамоянд. 

Аз љињати маъно сифатњои аслї дар забонњои тољикї ва фаронсавї 

ба гурўњњои гуногун људо мешаванд, аммо байни забонњои номбурда 

фарќияти гуногун ба чашм мерасад. Масалан, дар забони фаронсавї 

сифат дар љинс ва шумора бо исми додашуда мутобиќат мекунад, ки ин 

хоси забони тољикї нест. Сифатњои аслии ифодакунандаи ранг: куртаи 

сурх - une robe rouge, un livre rouge - китоби сурх, куртањои сурх - des robes 

rouges, мўйњои сиёњ - des cheveux noirs. 

Мисол: Модар рўяшро бо рўймоли сиёњ пўшонд, чунон ки њангоми 

шунидани марги писар мепўшонанд [190, с.68]. - La mère se couvrit le 

visage d’un voile noir comme on le fait lorsqu’on apprend la mort d’un fils 

[198, с.63]. 

-Аз ин мебарояд, ки одам дар сари сина хоњ ордени сурх овезад, хоњ 

салиби сиёњ, фарќе надорад [190, с.38]? )- Ainsi donc, peu importe ce que 

l’homme porte sur sa poitrine: une médaille rouge ou une croix noire [198, с.37]?  

Аз мисолњои мазкур ба аќидае омадем, ки баъзе нукоти муњимро 

оид ба љинсияти сифатњо дар забони фаронсавї ќайд намоем. Аз рўйи 

ќоидаи умумї сифатњои љинси занона бо илова кардани њарфи «е»-и 

талаффузнашаванда ба сифатњои љинси мардона сохта мешаванд. Аммо 

агар сифат дар љинси мардона бо њарфи «е»-и талаффузнашаванда ба 

охир рассад, дар љинси занона бетаѓйир мемонад. Масалан дар мисоли 

мазкур сифатњои «rouge-сурх» ва «noire-сиёњ», ки бо њарфи «е» ба охир 

расидаанд, њангоми истифода бо исмњои љинси занонаи «une médaille» ва 

«une croix» бетаѓйир мондаанд.  

Исмњои ќадимаи ифодакунандаи ранг ба монанди: ecarlate - ќирмиз, 

mauve - нофармон (бунафши паст), pourpre - арғувон(ӣ), rose - гулобї, 

гулгун, ки аз сифати аслї пайдо шудаанд дар љинс ва шумора таѓйир 
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меёбанд: матоъњои гулобї - des etoffes roses, лентањои нофармон 

(бунафши паст) - des rubans mauves, мўйњои дорчини, хурмоӣ - les cheveux 

chatains. Асо аз хиљолат сурх шуду ба замин нигоњ кард [189, с.106]. -Асо 

покраснел от смущения и опустил глаза [192, с.89]. - Asso rougit et baissa 

les yeux [199, с.128]. 

Дар љумлаи забони тољикї сифати «сурх» дар якљоягї бо феъли 

ёрирасони «шудан» ба кор рафта, дар тарљумаи забони фаронсавї ба 

воситаи феъли «rougir» ифода гаштааст, ки дар забони тољикї тарљумаи 

«сурх (суп-сурх) шудан»-ро медињад. Дар забонњои тољикї ва фаронсавї 

сифатњои аслие мављуданд ки предметро аз љињати бўй, њаљм ва 

андозаашон ифода менамоянд: некбўй, хушбўй-aromatique, бадбўй-puant 

ва ѓайрањо: Лекин дар ваќти сўњбат ба ў бодиќќаттар назар дўхтам-вай 

ќоматбаланд буд‚ тарњи рўи нозук‚ чашмони андак чуќури кабуд‚ 

мўйлаби мошубиринљи дароз ва мўйњои сап-сафед дошт [186, с.85]. - Après 

notre conversation, au contraire, je l’ai regardé et j’ai vu un homme aux traits 

fins, aux yeux bleus enfoncés, grand, avec une longue moustache grise et 

d’abondants cheveux presque  blancs [196, с.90]. 

Њамчунин гурўњи сифатњои аслї метавонанд хусусиятњои гуногуни 

предметњоро аз рўйи аќида, мушоњида ва тасаввури инсон фањмонанд: 

Баъд ба ѓайр аз ману Иброњим, дигаронро либосњои тоза пушонида, 

камтар озодатар карда, њай карда гирифта бурд [189, с.71]. - Puis tous les 

autres esclaves, Ibrahim et moi exceptés, reçurent des habits propres et on les 

envoya quelque part [199, с.89-90]. 

Дар мисоли овардашуда сифати «озода» ба воситаи пасванди «-тар» 

дар дараљаи муќоисавї омада, хусусияти гуногунро аз рўйи тасаввури 

инсонї фањмонидааст, аммо дар тарљумаи забони фаронсавї сифати 

«озода» на дар шакли одї ва на дар шакли муќоисавї дида намешавад. 

Њаминро метавон ќайд намуд, ки дар забонњои тољикию фаронсавї 

сифатњои аслие мављуданд, ки хусусияти предметро аз љињати таъм ифода 

менамоянд. Калимањои ифодакунандаи таъм дар адабиёти бадеї, шеър ва 

њамчунин ба маънои маљозї ба таври васеъ истифода бурда мешаванд, ки мо 
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онњоро дар мисолњои зерин метавонем дида бароем: Њар як авар медонад, ки 

гушти гусфанди сиёњ назар ба гусфанди зард ё сафед ширинтар аст [190, с.56]. - Les 

Avars savent bien que la chair d’un mouton noir est plus parfumée et plus douce que celle 

d’un mouton gris ou d’un mouton blanc [198, с.53]. 

Дар мисолњои овардашуда калимаи ифодакунандаи таъм яъне «ширин» 

дар тарљумаи њарсе забон њам дида мешавад. Њамчунин метавон гуфт, ки на 

танњо дида мешавад, балки калимаи «ширин» дар њарсеи забонњо дар шакли 

муќоисавї истифода шуда, ба маънои аслї истифода бурда шудааст.  

Мисоли дигар: Аммо Ѓаниљон-бойбача њаќиќатан њам 

мардаки  хушрўй ва барно буд [189, с.95]. - Ghanidjon-baïbatcha était en 

effet beau et bien bâti: [199, с.115]. 

Ба ҳангоми талхї машав ноумед, 

Ки абри сияҳ зояд оби сафед [189, с.192]! 

Nous ne devons jamais perdre l’espoir, 

Si le nuage est noir, l’eau est limpide [199, с.233]. 

Дар мисолњои зикршуда бошад дар забони тољикї, ки тарљумаи 

асл аст, ба шумор меравад калимаи ифодакунандаи «таъм» мављуд буда, 

ин дар тарљумаи забонњои русї ва фаронсавї дида намешавад. Аз 

калимањои мављудаи забони русї бар меояд, ки асар ба забони 

фаронсавї аз забони тољикї нею, балки аз забони русї тарљума 

шудааст. Бинобар ин, мисоли дар шеър овардашудаи забони фаронсавї 

нисбат ба тарљумаи асл ба забони русї монандии бештар дорад. 

Дар забонњои тољикию фаронсавї сифатњои аслие мављуданд, ки 

ќадру ќимати шахсу предметњоро мефањмонанд: Чун уќобе, ки њангоми 

парвоз намедонад, кадоме аз ќанотњояш зарур ва ќиматтар аст, ман њам 

намедонам, ки аз модаронам кадоме бароям азизтар аст [190, с.56]. - 

Comme un aigle qui, lorsqu’il vole, ne sait pas laquelle de ses deux ailes lui est 

la plus nécessaire, la plus chère, je ne sais pas laquelle de mes deux mères m’est 

la plus chère [198, с.52]. 
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Чи тавре, ки мо андешањои хешро перомуни сифатњои 

ифодакунандаи ќадру ќимати шахсу предмет баён намудем, мисоли онро 

метавон дар як љумла ифода кард. Масалан дар мисоли овардашуда, 

сифати «ќимат» барои ифода кардани предмети «ќанот» ва сифати 

«азиз», ки муродифи «ќимат» мебошад барои ифода кардани калимаи 

ќадру ќимати «модар» истифода шудааст. Аз рўйи хусусиятњои сарфї 

бошад дар љумлаи додашуда мутобиќати пурра дида намешавад, зеро 

дар забони тољикї сифат дар дараљаи муќоисавї истифода шуда, дар 

забонњои русї ва фаронсавї бошад дар дараљаи олї тарљума шудааст, ки 

дараљаи олї нисбат ба дараљаи муќоисавї дар сатњи баланд будани 

аломати шахсу предметро нишон медињад. 

Гурўњи дигари сифатњои аслие мављуданд, ки ин гурўњ сифатњо 

њам дар забони тољикї ва њам дар забони фаронсавї хусусияти 

тарсовар, вањмовар ва њарос доштани предмет, њодиса ва воќеаро ифода 

мекунанд: Њангоме ки ду пањлавон бардорузан мекунанд, таки пои онњо 

гаштан хатарнок аст [190, с.194]. - Lorsque deux génts s’affrontent, il est 

dangereux de se trouver entre leurs jambes [198, с.166].  

Сифатњо, ки зикрашон рафт дар забонњои тољикї ва фаронсавї  ба 

сифати аслї дохил шуда, хосият ва хислати одамон, њайвонот ва 

предметњоро аз љињати ќувваи маънавї ва љисмонї дар шакли нек ва бад 

буданашон,  хислати одамонро аз рўйи муносибаташон дар љамъият,  

њолат ва хислати шахсро аз љињати синну сол ифода мекунанд: Аз паси 

вай Асо берун баромаду баъд аз панљ даќиќа бо як марди 

мўзапўш‚ ќадбаланд ва ришкалон‚ ки ришу мўйлабаш ба њам 

омехта ќариб тамоми рўи ўро гирифта буданд‚ ба њавлї дохил 

шуд [189, с.107].  - Asso le suivit et revint bientôt avec un homme de haute 

taille, chaussé de bottes de cuir ; sa barbe était longue et en désordre, elle 

rejoignait ses moustaches et couvrait tout son visage [199, с.130-131]. 

Дар Истамбул ва Париж кўњистониёни ѓамгини љилои ватанкарда 

истиќомат доранд ва онњо бадбахтарини одамони рўйи заминанд…[190, 
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с.88] - ... à Istamboul et à Paris, loin de leur patrie, vivent de tristes 

montagnards, les hommes les plus malheureux du monde [198, с.81]. 

Доѓистон барои ман чунин шах аст. Дар лањзањои душвортарин ба 

ман мададгор мешавад [190, с.89]. - Le Daghestan c’est mon rocher. Il 

m’aide à tenir dans les moments les plus durs [198, с.81]. 

Шарт нест, ки сайди бењтарин дар дараи дуртарин бошад [190, с.97]. 

- Le meilleur animal ne vit pas obligatoirement dans le plus lointain défilé [198, 

с.88].  

Асптозон њам машњур буданду аспњошон њам [190, с.49]. - 

Les djiguites étaient célèbres, leurs chevaux aussi [191, с.47].  

То ба он рўзе, ки падарам ба ман ин суханҳоро гуфта ба насиҳат 

сар кард, ман яке аз беѓамтарин духтарони ќишлоќ ба шумор мерафтам 

[189, с.62]. - Jusqu’au jour où mon père prononça ces mots, j’avais été une 

créature insouciante, la plus joyeuse, la plus vive et la plus capricieuse des 

fillettes de notre village [199, с.78].  

Њамчунин метавон ќайд намуд, ки дар забонњои мавриди тањќиќ 

сифатњои аслї аломати амалро низ ифода карда метавонанд: Ин аст 

насињати падаронаи мо ба ту [185, с.17]! - Ceci est notre conseil paternel 

[195, с.223].  

Аз рўйи хусусияти морфологиаш, сифати аслї дар забонњои тољикї 

ва фаронсавї ба як ќатор воситањои морфологї соњиб аст. Яке аз чунин 

хусусиятњои сифат дараљанокиаш мебошад, ки мо онро дар забонњои 

номбурда ба таври муќоисавї дида мебароем. 

Сифати аслї њам дар забони тољикї ва њам дар забони фаронсавї 

се дараља дорад: дараљаи одї - positif, муќоисавї - comparatif ва олї -

superlatif. 

Дараљаи одї - positif: Ту њанўз бачаи нодон њастї [185, с.15]. - Tu es 

toujours un jeunot ignare [195, с.222]. 

 Ба 6 тин ду ќадоќ нони сиёњ гирифта дар шабонарўзї нањорї 

мекард [185, с.40]. - Pour six kopecks, il pouvait s’acheter deux petits pains 
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noirs, et c’était sa nourriture de la journée [195, с.236]. 

 -Аз ин мебарояд, ки ба кулоњ чизе часпонї, фарќе надорад: хоњ як 

пора латтаи сафед, хоњ лентаи сурх, хоњ ситораи панљгўша [190, с.38]? 

- Ainsi donc, peu importe ce qui décore la toque: un turban blanc, un ruban 

rouge ou une étoile à cinq branches [198, с.37]?  

 Дараљаи муќоисавї-Le comparatif. Дар забони тољикї дараљаи 

муќоисавї ба воситаи илова намудани пасванди «-тар» ба шакли одии 

сифати аслї ва дар забони фаронсавї ба воситаи зарфи миќдории «plus» 

омада, пеш аз сифати аслї сурат мегиранд: Ин шахси зиндадил, 

хандонрў буд ва нисбат ба дигарон љавонтар менамуд [190, с.33]. - Il était 

vif et gai, semblait plus jeune que les autres [198, с.35]. 

Дар забони фаронсавї барои ифода кардани дараљаи болоии 

сифат, зарфи «plus» истифода бурда мешавад: L’acier est plus solide que le 

fer. –Пўлод нисбати оњан сахттар аст. 

Барои ифода кардани дараљаи нисбатан поёнии сифат, зарфи 

миќдории «moins» истифода бурда мешавад: Le fer est moins solide que 

l’acier.-Оњан нисбати пўлод номустањкамтар аст. 

Барои ифода кардани дараљаи якхела ё баробари сифат, зарфи 

«aussi» истифода бурда мешавад: La culture physique rend le corps aussi  

sain que robuste.-Варзиш баданро сахт ва тобовар мекунад. 

Зарфи «si-ин ќадар, он ќадар, чунин, чандон, чунон»  танњо дар 

љумлањои инкории шакли муќоисавї истифода бурда мешавад: Il n’est 

pas si faible que vous croyez [94, с.47]. – Вай чуноне, ки Шумо гумон 

мекунед танбал нест.   

Њар ќадар, ки ба хона наздиктар мешуд, тапиши дил ва ларзиши 

дасту пояш зиёдтар мегашт [185, с.9]. - Il ressentait, en s’approchant de la 

maison, de fortes palpitations et un tremblement accablant [195, с.218]. 

Он бача он чўбро гирифта, ба кафи пойњои халифа задан гирифт. 

Бачагони фаллоќдор боз њам фаллоќро сахттар метофтанд [184, с.18]. - 
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L’élève cingla les talons de Khalifa, tandis que les autres tordaient le fallek 

encore plus fort [195, с.17]. 

Ёбон аз рўидаричаи мо васеъ ва хушњавотар буд, боди сабуке 

мевазид ва ба димоѓи кас як бўи хуши нозукеро меовард [183, с.28]. - Il 

était beaucoup plus grand et plus odorant que notre jardin. Le vent frais 

charriait des senteurs merveilleuses [194, с.31]. 

Андаке дуртар оби шаффофи бањрро димоѓаи вазнину хоболуд 

бурида мегузашт [186, с.70]. - Avant d’arriver au bord du plateau, on pouvait 

voir déjà la mer immobile et plus loin un cap somnolent et massif dans l’eau 

claire [196, с.74].  

 Дараљаи олї-Le superlatif. Дараљаи олии сифат дар забони тољикї 

бо илова намудани пасванди «-тарин» ба дараљаи одии сифат ва дар 

забони фаронсавї бошад ба монанди дараљаи муќоисавї бо ёрии зарфи 

миќдории «-plus» дар якљоягї бо артикли муайянии мутобиќбудаи бо 

исм сохта мешавад. Фаронсавишиносони рус Е.О. Костетская ва 

В.И.Кардашевская дар асари худ «Грамматикаи амалии забони 

фаронсавї» оид ба дараљаи олии сифат ќайд мекунанд, ки дараљаи олии 

сифат бо илова кардани артиклњои муайянии «le, la, les» ё ин, ки 

љонишини соњибии «mon, ton» ва ѓайра ба дараљаи муќоисавии сифат 

сохта мешавад: Le platine est le plus pesant de tous les métaux.-Платина 

вазнинтарин метал мебошад., C’est mon plus grand ami.-Ин дўсти 

калонтарини ман аст. 

 Муҳаммадаминбой беҳтарин чорбоѓҳо, ҳосилхезтарин заминҳои 

ин ќишлоќ ва атрофи онро ба дасташ гирифта буд [189, с.42]. -

Мухаммадаминбай захватил себе лучшие сады, плодороднейшие земли в 

кишлаке и его окрестностях [192, с.36]. - Mouhammad-Amin-baï s'était 

emparé des meilleurs vergers, de terres les plus fertiles…[199, с.52]. 

Ёбони Ќоќо дар љануби рўди кўњнаи Шофирком буда, то он рўз аз 

серобтарини заминони он давру пеш ба шумор мерафт [183, с.33-34]. - La 



61 
 
steppe Koko s’étendait au sud de l’ancien lit du Chafrikan et avait passé 

jusque-là pour être fort bien arrosée [194, с.35].  

Аз онњо гила кардан нашояд, чунки онҳо некї карданӣ буданд ва 

мепиндоштанд, ки ба чунин мењмони азиз беҳтарин аспи районро 

пешкаш намудан лозим аст [190, с.160]. - Корить их нельзя, они хотели 

сделать как лучше. Они считали, что такому дорогому гостю нужно дать 

лучшего коня из всего района [191, с.49]. - On ne peut le leur reprocher car ils 

voulaient faire pour le mieux. Ils considéraient qu’un hôte de cette importance 

devait avoir le meilleur cheval de toute la région [198, с.138].  

Намедонам, чаро мисраъҳои дигар нею, маҳз ҳамин мисраъҳо дар 

ёдам мондаанд, лекин онњо то ҳанӯз дар дилам маъво доранд ва гоҳ-гоҳ, 

чун номи муқаддастарин, азизтарин, чун номи маҳбуба, ба забон 

меораму такрорашон месозам [190, с.193]. - Не знаю, почему мне 

запомнились именно эти строки, а не другие, но я ношу их в себе до сих пор и 

твержу иногда как самое заветное, самое близкое, как имя любимой [191, с.59]. 

- Je ne sais pourquoi je me suis souvenu de ces strophes et non des autres, 

mais je les garde jusqu’à présent dans mon cœur et je les répète parfois comme 

quelque chose de très cher et de très proche, comme le nom de celle qu’on 

aime [198, с.164]. 

Хусусияти дигари сифати аслии забонњои тољикию фаронсавї дар 

он аст, ки он аломати камї, зиёдї ва хурдию навозиши предмет ва 

њодисаро ифода менамояд. Масалан: Осмон сабзчатоб гашта буд‚ ман 

худро хушњолу ором њис мекардам [186, с.39]. -Le ciel était vert, je me 

sentais content [196, с.42].  

Оё истеъдод аз рӯзи ба дунё омадани одам дар дили кӯчаки вай лона 

дорад, ё одам онро баъд, пас аз тай намудани роҳи душвори зиндагї, 

пайдо мекунад [190, с.205]? - Quand l’homme naît, le talent a-t-il déjà fait son 

nid dans son tout petit cœur ou bien le trouve-t-il ensuite, en assumant son dur 

destin [198, с.174]?  
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Њама он чизе, ки њаёти одамонро хуш мегардонанд- хонањо, 

ќањвахонањои хурдакак, хиёбонњо- ба: сўи ў њаракат карда, бузург 

мешуданд [187, с.10]. - Cout ce qui fait douce la vie des hommes grandissait 

vers lui: leurs maisons, leurs petits cafés, les arbres de leur promenade [197, 

с.16].  

Ў љавони ќоматбаланд‚ тануманд ва шонавасеъ буд‚ занаш бошад‚ 

хурдљусса‚ лундаякак ва чењракушод‚ аз лањљааш маълум‚ ки  парижист 

[186, с.70]. -C’était un grand type, massif de taille et d’épaules, avec une petite 

femme rond et gentille, à l’accent parisien [196, с.75].  

Мо ба автобус нишаста‚ аз Алљазира чанд километр дуртар‚ ба 

пляжи хурдакаке рафтем‚ ки дар байни шохњо пинњон буд‚ аз самти 

хушкї онро ќамишњо панањ мекарданд [186, с.50]. - Nous avons pris un 

autobus et nous sommes allés à quelques kilomètres  d’Alger, sur une plage 

resserrée entre des rochers et bordée de roseaux du côté de la terre [189, с.53-

54].  

Аз нури лампаи хурдакак хона нимравшан ва ба ғайр аз ҳиқ-ҳиқи 

гиряи Фирўза, дигар овозе шунида намешуд [189, с.147]. - Une lampe 

minuscule éclaire à peine la pièce où règne une demi-obscurité. Tout est 

silencieux, on n’entend que les soupirs de Firouza [199, с.178].  

Ассо ба даруни ҳавличаи хурдакаки машкоб даромада, ба лаби 

суфаи пастаки он нишаст [189, с.185]. - Dans la toute petite cour du porteur 

d’eau, Asso s’installa au bord de la terrasse et se mit à parler, le regard fixé à 

terre [199, с.224]. 

Хусусияти дигари сифати аслї дар натиљаи бо њам љуфт шуда 

омадани сифатњои зидмаъно ба вуљуд меоянд, ё ки аз љињати маъно акси 

њамдигар антоним мебошанд. Ин гуна сифатњоро дар забони фаронсавї 

низ метавон мушоњида намуд. Онњо дар истеъмол њам њамчун калимањои 

муќоиблмаъно ба кор мераванд. Сифатњои аслї њамчун антонимњо 

барои тасдиќ ё инкор кардани аломатњо ё ки нишон додани аломатњои 

гуногуни предметњо, њодиса ва воќеањо ба кор бурда мешаванд: Онњо 
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(паррандагон) дар осмон низ њастанд, яке баландтару дигаре пасттар 

парвоз мекунанд [190, с.112]. - Il y en a dans le ciel aussi, les uns plus haut, les 

autres plus bas [198, с.99]. 

Ба ҳангоми талхū машав ноумед, 

Ки абри сияҳ зояд оби сафед [189, с.192]! 

Nous ne devons jamais perdre l’espoir, 

Si le nuage est noir, l’eau est limpide [199, с.233]. 

Дар забони тољикї антонимњои сифати аслї аз љињати 

ташкилёбиашон якчанд хелњо доранд. Баъзеи аз онњо дар натиљаи бо њам 

омадани решањои гуногуни сифатњои аслї антоним шудаанд, ки ин гуна 

антонимњои сифатї хоси забони фаронсавї набуда, њангоми антоним 

шуда омадани сифат решањои онњо таѓйир намеёбанд: Ҳикояти ӯ дар 

назарам кӯҳҳои фарозро ба водињои њамвор, барфи сардро ба пахтаи гарм 

табдил медод [190, с.129]. - Ses récits avaient transformé les montagnes en 

une plate vallée, la neige froide en du coton bien chaud [198, с.113]. 

Ӯ чизи аз ҳад ғализ ва аз ҳад тунук, аз ҳад сард ва аз ҳад гарм, аз ҳад 

қимат ва аз ҳад арзон, аз ҳад қафомонда ва аз ҳад пешқадамро 

намеписандид [190, с.158].  - Il n’aimait pas ce qui était trop épais ou trop 

liquide, trop froid ou trop chaud, trop cher ou trop bon marché, trop 

retardataire ou trop à l’avant-garde [198, с.136]. 

Абӯтолиби хушҳол ғамгин шуд, дар баробараш оҳанги сурнай ҳам 

ҳузнангез гардид [190, с.114]. -  Le joyeux Aboutalib en devint tout triste et 

sa zourna s’attrista avec lui [198, с.101]. 

Дар забонњои номбурда маънои сифатњои антонимшуда ба сифати 

аслї вобаста буда, сифат кадом маъниеро, ки ифода намояд, вай акси он 

маъноро мефањмонад. Ба монанди: хусусият ва сифати предметњо, 

одамон, маъноњои масоња, ранг, таъм, њодиса ва воќеањо, ки мо онњоро 

дар љумлањои зерин дида мебароем: Дилором-кампир, рангаш сафед 

кандагї, чашмонаш нимбоз, лаби поёнашро ба дандонаш газидагї, мўи 

сараш парешон, дастонаш сахт мушт карда шуда, ба ду  сўи баданаш 
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овезон ба рўи љогаҳаш хоб мекард [189, с.147]. - ... Dilorom-Kaniz, toute 

pâle, est étendue sur son lit, les yeux mi-clos, les cheveux en désordre, ses mains 

pendent sans force, ses doigts sont repliés [199, с.178].  

Дар забонњои тољикию фаронсавї баъзе хусуситяњои сифат 

(дараљанокї, ќабул кардани зарфњои миќдору дараља, каму зиёд шудан 

ва монанди онњо), ки мо гуфта гузаштем, танњо ба сифатњои аслї хосанд, 

новобаста аз баъзе фарќияту дигаргунињои љойдошта байни ин забонњо. 

Њамчунин метавон ќайд намуд, ки сифатњои аслї аз сифатњои 

нисбї мањз бо ин гуна аломатњояшон аз њамдигар фарќ мекунанд. Аммо 

гуфтан лозим аст, ки на њамаи сифатњои аслї ин хусусиятњоро ба андозаи 

баробар ќабул карда метавонанд. Хусусияти ин ё он аломатро доштани 

он, ки дар ќисмати тањќиќоти сифат ќайд карда гузаштем, ба табиати 

худи њар як сифати аслї, ба маъно ва мавќеи истифодаи он вобаста аст. 

Масалан, сифатњои ифодакунандаи норасоии љисмонї ба монанди «кўр -

aveugle», кар - muet (muette)» ва ѓ. аз сабаби аломати доимии предметро 

ифода карданашон, дар дараљањои муќоисавию олї омада наметавонанд. 

Онњо калимањое мебошанд, ки аз љињати миќдор каму зиёд нахоњанд 

шуд, ки инро на танњо олимони тољику франсуз, балки олимони рус низ 

таъкид карда гузаштаанд [11, с.190-191]. 

Боз метавон гуфт, ки дар забонњои тољикию фаронсавї сифатњои 

«хавфнок - dangereux», «дањшатнок - horrible, terrible» дар шакли хурдию 

навозиш истифода намешаванд. 

Њамин тавр, сифатњои аслї дар забонњои тољикию фаронсавї, ки 

ба оилаи забонњои њиндуаврупої шомиланд, дорои як ќатор хусусиятњо 

буда, хоњ аз љињати морфологї ва хоњ аз љињати семантикию услубї аз 

сифатњои нисбї тафовут доранд.  

Аз тањќиќотњои анљомёфта оиди рисолаи мазкур маълум гардид, ки 

дар забонњои тољикї ва фаронсавї яке аз фарќиятњои сифати аслї аз 

сифати нисбї дар он зоњир мешавад, ки онњо (сифатњои аслї) 

метавонанд дар забонњои номбурда аломати предметро дар дараљањо 

ифода намоянд. Њамчунин бояд ќайд намуд, ки кам ё зиёд шудани 
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аломати предметњо ба сифати аслї хос буда, он бо ду роњ зоњир 

мегардад: 

 а) кам ё зиёд шудани аломати предмет дар муќоиса; 

 б) кам ё зиёд шудани аломати предмет бидуни муќоиса. 

 Чи тавре ки ќайд намудем, дар мавриди якум каму зиёд шудани 

аломати предмет аз љињати миќдор дар натиљаи муќоиса ба вуљуд меояд, 

ки дар ин мавќеъ аломати предметњо дар дараљањо (оддї – калон - grand,e, 

муќоисавї-калонтар-plus grand(e), олї-калонтарин-la plus grand(e) зоњир 

мегарданд:  Дилам аз ќабурѓаву сутунмўњраю шушам дида, дар ҷои боз 

ҳам амиќтару мўътамадтаре ни њон аст [190, с.134]. - Mon âme est encore 

mieux cachée que mes côtes, que ma colonne vertébrale, que mes poumons... 

[198, с.117] 

Дар навбати дуюм бошад каму зиёдии аломати предмет берун аз 

муќоиса ба вуљуд меояд: бинои бенињоят баланд - un immeuble assez grand, 

себњои калон - калон-des pommes très grandes, њавои хунуки хунук - le temps 

très froid. 

Наср дуртар парвоз мекунад, назм баландтар [190, с.138]. - La 

prose vole plus loin, la poésie vole plus haut [198, с.120]. 

Байни забонњои тољикї ва фаронсавї њангоми кам ё зиёд шудани 

аломати предмет бидуни муќоиса фарќияту дигаргунињо ба назар 

мерасанд. Масалан, аз мисолњои овардашуда ба мо маълум шуд, ки дар 

забони тољикї ифода гардидани аломати предмет бидуни муќоиса ба 

воситаи сифатњои таъкидї низ сурат мегиранд. Инро набояд фаромўш 

сохт, ки дар забони фаронсавї шакли таъкидии сифат вуљуд надорад. 

Сифатњое, ки дар забони тољикї дар шакли таъкидї истифода мешаванд, 

дар забони фаронсавї бошад ба воситаи зарфњои миќдории «très - хеле, 

assez - хеле, хело, trop - нињоят, аз њад зиёд» ва ѓ. ифода меёбанд.  

Дар раванди тањќиќи рисолаи мавриди назар дар баробари тањлили 

дараљањои ќиёсии сифат лозим донистем то, ки дар бораи худи мафњуми 

муќоиса андешањои худро баён намоем. Мо бояд аломати якхелаи 
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предметњоро аз њамдигар, њам аз љињати таркибашон ва њам аз љињати 

миќдорашон бояд фарќ кунем. Масалан, предмети сафедро аз сиёњ аз 

љињати аломаташон фарќ кардан осон аст. Агар яке аз онњо сиёњ бошад, 

ранги дуюмашон тамоман дигар - сафед аст, аммо ду гули сафеди 

якрангро аз њамдигар фаќат аз љињати миќдори аломаташон метавон 

фарќ кард. Дар забон фарќи ранги сиёњ аз сафед бе муќоиса ифода 

меёбад. Аз дигар тараф бошад, худи муќоиса бартарии аломати як 

предметро аз дигараш зоњир менамояд. 

Хулоса, аломати ашёњо умуман муќоиса нашуда, миќдори аломати 

якхелаи ду ва ё якчанд предмет бо њамдигар муќоиса карда мешаванд. 

Мафњуми муќоиса бошад, аз љињати миќдор бартарї доштани аломати 

якхелаи предметро аз предмети дигар ифода мекунад. 

Дар забони адабии тољик ва фаронсавї сифатњои аслї се дараља 

доранд: оддї - positif, ќиёсї - comparatif ва олї - superlatif. 

Њангоми тањќиќи дараљаи муќоисавии сифат зарур мешуморем, ки 

дар бораи дараљаи муќоисавї дар забони тољикї ва муродифоти он дар 

дар забони фаронсавї андешаронї намоем. 

Дар забонњои мазкур муќоиса дар се гурўњ ибора дида мешавад: 

Ба гурўњи якум калима ва иборањое дохил мешаванд, ки њам узви 

муќоисакунанда ва њам узви муќоисашаванда дар љумла дида мешавад: 

Њар як авар медонад, ки гушти гусфанди сиёњ назар ба гусфанди зард ё 

сафед ширинтар аст [190, с.56]. - Всякий аварец знает, что у черного 

барана мясо душистее и слаще, чем у серого или белого [191, с.17]. - Les 

Avars savent bien que la chair d’un mouton noir est plus parfumée et plus 

douce que celle d’un mouton gris ou d’un mouton blanc [198, с.53].  

Ман дар шеърҳои худ низ баъзе мисраъҳоро фарқ мекунам ва 

меписандам, зеро ки онҳо назар ба мисраъҳои дигар хубтар, баландтар, 

латифтар менамоянд [190, с.193]. - Dans mes vers aussi il en est certains que 

j’aime, qui me semblent plus réussis, plus puissants, plus poétiques que tous les 

autres [198, с.165]. 
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Ба гурўњи дуюм иборањое дохил мешаванд, ки узви 

муќоисашаванда мављуд набуда, аз иборањои пеш аз вай омада маълум 

аст ва ё аз мазмуни матн бо осонї фањмида мешавад: 

Яке аз онҳо, ки ба назар миёнсин ва сердаступотар менамуд, аз 

пиёла ба ў чои хунук нўшонида, љароҳати сарашро мебаст [189, с.170]. -

Celui qui avait l’air le plus sérieux lui tendit une tasse de thé froid. Ensuite il lui 

mit un pansement sur la tête [199, с.209]. 

Њамин њолати вай њам ба худаш зебида‚ гўё ба њуснаш њусн афзуда 

буд‚ ки пас аз андак пажмурдагї рангу бўяш боз њам афзуда ва боз њам 

дилработар мегардад [189, с.189]. - …comme ces merveilleuses roses rouges 

qui, lorsqu’elles commencent à faner, deviennent encore plus parfumées et plus 

agréables [199, с.229]. 

Дар љумлањои гурўњи сеюм бошад сифатњои ягон предмет бо 

сифатњои предметњои мављуда дар ваќтњои гуногун муќоиса карда 

мешаванд, ки ин хусусият ба сифатњои дараљаи муќоисавї, ки онњо 

њиссаи номии феъли таркибї шуда омадаанд, хос мебошанд: 

Ба духтарак рањмам омад, дадеш! - гуфт занак. - Монед, бо 

духтарамон гардад чї? Лоаќал ягон сол-ду сол дар њамин љо бошад, 

њусну љамолаш боз баркамолтар мешавад [189, с.239]. - Cela fait pitié! 

Laissons-la chez nous, qu’elle vive avec notre fille, au moins un an ou deux.. . 

Elle n’en deviendra que plus jolie [199, с.286].  

Дар бораи дараљаи муќоисавии сифат дар грамматикањои забонњои 

тољикї ва фаронсавї мувофиќи њаљм ва талаботи программањо 

маълумотњои мухтасар дода шудаанд. Масалан, Ш.Ниёзї дар асари худ 

бо номи: «Исм ва сифат дар забони тољикї» [28, с.195] оид ба сифат дар 

ќисмати дараљањои муќоисавии он назар ба дигар китобњо маълумоти 

нисбатан муфассалтар дода, вай дараљаи муќоисавии сифатро ин гуна 

шарњ медињад: «Сифатњои аслї дар дараљаи муќоисавї ифода мекунанд, 

ки предмет ба аломат ва хосияте нисбат ба предмети дигар зиёдтар 
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молик аст ва ё предмет ба аломат ва хосияти худ нисбат ба оне ки дар 

ваќт ва шароити дигар дошта метавонад, зиёдтар доро аст» [28, с.33]. 

Бо вуљуди ин, метавон ќайд намуд, ки дар асари Ш.Ниёзї тамоми 

хусусиятњои дараљаи муќоисавии сифат муайян карда нашудааст. 

Аломати предметњои муќоисакунандаю муќоисашаванда њангоми 

муќоиса дар забони адабии тољик дар њолатњои гуногун меоянд: 

1. Аломати як предмет бо аломати предмети дигар муќоиса карда 

мешавад: Маслиҳати бељо не,-гуфт хоҳари зани машкоб.–Ман Оймуллои 

Танбўрро мешиносам, занаки баобрўй, ба давлатхонаҳои калон 

рафтуомад дорад. Албатта, аз ҳавлии мо дида, ҳавлии вай хотирљамътар 

аст [189, с.186]. - C’est un bon conseil, dit Zarifa. Oïmoullo- Tanibour est une 

femme respectable. Elle est reçue dans les meilleures maisons. Bien entendu, 

chez elle c’est plus sur qu’ici [199, с.224].  

Аз хонаи Оймулло дида ба вай ин љо наѓз нест магар [189, с.231]? -

Но у нас разве ей не лучше было бы [192, с.190]? -Ne serait-elle pas mieux 

chez nous, cependant [199, с.279]? 

-Фањмидам,-љавоб додааст Абўтолиб.-Лекин чаро 

англис аз ман донотар њисоб меёфтааст ва њол он ки вай 

ягон забони ман медонистагиро намедонад [190, с.64]? - Oui, 

répondit Aboutalib. Seulement pourquoi dois-je considérer que cet Anglais est 

plus cultivé que moi, alors qu’il ne connaît pas une langue, parmi toutes celles 

que j’ai essayées en m’adressant à lui [198, с.60]?  

Аммо ба назари рафиќаш як дарахт аз дигаре бењтар менамуд ва ў 

аз ин њам бењтарашро мељуст [190, с.94]. - Son camarade, lui, avait toujours 

l’impression que l’arbre suivant serait beaucoup plus beau et celui d’après 

encore plus magnifique [198, с.85].  

2. Аломати як предмет бо аломати якчанд предмет муќоиса карда 

мешавад: Ин шахси зиндадил, хандонрў буд ва нисбат ба дигарон 

љавонтар менамуд [190, с.33]. -Был он живой, веселый и вроде как 
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помоложе других [191, с.10]. -Il était vif et gai, semblait plus jeune que les 

autres [198, с.35]. 

3. Аломати якчанд предмет бо як предмет: Ман аз хусуси шеърњои 

худам чизе намегўям, шояд, умри онњо аз умри ман кўтоњтар бошад [190, 

с.45]. - Je ne parle pas ici de mes vers qui peut-être ne me survivront pas [198, 

с.43].  

4. Аломати якчанд предмет бо якчанд предмет: 

Нињояти кор ду шохчаеро бурид, ки онњо аз шохањои пеш вохурда 

бадтар буданд [190, с.94]. - Finalement, il coupa deux branches bien moins 

belles que toutes celles qu’il avait vues au début [198, с.85].  

5. Дар мавриди муќоиса аломатњои гуногуни як предмет бо њам 

муќоиса карда мешавад. Ин намуди дараљаи ќиёсии сифат њангоми 

њиссаи номии феъл шуда омаданаш дар муќоиса бо аломати пешинаи 

предмет амалї мегардад: 

Мавзуе њаст монанди ибодат, ҳар ќадар такрор шавад, њамон ќадар 

бақадртар, олитар ва бойтар мегардад [190, с.120]. - Il est un thème qui, 

comme une prière, plus il se répète et plus il a de valeur, plus il s’élève, plus il 

devient riche [198, с.105].  

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї муќоисаи аломатњои гуногуни 

предметњо якбора (яке аз љињати бўй ва њаљм) дар як ваќт муќоиса 

нашуда, танњо аломатњо ва хосиятњои якхелаи предметњо муќоиса карда 

мешаванд. Инчунин ќайд кардан ба маврид аст, ки дар забон фаќат 

аломат ва хосияти якхелаи предметњо ќобили ќиёсанд. Масалан, агар мо 

хусусияти як предметро бо хусусият предмети дигар муќоиса кардани 

шавем, онро аз љињати ранг (ин девор аз он сафедтар-ce mur est plus blanc 

que celui-là), бўй (ин гул аз он гул хушбўйтар-cette fleure est plus parfumée 

que celle-là) ва ё аз љињати њаљм (ин девор аз он девор баландтар-ce mur 

est plus haut que celui-là) бо њамдигар муќоиса мекунем. Аммо њељ гоњ дар 

забонњои номбурда якеро аз љињати њаљм ва дар айни њол дигареро аз 

љињати бўй бо њам муќоиса намудан имконнопазир аст. Натанњо дар 
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забонњои номбурда, балки дар низоми забон ба чунин муќоиса худи 

воситањои забон њам роњ намедињанд. 

Бинобар ин, дараљаи муќоисавии сифат њамчун категорияи сифати 

аслї чунин аломат ва хусусияти предметњоро мефањмонад, ки онњо бо 

аломат ва хосияти як ва ё якчанд предмети ба њам монанд ё бо аломати 

худи њамон предмет мавриди муќоиса ќарор мегиранд. 

Воситањои забони тољикї барои ифодаи раванди муќоиса ба ду 

гурўњ таќсим мешаванд ё ки ифодаи дараљаи муќоисавии сифат бо ду роњ 

амалї мегардад: 

 а) бо роњи синтетикї. 

 б) бо роњи таркибї. 

 

2.3. Дараљаи муќоисавии сифат бо роњи синтетикї  

дар забони тољикї ва муродифи он дар забони фаронсавї 

Дар забони тољикї дараӌаи муќоисавї бо роњи синтетикї дар 

натиӌаи ба сифати аслї ҳамроҳ намудани суффикси –тар ба амал меояд 

[45, с.58]. 

Њангоми бо ин роњ муќоиса намудани аломати предметњо дар 

ибора љузъи муќоисашаванда зикр намеёбад. Вале он аз мазмуни матн ба 

осонї фањмида мешавад. Дар чунин иборањо бештар сифати як предмети 

дигар бо сифати њамин предмет, лекин дар мавридњои гуногун муќоиса 

карда мешавад. 

Маълум аст, ки дар забони тољикї ягона пасванде, ки бо роњи 

синтетикї дараљаи муќоисавї месозад, пасванди «–тар» мебошад. Дар 

забони фаронсавї бошад роњи синтетикии дараљаи муќоисавии сифат 

мављуд набуда, ин шакл на бо роњи илова намудани пасванд, балки бо 

роњи илова намудани зарфи миќдории «plus» пеш аз дараљаи оддии 

сифати аслї сурат мегирад. 

Дар забони тољикї пасванди «–тар» ба сифати аслї њамроњ шуда, 

маъноњои гуногунро мефањмонад, ки ин хоси забони фаронсавї набуда, 

фарќияту дигаргунињои ин забонро аз мисолњои зерин дида мебароем: 
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а) нисбатан зиёд ё кам, пурќувват ё суст будани аломати предмети 

муќоисакунандаро нишон медињад: Агар забонам вайрон шавад, 

тумтароќ, нофањмо, дилгиркунанда бошад, хулоса, агар забонамро 

вайрон бикунам, дар зиндагї ба ман аз ин рўзи сахттаре нахоњад шуд 

[190, с.71]. - Si mon langage dégénère, s’il devient froid, incompréhensible et 

ennuyeux, en un mot si je le détériore, rien de plus terrible ne pourrait alors 

m’arriver [198, с.66].  

Дигарон ҳарчи бештар менӯшиданд, ҳамон қадар сахттар маст 

мешуданд, ҳарчи сахттар маст мешуданд, ҳамон қадар зиёдтар таъриф 

мекарданд [190, с.116]. - Plus les autres buvaient et plus ils s’enivraient, plus 

ils s’enivraient et plus ils trouvaient le vin bon [198, с.102].  

Ваќтњои аввал, соли якуми дар шањр зиндаги карданам, ба таки 

сарам ба љои болишт санг монда мехобидам ва хобам сахттар мебурд 

[190, с.182]. - Les premiers temps, lorsque je venais d’arriver à la ville, lorsque 

je me couchais, je posais ma tête sur une pierre de nos montagnes et mon 

sommeil était plus profond que si j’avais eu un coussin [198, с.156].  

б) норасої ва камияти сифати предмет: 

Он љо пулам ҳам камтар сарф мешуд, вақтам њам бештар буд [190, 

с.180]. - Là- bas je dépensais moins d’argent et j’avais beaucoup plus de temps 

[198, с.154].  

Дар мисоли овардашуда барои ифода кардани аломати норасоии 

предмети ифода гардидаи ба воситаи пасванди «-тар»-и забони тољикї, 

дар забони фаронсавї зарфи миќдории ифодакунандаи норасоию 

камияти «moins» истифода шудааст, балки на зарфи миќдории «plus». 

в) аз љињати миќдор барќарор ё пурќувват шудани аломати 

предметро мефањмонад: 

Мавзуе њаст монанди ибодат, ҳар ќадар такрор шавад, њамон ќадар 

бақадртар, олитар ва бойтар мегардад [190, с.120]. - Il est un thème qui, 

comme une prière, plus il se répète et plus il a de valeur, plus il s’élève, plus il 

devient riche [198, с.105].  
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Дар забони адабии њозираи тољик љойи дараљаи муќоисавии сифат 

пас аз предмети муайяншаванда аст [45, с.59]. Дар забони фаронсавї низ 

мавќеи дараљаи муќоисавии сифат якранг аст: Агар њаќиќатан љанг 

карданї бошед, дар љои кушодтар љангед! - гуфт нимљиддию нимшўхї 

миршаб [189, с.231]. - Si vous avez l’intention de vous battre, il faut choisir 

un endroit plus spacieux, dit-il en plaisantant [199, с.276].  

Фањмидам,-љавоб додааст Абутолиб.-Лекин чаро англис аз ман 

донотар њисоб меёфтааст ва њол он ки вайя гон забони ман медоистагиро 

намедонад [190, с.64]? - Oui, répondit Aboutalib. Seulement pourquoi dois- 

je considérer que cet Anglais est plus cultivé que moi, alors qu’il ne connaît pas 

une langue, parmi toutes celles que j’ai essayées en m’adressant à lui [198, 

с.60]?  

Дар баъзе њолатњо сифати дараљаи муќоисавї бо маќсади таъкиди 

аломати предмет пеш аз предмети муайяншаванда њам омада метавонад: 

 -Дар рўи замин аз хоҳар наздиктар ва меҳрубонтар касе надоред 

[190, с.133]. - Vous ne devez rien avoir de plus cher que votre sœur au monde 

[198, с.116].  

Хусусияти дигари дараљаи муќоисавии сифат дар забони адабии њозираи 

тољик аз он иборат аст, ки шакли синтетики вай дар таркиби ибора ба худ 

калимањои ќувватдињанда ќабул мекунад. 

Дар забони тољикї калимањои ќувватдињанда бо сифатњои дараљаи 

муќоисавї омада, шакли таркибии ифодаро ташкил медињанд. 

Забоншинос Д.Т. Тољиев вобаста ба мавзуи «Муайянкунандаи 

аслї» перомуни ин масъала фикру андешањои худро баён намудааст [130, 

с.17]. Баъзан барои ифодаи дараљаи муќоисавии таркибї, ки бо 

калимањои ќувватдињанда омадаанд, дараљаи муќоисавии сифат бо 

пасванди «–тар» шакл гирифта, ба кор бурда мешавад. 

Дар њаќиќат бо њам омадани калимањои ќувватдињанда бо 

сифатњои аслї, ки онро дар забоншиносї роњи аналитикии ифодашавии 

дараљаи муќоисавии сифат меноманд, миќдори аломати предметро аз 

њолати пешинааш боз њам пурќувваттар мекунад. 
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Дар забони адабии њозираи тољик дараљаи муќосавии сифат бо 

калимањои ќувватдињандаи зерин ифода меёбад: 

1. Бо зарфи «боз». Чунин сохтор ба таври иловагї зиёд ё кам 

шудани миќдори аломати предмету њодисањои ба воситаи сифат 

ифодашударо мефањмонад, ки ин падида низ хоси забони фаронсавї 

буда, дар ин забон ба воситаи зарфи «encore» ифода мегардад: Ба 

духтарак рањмам омад, дадеш!-гуфт занак.-Монед, бо духтарамон гардад 

чї? Лоаќал ягон сол-ду сол дар њамин љо бошад, њусну љамолаш боз 

баркамолтар мешавад [189, с.239]. - Cela fait pitié! Laissons-la chez nous, 

qu’elle vive avec notre fille, au moins un an ou deux. Elle n’en deviendra que 

plus jolie [199, с.286].  

Дар тўй гап задани худи арус шарт нест ва агар тамоман лаб ба 

сухан накушояд, боз хубтар [190, с.95]. - Pendant la noce, la fiancée n’est pas 

forcée de parler, il vaut même mieux qu’elle se taise [198, с.86].  

2. Бо «боз» ва «њам»: 

Дар Япония, дар шањри боз њам зеботари Камакура дар маросими 

интихоби маликаи њусн иштирок доштам [190, с.87]. - Au Japon, dans la 

ville encore plus fabuleuse de Kamakoura, j’assistai à un concours de beauté 

[198, с.80]. 

Дар забонњои номбурда аз љињати ифодаи маъно зарфи «боз» ва 

калимаи «њам» ба сифати дараљаи муќоисавї як бошанд њам, њар яки 

онњо тобишњои алоњидаи ба худ хос доранд. Агар ибораи «боз-encore» ва 

«дараљаи муќоисавии сифат» ба таври иловагї афзудани миќдори 

аломати предметро фањмонанд, бо илова гардидани калимаи «њам» 

маънои вай пурќувваттар мегардад. Аммо дар забони фаронсавї зарфи 

«боз» ва калимаи «њам» њарду њам ба воситаи зарфи «encore» сурат 

мегиранд. 

Ин намуди калимањо метавонанд бо сифатњои чида оянд, гоњо 

танњо пеш аз аъзои аввали чида, њамчунин метавонанд дар баъзе њолатњо 

бо њар як аъзои он оянд: 
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Њамин њолати вай њам ба худаш зебида‚ гўё ба њуснаш њусн афзуда 

буд‚ ки пас аз андак пажмурдагї рангу бўяш боз њам афзуда ва боз њам 

дилработар мегардад [189, с.189]. -… comme ces merveilleuses roses rouges 

qui, lorsqu’elles commencent à faner, deviennent encore plus parfumées et plus 

agréables [199, с.229].  

Дилам аз ќабурѓаву сутунмўњраю шушам дида, дар ҷои боз ҳам 

амиќтару мўътамадтаре нињон аст [190, с.134]. - Mon âme est encore mieux 

cachée que mes côtes, que ma colonne vertébrale, que mes poumons... [198, 

с.117]. 

3. Дар якљоягї бо зарфи «торафт - de plus en plus». Дар забони 

тољикї зарфи «торафт» ба дараљаи муќоисавии сифат њамроњ шуда, 

мазмунан љараёни аз љињати миќдор барќароршавї ё камшавии аломати 

предметро нишон медињад. 

Зарфи «торафт - de plus en plus» дар дараљаи муќоисавии сифат дар 

якљоягї аз љињати маъно ба зарфи «боз» дар дараљаи муќоисавии сифат 

ба таври иловагї афзудани аломати предметро дар њолати гузаштааш 

ифода намояд, ибораи ба он наздики «торафт» ва дараљаи муќоисавии 

сифат ин гуна афзудан ё кам шудани миќдори аломатро дар љараёни 

барќароршавиаш ифода менамояд. 

Зарфи «торафт - de plus en plus» пеш аз сифатњои чида меояд: Ғамзат 

аз бардору зани асп хаста ва дилбеҳузур шуд, аҳволаш торафт бадтар 

мегашт ва оқибат аз рӯи зин парида рафт [190, с.160-161]. - Gamzat était 

secoué, balancé sur sa selle, il se sentait de plus en plus mal et il finit par tomber 

à terre [198, с.138].  

4. Ба воситаи зарфи «андак - un tout petit peu». Дар забонњои тољикї 

ва фаронсавї сифатњои дараљаи муќоисавї бо зарфи номбурда омада, 

мазмунан зиёд шудани миќдори аломати предметро ифода мекунанд, ки 

мо метавонем муќоисаи ингуна љумлањоро дар мисолњои забонњои 

фавќуззикр дида бароем: -Мошин аз њад зиёд нағз буд, агар андак бадтар 

мебуд, ҳеҷ воқеа рӯй намедод [190, с.160]. -  C’était une très bonne voiture. 
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Si elle avait été un tout petit peu plus mauvaise, rien ne lui serait arrivé [198, 

с.138].  

Њангоми истифодаи зарфњои «каме - un peu», «андак - un tout petit 

peu» дар дараљаи муќоисавии сифат ба таркиби таѓйирёбии начандон 

калон, каме њисшавандаро илова менамоянд. Аммо агар калимањои «боз 

- encore», «боз њам - encore», «торафт-de plus en plus», «рўз ба рўз - jour par 

jour», «соат ба соат - heure par heure» ва монанди инњо мазмунан њудуди 

кам ё зиёд шудани миќдори аломати предметњоро равшан баён накарда, 

умуман онњоро эзоњ дињанд, калимањои «андак - un tout petit peu», «каме-

un peu» њудуди кам ё зиёд шудани миќдори аломати предметњоро то 

андозае муайян менамоянд. Яъне дар ваќти «андак калон», «каме калон» 

гуфтанамон ба тариќи тахмин њудуди онњо тасаввур мешавад. 

Гарчанде ки дар забонњои тољикию фаронсавї сифатњои аслї 

аломат, хислат ва чигунагии соњањои гуногуни њаёти љамъиятї ва олами 

табииро ифода намоянд њам, њамаи онњо ќобилияти дараљаи муќоисавї 

сохтанро надоранд, зеро баъзе сифатњои аслї метавонанд аз рўйи 

хусусиятњои ба худашон хос, маънои мутлаќии предметњоро фањмонанд. 

Масалан, сифатњои кўр - aveugle, кал - chauve, луч - nu (nue), кар - sourd 

(soured), гунг - muet (muette) аз ќабили инњо ба шумо мераванд. 

Наметавонем аз ин калимањо дараљаи муќоисавї созем, зеро мо одами 

кўрро, кўртар шудааст, ё ин ки лучро, лучтар шудааст гуфтан 

наметавонем. 

Дар забони њозираи адабии тољик пасванди дараљаи муќоисавии «-

тар» яке аз пасвандњои серистеъмол буда, вай на танњо бо сифатњои 

гуногунмаънои аслї дараљаи муќоисавї месозанд, балки метавонад бо 

сифатњои нисбї ва сифатњои феълї низ оянд. Гуфтан бамаврид аст, ки 

сифатњои нисбї, сифати феълї дар нутќ ба вазифаи сифати аслї омада, 

баъд дараља ќабул мекунанд: равѓанинтар, љањондидатар, олудатар ва ѓ. 
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2.4. Ба воситаи таркибњо ифода гардидани дараљаи муќоисавии сифат  

дар забонњои тољикї ва фаронсавї 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї ба воситаи таркибњои гуногун 

ифода гардидани дараљаи муќоисавии сифат як њодисаи нињоят љолиби 

диќќат ба шумор меравад. Доир ба ин масъала дар китобњои дарсии 

забонњои зикргардида мувофиќи њаљм ва талаботи дар назди онњо 

гузошташуда маълумоти умумї дода шудааст. 

Муаллифони китобњои дарсии забони тољикї Ниёзмуњаммадов Б., 

Ш.Ниёзї, А.Каримов ва муаллифи китоби фаронсавї Grammaire 

Fonctionnelle du français, André Martinet дар таркиби калимањо омадани 

дараљаи муќоисавии сифатро дуруст ќайд карда бошанд њам, ба кадом 

гурўњ дохил шудани онњоро шарњ намедињанд. Масалан, забоншинос Ш. 

Ниёзї менависад: «Муќоисаи аломати предметњо гоњо бе пасванди «–

тар» низ ифода карда мешавад, агар номи предмети дигар, ки аломат ва 

хосияти предмет бо он муќоиса карда мешавад, дар шакли пуркунандаи 

баромад омада бошад» [28, с.34]. 

Ҳамчунин ба воситаи пешоянди «аз» ва сифат ифода шудани 

дараљаи муќоисавї дар забони тоӌикї ќайд карда шуда, баробари он 

метавонем дар мавриди муќоиса феъли њоли «дида»-ро низ ба кор барем. 

Аслан истеъмоли «дида» њангоми муќоиса дуруст ќайд гардида, асосан 

онро ба забони гуфтугўйї нисбат доданамон лозим меояд, аммо дар 

ваќтњои охир пасоянди «дида» дар забони адабии китобї, махсусан дар 

асарњои Љалол Икромї ва дигарон низ серистеъмол ба шумор меравад, 

ки мо онро ба таври муќоисавї њам дар забони тољикї ва њам дар забони 

фаронсавї дар поёнтар нишон хоњем дод: - Маслиҳати бељо не, - гуфт 

хоҳари зани машкоб. – Ман Оймуллои Танбўрро мешиносам, занаки 

баобрўй, ба давлатхонаҳои калон рафтуомад дорад. Албатта, аз ҳавлии 

мо дида, ҳавлии вай хотирљамътар аст. (Дўхтари оташ. сањ.186)- - 

C’est un bon conseil, dit Zarifa. Oïmoullo- Tanibour est une femme respectable. 

Elle est reçue dans les meilleures maisons. Bien entendu, chez elle c’est plus sur 
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qu’ici. (La fille du feu. p. 224) 

Дар бораи бо пешоянди «аз» дар забони тоӌикї бо њам омадани 

пасоянди «дида» муаллифи китоби «Забони тољикї» С.Д.Арзуманов низ 

маълумоти кўтоње медињад [48, с.162]. 

Чи тавре ки дида шуд, дар адабиёти забоншиносии тољик танњо ба 

воситаи пешоянди «аз» амалї гаштани мавќеи муќоисаро ќайд 

намудаанду халос: Ман ба падар мегуфтам:-Албатта, ту аз ман дида, 

хирадмандтар, боистеъдодтар ва бузургтарї [190, с.186].- Je dis à mon 

père:-Bien sûr, tu es plus sage, plus talentueux, plus grand que moi [198, с.159].  

Тањќиќи маводњои забони адабии њозираи тољик нишон медињанд, 

ки муќоисаи аломати предметњо дар баробари ба воситаи пешоянди «аз» 

ифода шудан, бо дигар воситањо низ ба вуљуд меояд: Аммо доираи 

шуури њар нависандаи њаќиќї имрўз аз доираи миллии худ дида 

васеътар шудааст  [190, с.57].- Mais actuellement la conscience d’un écrivain 

dépasse les intérêts de son pays  [198, с.53]. 

  

2.5. Бо муќоиса якљоя омадани пешоянди «аз-de» дар забонњои тољикї  

ва фаронсавї 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї яке аз роњњои асосии бо тарзи 

таркибї ифода намудани дараљаи муќоисавии сифат ба воситаи таркиб 

ва иборањо якљоя омадани пешоянди «аз» (дар забони тољикї), «de» (дар 

забони фаронсавї) ва сифати аслї ба вуљуд меояд. Дар он аломати 

предмети муќоисашаванда дар шакли дараљањои одї ва муќоисавї омада 

метавонад: 

а) дар шакли дараљаи одї ифода шудани дараљаи ќиёсї: 

Оймуллои ту аз њама як сару гардан баланд буд [189, с.39]. 

Ton Oimoullo est bien au-dessus de tous [199, с.48]! 

Дар назм (дар забони тољикї) гунаи пешоянди «аз» ба гунаи «зи» 

мубаддал мегардад, ки ин хоси забони фаронсавї набуда, њатто барои 

гунаи «зи» дар забони фаронсавї муодил вуљуд надорад: 
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Сина моломоли дард аст, э дареѓо, марњаме, 

Дил зи танњої ба љон омад, худоё, њамдаме! 

Чашми осоиш кї дорад аз cuпeњри тезрав, 

Соќиё, љоме ба ман дењ, то биёсоям даме. 

Одамї дар олами хокї намеояд ба даст, 

Оламе дигар бибояд сохт, в-аз нав одамї [189, с.34]. 

Ma poitrine souffre, mais ou est l'herbe qui soigne? 

Mon coeur est solitaire. Aide-moi, o toi le destin. 

Sous la coupole bleue du ciel, les hommes ne trouvent pas la tranquillité. 

Donne-moi une coupe de vin, donne-moi le calme pour un instant, 

On ne peut trouver d’homme en paix, dans notre monde en flammes. 

Le monde entier, toute notre âme, comment tout refaire en si peu de temps [199, 

с.42]? 

Дар гунаи овардашудаи забони тољикї маълум аст, ки барои ба 

вазни шеър мувофиќ намудани ифодаи муќоиса пешоянди «аз» ба «зи» 

иваз карда шудааст. Дар тарљумаи забони фаронсавї бошад на калимаи 

«аз» ва на калимаи «зи», ки дар фаронсавї ба «de» табдил меёбад, дида 

намешавад. Масалан, барои тарљумаи тољикии «Дил зи танњои ба љон 

омад», дар мисраъи забони фаронсавї «Mon coeur est solitaire» оварда 

шудааст, ки маънои аслиаш «Дили ман танњост» мебошад. 

б) дараљаи муќоисавї ба воситаи пасванди - тар: Ман худро аз 

бачагони дигар њам хурсандтар њис мекардам, чунки дар он рўз дар тани 

ман чунон либосњое буд, ки ман пеш аз он монанди онњоро напўшида 

будам… [183, с.15]. - J’étais heureux d’un bonheur profond, je me sentais plus 

heureux que tous les enfants, car j'étais très bien vêtu, mieux que jamais 

auparavant [194, с.19]. 

Дар љумлаи забони тољикї дараљаи муќоисавии сифат њам бо 

пасванди –тар ва њам бо пешоянди «аз» шакл гирифта, барои таъкиди 

ањамияти маъно равона шудааст. Дар тарљумаи фаронсавиаш бошад 

пешоянди «аз», ки муодилаш дар фаронсавї «de» мебошад дида 

намешавад. Зеро дар забони фаронсавї дараљаи муќоисавии сифат ба 
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воситаи зарфи «plus» ва шакли оддии сифат сурат мегирад. Масалан, 

барои тарљумаи «Ман худро аз бачагони дигар њам хурсандтар њис 

мекардам» дар забони фаронсавї «Je me sentais plus heureux que tous les 

enfants» оварда шудааст, ки маънои ин чунин аст: «Ман худро нисбат ба 

кўдагони дигар хурсандтар њис мекардам». 

Дар таркиби ибора дар як ваќт омадани муќоиса бо пешоянди «аз» 

њатмї нест. Њам пешоянди «аз» ва њам пасванди «–тар» ба маънои 

муќоиса халал намерасонанд, чунки њар кадоме хусусияти мустаќилона 

муќоиса карданро доранд. Бо вуљуди ин, дар љумла мављуд будани фаќат 

роњи синтетикї маънои заруриро њосил намекунонад, чунки роњи 

таркибї дар љумла њатман мављуд будани љузъњои муќоисаро талаб 

кунад, роњи синтетикї бо муќисашаванда њам амалї мегардад. 

Аз мутолиаи маводи зиёд метавон ба чунин хулоса омад, ки ин 

ифодаи дараљаи ќиёсї нисбат ба таркибе, ки дар он сифат дар шакли 

дараљаи оддї омадааст, сифати дараљаи муќоисавї бо пасванди –тар 

гурўњи калонро ташкил медињад. 

Истифодаи ин ё он тарзи муќоиса ба услуби шоиру нависанда 

вобаста аст. 

Тарзи синтетикии ифодаи дараљаи муќоисавї хусусиятњои хосро 

дорад. Азбаски предмети муќоисашаванда дар љумла ифода намегардаду 

дар назар дошта мешавад, дар шакли чида истифода намудани сифат ба 

ифодаи маќсад мувофиќтар аст: 

…яке аз онњо, ки аз ман калонсолтар буд, домани куртаи маро дар 

миёнаи ду ангушташ молиш дода, як бачаи дигарро, ки аз худаш 

калонсолтар буд, љеѓ зада куртаи маро ба ў нишон дод [183, с.15].  

Un garçon à peine plus âgé que moi, Iergach, frère de lait de mon frère 

aîné, empoigna le pan de ma chemise, appela un jeune homme et lui demand 

[194, с.20]:  

Намуди таркиби муќоиса монанди тарзи синтетикї ба худ 

калимањои ќувватдињанда ќабул намуда, аз љињати маъно пурќувваттар 

мешавад: 
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Он бача аз бачаи аввалї чўбро гирифта, боз њам сахттар ба кафи 

пои халифа задан гирифт…[184, с.18]. 

Le suivant prit la verge des mains du premier et se mit à frapper encore 

plus fort [194, с.18].  

Гарчанде, ки дар муќоисакунї байни љумлањои забони тољикї ва 

фаронсавї тафовутњои зиёде ба назар мерасанд, боз мавридњоеро во 

хўрдан мумкин аст, ки мутобиќат низ дида мешавад. 

Ифодаи муќоиса бо якљоя оварда шудани  

пешояндњои «нисбат ба», «назар ба» ва сифатњои аслї 

Дар забони адабии њозираи тољик шакли муќоисавии сифат 

метавонад инчунин ба воситаи пешояндњои таркибии «нисбат ба», «назар 

ба» ифода гардад. Муодили шакли муќоисавии сифатњои ифодашудаи ба 

воситаи пешояндњои таркибии номбурда дар забони фаронсавї бо 

љонишини нисбии «que» сурат мегирад. 

Пешояндњои таркибии мазкур дар гуфтор ва навиштор бо ёрии 

воситањои иловагї хусусияти ифода намудани муќоисаро доро буда, 

ифодаи муќоиса бо ин намуди пешояндњо њам дар забони тољикї ва њам 

дар забони фаронсавї метавонад бо сифат дар шакли дараљаи оддї ва 

муќоисавї ба вуљуд ояд. 

Мисолњо бо шакли дараљаи оддї: 

Њар як авар медонад, ки гушти гусфанди сиёњ назар ба гусфанди зард ё 

сафед ширинтар аст [190, с.56]. -  Les Avars savent bien que la chair d’un mouton noir 

est plus parfumée et plus douce que celle d’un mouton gris ou d’un mouton blanc [198, 

с.53].  

Мисолњо бо шакли дараљаи муќоисавї: 

Ин шахси зиндадил, хандонрў буд ва нисбат ба дигарон љавонтар 

менамуд [190, с.33].  - Il était vif et gai, semblait plus jeune que les autres [198, 

с.35].  

Ман дар шеърҳои худ низ баъзе мисраъҳоро фарқ мекунам ва 

меписандам, зеро ки онҳо назар ба мисраъҳои дигар хубтар, баландтар, 

латифтар менамоянд [190, с.193]. - Dans mes vers aussi il en est certains que j’aime, 
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qui me semblent plus réussis, plus puissants, plus poétiques que tous les autres [198, с.165].  

Агар ман ба шумо нисбат ба дигарон камтар музд медода бошам, шумо ба 

шикоят кардан њаќ надоред…[182, с.12]. - Si je ne vous donne que la moitié de 

ce que vous paient les autres, vous n’avez aucun droit de vous plaindre de 

moi [194, с.55]. 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї њангоми муќоиса бо 

пешояндњои таркибї сифатњо бо калимањои ќувватдињанда меоянд. Он 

калимањо бо ибораи муќоиса тобиши зиёд шудани аломати предмети 

муќоисакунандаро илова намуда, дар ибора мављуд будани узвњои 

муќоисакунандаю муќоисашаванда њатмист, зеро онњо аломати предмет, 

њодиса ва воќеаи дигар ё ки бо аломати худи он, фаќат дар мавридњои 

гуногун, муќоиса карда мешаванд: Аммо ман он ваќтњо фарќи суф то 

шоњиро намедонистам ва њамин ќадарро медонистам, ки куртаи худам 

нисбат ба газворњое, ки падарам мебофт, хеле сафед ва суфта буд [183, 

с.16]. - A cette époque, je ne distinguais pas encore la soie du coton, mais je 

savais que tous mes habits de ce jour-là avaient été cousus dans une étoffe plus, 

fine et plus blanche que celle que nous tissait mon père [194, с.20].  

Дар мисоли мазкур аломати предметњои гуногун бо њам муќоиса 

карда шудаанд.  

Чи тавре ки дар боло зикр намудем, дар забони фаронсавї њангоми 

муќоисаи як ё якчанд предмет љонишини нисбии «que» истифода шуда, 

метавонад, ки ин хоси забони тољикї аст. Дар забони фавќ ба воситаи 

пайвандаки «ки» низ шакли дараљаи муќоисавї ифода мегардад: Аммо 

духтар гўё кар буд, суханони ўро намешунид ва њаракат мекард, ки 

писари зеборо ба дилаш сахттар пахш кунад ва аз рухсорааш бўсае гирад 

[189, с.120]. - Mais la jeune fille, comme si elle n’entendait pas ce qu’il disait, se 

serrait encore plus fort contre lui et essayait de l’embrasser [199, с.143].  

Балки, ин воқеа моҳи сентябр буд, вақте ки гӯсфандонро аз кӯњњои 

ҳавояш сардгашта ба даштҳои гармтар ҳай карда меоварданд [190, с.196]. 

- Après tout, cela se passait peut-être en septembre, au moment où les 
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moutons, au contraire, quittent les montagnes où il fait déjà froid pour venir 

passer l’hiver dans les steppes plus chaudes [198, с.167].  

Иборае ҳаст, ки мазмуни баландеро ифода мекунад, калимае ҳаст, 

ки ҳиссиёти бузургеро ифода менамояд [190, с.198]. - Un seul mot peut 

servir à rendre un noble sentiment [198, с.168].  

Пайвандаки «ки» агар њамчун воситаи муќоиса истеъмол шавад, бо 

пешоянди «аз» њамвазифа мегардад ва дар таркиби ибора мављуд будани 

хусусияти муќоисаро талаб мекунад, ки инро дар мисоли болої 

мушоњида намудем. 

 

2.6. Дараљаи олии сифат дар забонњои тољикию фаронсавї 

Дар забонњои тољикию фаронсавї нисбат ба предмети 

муќоисашаванда ба дараљаи олии аломат соњиб будани предмети 

муќоискунанда ё ки аз њамаи аломатњои дигар бартарї ва ё норасої 

доштани аломати предметеро низ дар асоси муќоиса муайян кардан 

мумкин аст. Инро дар забон дараљаи олии сифат меноманд. 

Муаллифони китоби «Забони тољикї»-и соли 1962 

Ниёзмуҳаммадов Б., Ниёзї Ш. ва Каримов А. бо ду роњ ифода гаштани 

дараљаи олиро ќайд намуда, ба он чунин таърифро муносиб медонанд: 

«Дараљаи олии сифат мефањмонад, ки аломат дар як предмет нисбат ба 

њамаи дигар предметњо зиёд аст» [32, с.106]. 

Дар китоби дарсии забони тољикї барои мактабњои олї оид ба 

дараљаи олии сифат маълумоти пурратар дода мешавад. Маълумоти 

доир ба сифати дараљаи олї додаи ин китоб аз маълумоти китоби 

мактабњои миёна ба ќоидаи умумии он бо илова намудани љумлаи зерин 

фарќ мекунад: «Сифат дар шакли дараљаи олї бо ибораи «яке аз» ояд, 

мефањмонад, ки предмет аз гурўњи предметњои дорои дараљаи олии 

аломат мебошад» [33, с.60]. 

Дар он инчунин ќайд шудааст, ки сифатњои дараљаи муќоисавї ва 

олї бо таркиби «аз њама» якљоя меоянд. Аз сабаби он, ки китоби мазкур 

њамчун китоби дарсї барои мактабњои олї аст, мебоист доир ба ин 
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масъала маълумоти мукаммалтаре медод. Дар ин китоб, нахуст бо кадом 

роњњо ифода ёфтани дараљаи олии сифат номбар карда нашудааст. 

Инчунин, усули мураттабшавии дараљаи олї ба воситаи «аз њама» 

равшантар баён наёфтааст. Аз рўйи таърифи дар он дода шуда чунин 

мебарояд, ки худи дараљаи олї таркиби «аз њама»-ро ќабул намуда, ё ки 

бо илова шудани «аз њама» ба дараљаи муќоисавї дараљаи олї ифода 

мешавад. Ќисми аввали таъриф ноќис аст, чунки таркиби «аз њама» 

њамроњи сифат омада дараљаи олиро ташкил мекунад. Дар ин маврид, 

сифат дар дараљањои одї, муќоисавї ва олї омада метавонад. Гуногунии 

шаклњои сифат ба иборасозї таъсир накарда, маънои онро таѓйир 

медињад. Яъне њар яке аз ин шаклњо тобиши маъноии худро доранд. Дар 

ташкили маънои дараљаи олї њам таркиби «аз њама» ва њам худи сифат 

баробар наќш мебозанд. 

В.С.Расторгуева ба воситаи пасванди «–тарин» ва таркиби «аз 

њама» ифода гардидани дараљаи олиро нишон дода, мавќеи дараљаи 

олиро нисбат ба предмете, ки муайян мекунад, зикр намудааст. Вай 

дуруст ќайд мекунад, ки дараљаи олии сифат аломати предметро дар 

муќоиса ва ё ифодаи зиёдии аломати предметро бе муќоиса ифода 

менамояд. 

Ш.Ниёзї низ роњњои сохта шудани дараљаи олиро нишон медињад. 

Дар ќисми таърифи дараљаи олии сифат дар љараёни муќоиса ва њамаи 

њамин гуна предметњо бартарї доштани предмети дорои дараљаи олиро 

ќайд намуда, таъкид мекунад, ки дараљаи олї-дараљаи олии аломат ва 

хосияти предметро ифода менамояд [28, с.33-34]. 

Дар забони фаронсавї бошад, дараљаи олии сифат аломати 

бартарї ё камї доштани предметро нисбат ба предметњои дигар ифода 

менамояд. Дар ин забон ду шакли дараљаи олии сифат мављуд аст: 

Дараљаи олии болої (бартарї доштани аломати предмет), ки бо ёрии 

зарфи «le plus+сифати аслї» ё ин ки дараљаи олии поёнї (ифодакунандаи 

аломати камии предмет), ки сохтораш ба воситаи зарфи миќдорї дар 

якљоягї бо артикли муайянї «le moins+сифати аслї» сурат мегирад. 
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Дараљаи олии сифат одатан бо ёрии артикли муайянї, ишораљонишин ва 

пешоянди «de» сохта мешавад: La plus jolie ville de la France, «cet article est 

ce que j’ai trouvé de moins cher» [167, с.366]. 

Дар њаќиќат, агар мо ба масъала дурусттар диќќат кунем, маълум 

мегардад, ки дараљаи олии сифат ду маъно: а) њангоми муќоиса аз 

тамоми предметњои якхела бартари доштани аломати як предмет ва б) ба 

дараљаи олии аломат соњиб будани предметро бе муќоиса ифода 

мекунад. 

Дар забони тољикї дараљаи олии сифат бо ду роњ сохта мешавад: 

1. Бо роњи синтетикї – ба воситаи пасванди –тарин, ки ин дар 

забони фаронсавї на ба воситаи пасванд, балки ба воситаи зарфи 

миќдории «plus» дар якљоягї бо артикли муайянии мутобиќбуда бо исми 

додашуда сохта мешавад: Зеро соле буд, ки масъалаи мавќеи занони 

кўњистон ва муносибати мардон дар њаќќи онњо ба дараљаи зарурї, ба 

ќуллаи баландтарин бардошта шуд [190, с.47]. - CAR, il fut une époque où 

l’on souleva avec toute la gravité nécessaire, avec la plus grande attention, la 

question de la situation des femmes dans nos montagnes et de l’attitude des 

hommes à leur égard [198, с.44].  

Дењаи Шаванон, ки ман дар он љо калон шуда, айёми кўдакиамро 

гузаронидаам, яке аз ќашшоќтарин дењањои Францияи марказї мебошад 

[186, с.11]. - Le village enfin où j’ai passé mon enfance se nomme Chavanon; 

c’est l’un des plus pauvres du centre de la France [196, с.8].  

Аз суханњои содабунёде [190, с.51].  

Sont faites de mots innocents [198, с.48].  

2. Бо роњи таркибї - ба воситаи пешоянди «аз - de» љонишинњои 

«њама - tout (e)», ва сифати аслї: 

Бењтарин кўзањои наќшинро 
Кўзагар созад аз гили оддї. 
Шеъри зебо биёфарад шоир 

Les poteries les plus belles 
Sont faites en terre, simplement. 

Les poésies les plus belles 
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Ҳамоно, ин байтҳо аз ҳама латиф, ё аз њама пандомез, ё аз ҳама 

бурро, ё аз ҳама шодибахш, ё аз ҳама ғамангез буданд, ки дар хотир 

монданд [190, с.192]. - Sans doute étaient-ce les plus poétiques ou les plus 

sages, les plus spirituelles, les plus joyeuses ou encore les plus tristes [198, с.164].  

Хайри ном духтархона, ки њаждањ-бистсола буда, дар њавлї 

аз њама шўх ва хандон буд, ба љеѓ задани Асо давида рафт [189, 

с.119]. - Khaïri, une jeune servante vive et joyeuse, était allée le chercher [199, 

с.143].  

…Шамсия ном духтари Абдурањмонбеки миршаб аз дуртар меомад 

ва ў аз љињати синну сол аз њамаи духтарон калонсолтар буда, аз љињати 

хониш ва дониш низ пешќадам ва халифа буд [189, с.205]. - …la fille du 

mirchab Abdourakhman, nommée Chamsia, venait de beaucoup plus loin. 

C’était la plus âgée de toutes, elle étudiait bien et aidait parfois l’institutrice : 

on l’avait nommée répétitrice [199, с.247].  

Роњи синтетикии ифодаи дараљаи олии сифат 
дар забони тољикї ва муродифи он дар забони фаронсавї 

Яке аз роњњои ифодаёбии дараљаи олии сифат дар забони тољикї 

дар натиљаи ба охири сифати аслї њамроњ шудани пасванди «–тарин» 

мебошад. Дар забони тољикї драљаи олии сифат бо ин роњ ифода шуда, 

ду маъноро соњиб аст: 

1. Дараљаи олии аломат дар муќоиса. Ба дараљаи олии аломат 

соњиб будани предмет дар муќоиса бо предметњои ба њам монанд: Дењќон 

ѓаллаи бењтаринро људо карда ба тухмї нигоњ медорад [190, с.83]. - Le 

meilleur doit être laissé pour les nouvelles semailles [198, с.76].  

Дар Истамбул ва Париж кўњистониёни ѓамгини љилои ватанкарда 

истиќомат доранд ва онњо бадбахтарини одамони рўи заминанд…[190, 

с.88]. - ... à Istamboul et à Paris, loin de leur patrie, vivent de tristes 

montagnards, les hommes les plus malheureux du monde [198, с.81].  

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї моњияти мафњуми ба дараљаи 

олии аломат соњиб будани предмет дар муќоиса бо аломати предметњои 

ба њам монанд дар он аст, ки ба дараљаи олии аломат ва хусусият соњиб 
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будани яке аз предметњои ба њам монанд дар натиљаи муќоисаи њамаи 

онњо ошкор мегардад. 

2. Ба маънои дигар, ба дараљаи олї ва њади охирини аломат соњиб 

будани предмет аст, ки дар љараёни нутќ муќоисаи он њис карда шавад 

њам, ба таври аёнї зоњир намегардад: 

Шарт нест, ки сайди бењтарин дар дараи дуртарин бошад [190, с.97]. 

- Le meilleur animal ne vit pas obligatoirement dans le plus lointain défilé [198, 

с.88].  

Вай њамроњи қатраҳои охирин ва бомазатарини шароб дар тањи 

ҷом маро интизор аст [190, с.130]. - Ma poésie m’attend au fond de mon 

verre, avec les dernières, les plus douces gouttes de vin... [198, с.114].  

Дар мавриди муќоисаи дараљаи олии сифат дар љумла њам љузъи 

муќоисакунанда ва њам љузъи муќоисашаванда метавонад мављуд бошад 

ё ки љузъи муќоисашаванда фаќат тасаввур шавад. Азбаски дар забонњои 

тољикї ва фаронсавї дараљаи олии сифат мазмунан ба ду гурўњ таќсим 

мешавад (дараљаи олии сифат дар муќоиса ва бидуни муќоиса) ва дар 

њадди охирини сифат мавќеи муќоиса он ќадар равшан зоњир 

намегардад, хусусияти дар љумла њатман мављуд будани љузъи 

муќоисашаванда ба вай хос нест. Ин хусусият фаќат ба дараљаи олї хос 

аст: Вале хурсандии нахустин ва калонтарини ман ин набуд [190, с.180].  - 

Cependant, la plus grande de mes joies, ce ne fut pas celle-là [198, с.154]. 

Ёбони Ќоќо дар љануби рўди кўњнаи Шофирком буда, то он рўз аз 

серобтарини заминони он давру пеш ба шумор мерафт [183, с.33-34]. - La 

steppe Koko s’étendait au sud de l’ancien lit du Chafrikan et avait passé 

jusque-là pour être fort bien arrosée [194, с.35]. 

Дар љумлањои сифати дараљаи олидор љузъи муќоиса мављуд бошад 

њам, он алоњида-алоњида наомада, дар шакли љамъ меояд, ки бартарии 

аломати яке аз дигаре фарќ карда мешавад. Дар мисолњои болої узвњои 

муќоисакунанда ва муќоисашаванда «чорбоѓњо» ва «заминњо» мебошанд, 

ки аз байни онњо бартарии яке муайян шуда истодааст. 
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Дар забони тољикї фарќи дигари дараљаи олї дар муќоиса ва 

берун аз муќоиса дар он аст, ки дар таркиби ибора предметњои якхела, ки 

аз байнашон сифати дараљаи олї фарќ карда мешавад, ба воситае мањдуд 

карда мешавад. Масалан, «аз», «яке аз». 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї дараљаи олии аломат, ки дар 

натиљаи муќоиса аз байни гурўњи предметњои њамљинс људо шуда, ба худ 

муайянкунанда ќабул мекунад, дар ибора бештар пеш аз предмети 

муќоисашавандааш меояд: То ба он рўзе, ки падарам ба ман ин 

суханњоро гуфта ба насињат сар кард, ман яке аз беѓамтарин духтарони 

ќишлоќ ба шумор мерафтам [189, с.62]. - Jusqu’au jour où mon père 

prononça ces mots, j’avais été une créature insouciante, la plus joyeuse, la plus 

vive et la plus capricieuse des fillettes de notre village [199, с.78].  

Агар мо ба мисолњои додашудаи забони русї ва фаронсавї назар 

афканем, мебинем, ки дар онњо сифати дараљаи олї чида шуда омадааст, 

ки дар забони тољикї низ чунин шуда метавонад ва бояд ќайд намуд, ки 

дар ин сурат бандаки изофї ба аъзои охирини чида њамроњ мешавад: 

Китобхонаи Латифљон-махдум бењтарин ва бойтарини 

китобхонањои хусусии шањри Бухоро буд [183, с.41]. 

Роњи таркибии ифодаи дараљаи олї  

дар забони тољикї ва муродифи он дар забони фаронсавї 

Роњи дигари ифодаёбии дараљаи олии сифат дар забони адабии 

њозираи тољик ба воситаи ба њам омадани таркиби «аз њама» ва сифати 

аслї мебошад [33, с.65]. Дар забони фаронсавї бошад, мисли забони 

тоӌикї дараӌаи олї низ метавонад ба воситаи таркиби «de tout (e)», ки 

муродифи тоӌикии «аз њама» аст, ифода гардад. Ҳамчунин дар забони 

тољикї баробари ба таркиби «аз њама» ва сифати аслї дараљаи олии 

сифат бо калимањои «тамоми» низ ифода меёбад: Вале аз њама зиёдтар 

чашмонаш маро ба тааљљуб мононда буданд: онњо ба якдигар наздик ва 

нињоят серњаракат буда, мисли оина медурахшиданд [188, с.28]. 

Ин тарзи ифода дар забонњои тољикї ва фаронсавї нињоят 

камситеъмол мебошад. Дар забони тољикї мазмунан калимањои «њама» 



88 
 
ва «тамоми» гарчанде ки ба њамдигар бисёр наздиканд, дар забони 

фаронсавї низ чунин мебошад. Бинобар ин алоњида-алоњида аз назари 

тањлил гузаронидани роли ин калимањо дар ифодаи дараљаи олии сифат 

дар забонњои номбурда зарурат надорад. 

Дар забонҳои мавриди зикр сифат дар таркиби ибораи дараљаи олї 

дар шаклњои зерин меояд: 

Дар забони тоӌикї сифат бо таркиби «аз њама-de tout» дар шакли 

дараљаи оддї омада, дараљаи олиро ифода менамояд: 

 Хайри ном духтархона, ки њаждањ-бистсола буда, дар њавлї 

аз њама шўх ва хандон буд, ба љеѓ задани Асо давида рафт [189, 

с.119]. - Khaïri, une jeune servante vive et joyeuse, était allée le chercher [199, 

с.143]. 

Ҳамоно, ин байтҳо аз ҳама латиф, ё аз њама пандомез, ё аз ҳама 

бурро, ё аз ҳама шодибахш, ё аз ҳама ғамангез буданд, ки дар хотир 

монданд [190, с.192]. - Sans doute étaient-ce les plus poétiques ou les plus 

sages, les plus spirituelles, les plus joyeuses ou encore les plus tristes [198, с.164].  

Аз мисолњои овардашуда як ќатор фарќиятњо ба назар мерасанд. 

Масалан дар љумлаи забони тољикї таркиби «аз њама» дар якљоягї бо 

сифати дараљаи одї омада, дар тарљумаи забони фаронсавї бошад ин бе 

таркиби «аз њама» истифода шуда, яъне дар шакли дараљаи олї боќї 

мондааст. 

Дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї дараљаи олї метавонад дар 

натиљаи бо таркиби «аз њама» омадани сифати дараљаи муќоисавї 

ташкил ёбад: Назмам бароям аз њама содиќтар баромад [190, с.138]. - 

Plus fidèlement encore ma Poésie m’accompagne [198, с.120].  

Дар љумлањои мазкур мебинем, ки дар тоӌикї таркиби «аз ҳама» 

истифода шудааст. Дар тарӌумаи забони фаронсавї бошад ин таркиб, ки 

тарӌумааш дар ин забон «de tout (e)» аст, вуӌуд надорад. Аммо дар 

забони фаронсавї зарфи «encore» истифода шуда, ин зарф, ки дар тоӌикї 

тарӌумаи «боз, боз ҳам, илова бар он»-ро медиҳад, дида намешавад. Агар 
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ӌумлаи забони франсавиро тарӌумаи таҳтуллафз кунем «Назмам бароям 

боз ҳам содиќтар баромад» мешавад. Ҳамчунин ќайд кардан ба маврид 

аст, ки ӌои сифат дар ӌумлаҳои мавриди назар аз ҳам фарќ мекунанд: 

Ӌадвали №3. 

Забони 
тоӌикї 

исм пешоянд таркиб сифат феъл  

Назмам бароям аз њама содиќтар баромад  

    
 

 
Забони 

фаронсавї 
зарф зарф зарф ӌоишини  

соҳибї 

исм феъл 

Plus fidèlement encore ma Poésie m’accompagne 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки дар забони тоӌикї таркибњои «аз 

њама» бо сифати дараљаи олии бо пасвандњои –тарин ифода гардида 

омада, дараљаи олии сифатро месозад, ки ин гуна ифодаёбї дар забони 

фаронсавї фаровон истифода шуда, таркиби «de tout (e)-аз ҳама» бештар 

бо таркиби «la plus», ки дар тоӌикї ифодакунандаи пасванди «–тарин» 

аст, истифода мешавад. 

Дар таркиби ибораи дараљаи олии сифат таркиби «аз њама» 

мустаќилона дараљаи олиро ифода карда наметавонад. Он фаќат бо 

њамроњии сифати аслї љараёни муќоисаро ифода менамояд. Сифати аслї 

ва таркиби калимаи «аз њама» узвњои људонашавандаи ибора дар 

дараљаи олианд. Таркиби «аз њама» дар якљоягї бо сифатњои аслї дар 

шаклњои сифати оддї, муќоисавї ва олї дараљаи олии сифатро ташкил 

дињад њам, онњо њар кадом тобишњои маъноии хос доранд. Масалан, агар 

«кори аз њама душвор» ва «кори аз њама душвортар» гўем, ибораи дуюм 

назар ба ибораи аввал ба аломат зиёдтар соњиб шуда, ин соњибият, аз 

табиати худи дараљањои ќиёсии сифат сар мезанад. Дар ваќти «кори аз 

њама душвортарин» гуфтан, ибораи сеюм аз ду ибораи болої ба тобиши 

боз њам зиёдтар шудани аломати предмет фарќ мекунад. 

Омилњои забонї нишон медињанд, ки дар забони тољикї аз байни 

ин се намуди дараљаи олии ба воситаи ибора сохташуда, намуди ибораи 
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«аз њама+дараљаи муќоисавї» ва «аз њама+дараљаи одии сифат» омадааш 

серистеъмолтар будааст. 

 
Дараљањои сифат берун аз муќоиса 
дар забонњои тољикї ва фаронсавї 

Новобаста аз ѓанї будани таркиби луѓавии забонњои тољикї ва 

фаронсавї, дар ин забонњо шаклњои грамматикии дараљањои ќиёсии 

сифат бо вуљуди бисёрсоња будани худ, тобишњои гуногуни маъної ва 

хусусиятњои миќдоран зиёд ва камшавии аломатњои предметњои дар 

њаёти табиї ва љамъиятї мављудбударо њаматарафа дар бар гирифта 

наметавонанд. Забон ба воситањои гуногуни грамматикї ва луѓавии худ 

чунин каму зиёдшавии аломати предметњоро берун аз муќоиса низ ифода 

менамояд. 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї мумкин аст сифатњои таъкидї 

ва синонимњои дараљаи олии сифат пайдоиши гурўњи калони каму 

зиёдшавии аломати предметро ифода намоянд. Ба воситаи гуногунии 

грамматикї ва лексикї ифода гардидани хусусияти миќдоран каму зиёд 

шудани аломати предметњо тавоногии забонњои номбурдаро нишон 

медињад. 

Ин љињати масъала дар грамматикаи забонњои тољикї ва 

фаронсавї то имрўз пурра тањќиќ нашудааст. Дар грамматикањои 

мављуда ин масъаларо ба таври умумї маънидод кардаанду халос. 

Масалан дар бораи тарзњои ифодаёбии дараљаи олии сифат дар забони 

тољикї ќайд шудааст, ки «дараљаи олии сифат бо илова кардани 

калимањои људо, људо њам, хеле, нињоят, бењад, аз њад зиёд ва дигарњо низ 

ифода карда мешавад, ки ин албатта дар забони фаронсавї низ ба назар 

мерасад: Чои гармро, ки хўрдам, насиб бошад, арақ мебиёрад, арақ 

ки омад, хеле сабук мешавам [189, с.12]. - Je vais boire un peu de thé 

brûlant, si Dieu le veut, je transpirerai et me sentirai mieux [199, с.15].  

Дар мисолњои овардашудаи забони тољикї калимаи «хеле» ва 

дараљаи одии сифати «сабук» истифода шуда, дараљаи олиро нишон 
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медињад. Дар тарљумаи забони русї ва фаронсавї бошад яку якбора 

калимањои «сабук» ва «mieux» дар дараљаи ќиёсї омада, албатта ин 

нишондињандаи дараљаи олї шуда наметавонад. 

Муаллифони китобњои забони тољикї ба ќатори дараљаи ќиёсї 

дохил шудан ё нашудани дараљањои олии ба воситаи зарфњо ва сифати 

аслї ифодашударо нишон надода, таърифи онро медињанд. 

Дуруст аст, ки сифатњои аслї дар натиљаи ќабул намудани зарфњои 

миќдорї зиёд шудани аломати предметњоро ифода менамоянд, вале њељ 

гоњ мо онњоро наметавонем дараљањои ќиёсии сифат номем, чунки шарти 

асосии дараљањои ќиёсї дар забонњои тољикї ва фаронсавї дар натиљаи 

муќоиса зоњир гаштани бартарии аломати як предмет аз предмети дигар 

мебошад, аммо дар иборањои болої муќоиса мавќеъ надорад. Дар ин 

намуди сифатњо танњо миќдоран зиёд шудани аломати предметњо ифода 

гардидааст. Аз љињати маъно миќдоран кам ё зиёд шуда, дараљаи 

баландии аломатро фањмондани онњоро синонимњои дараљањои сифат –

ифодаи каму зиёдии аломат номидан мумкин аст. 

Ин масъаларо дар забони тољикї забоншинос В.С.Расторгуева, 

Ш.Ниёзї дуруст шарњ дода, онњоро ба ќатори дараљањое, ки каму бешии 

сифати предметњоро берун аз муќоиса ифода менамоянд, дохил мекунанд 

[109, с.120]. Мо танњо ба тариќи илова ќайд кардан мехоњем, ки ин 

иборањо фаќат аз љињати миќдор зиёду кам шудани аломатро 

мефањмонанд. Дар ин гуна иборањо мавќеи муќоиса мављуд нест. 

Агар роњњои мазкури дараљаи олї аломати олии предметро дар 

натиљаи муќоиса фањмонанд, сифатњои таъкидї, бо зарфњо ва сифатњои 

аслї таркибёфта фаќат аломати олии предметро ифода менамоянд. 

Каму зиёд шудани аломати предмет берун аз муќоиса якчанд намуд 

мешавад. Яке бо сифатњои аслї омадани зарфњост. Синонимњои 

маънавии дараљаи олии сифат – иборањои озоданд, ки дар натиљаи ба 

њам омадани зарфњои миќдору – андоза ва калимањои ќувватдињанда бо 

сифатњои аслї сохта мешаванд. 
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а) Синонимњои семантикии дараљаи олии сифат 

дар забони тољикї ва муродифи он дар фаронсавї 

Дар забонҳои тољикї ва фаронсавї калимањои ќувватдињанда 

гуногун буда, яке аз онњо зарфи «хеле» буда, он ба сифатњои аслї омада, 

маънои аслии аломати онро миќдоран меафзояд. Дар забони њозираи 

адабии тољик ва фаронсавї ба њам омадани зарфи «хеле - très» бо сифат 

серистеъмол мебошад. Масалан, дар ваќти муќоиса кардан ибораи 

«бинои калон - un grand immeuble» ва «бинои хеле калон - un très grand 

immeuble» маълум мешавад, ки дар иборањои «хеле калон - très grand» 

аломат дар њарду забон њам миќдоран аз калимаи «калон - grand» 

афзунтар мебошанд: Аммо ман он ваќтњо фарќи суф то шоњиро 

намедонистам ва њамин ќадарро медонистам, ки куртаи худам нисбат ба 

газворњое, ки падарам мебофт, хеле сафед ва суфта буд [183, с.16]. - A 

cette époque, je ne distinguais pas encore la soie du coton, mais je savais que 

tous mes habits de ce jour-là avaient été cousus dans une étoffe plus fine et plus 

blanche que celle que nous tissait mon père [194, с.20].  

Гарчанде, ки дар забони фаронсавї барои калимаи «хеле»-и забони 

тољикї муодили франсавии «très» мављуд аст, аммо дар тарљумаи 

љумлањои додашудаи забони фаронсавї калимаи «très» истифода 

нашуда, сифатњои «fine» ва «blanche» дар дарљаи ќиёсї истеъмол 

гардидаанд. 

Албатта ин маънои онро надорад, ки њамеша чунин њолат рўх 

медињад, яъне њолатњоеро вохўрдан мумкин аст, ки мутобиќат байни 

забонњои тољикї ва фаронсавї дида мешавад: Ѓор фаќат як даромадгоњ 

дошт, ки он њам хеле танг буд-сар дарояд, китф берун мемонад [190, 

с.36]. - Il n’y avait qu’une entrée, très étroite, où l’on pouvait glisser la tête, 

mais pas les épaules [198, с.36].  

Калимањои бисёр, басе, басо, ки миќдору дараљаро мефањмонанд, 

бо сифати аслї омада, миќдоран зиёд шудани онро ифода менамоянд: 

Дар Андиљон ба наздикии роњи оњан дар як майдони фарохе як иморати 
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бисёр бузургеро мебинед [185, с.32]. - A Andijan, sur une des places, près de 

la voie de chemin de fer, s’élève un grand bâtiment étrange [195, с.235].  

Зарфњои «бисёр - beaucoup» аз «хеле - très» њангоми бо сифати 

дараљаи оддї омадан ва мафњуми аломати предметро ифода намудан, аз 

њамдигар фарќ мекунанд. Масалан, ваќти «дарахти хеле зебо - un très bel 

arbre» ва «бисёр зебо» гуфтан, дуюми аз якуми миќдоран бартарї дорад. 

Яъне дар мисоли дуюм предмет ба аломат зиёдтар аст. Дар забони 

тољикї, хоњ забони китобатї ва хоњ гуфтугўйї ин намудњои ифода 

серистеъмол аст. Инљо як чизи љолиби диќќатро ќайд кардан бамаврид 

аст, ки дар забони фаронсавї зарфи «бисёр - beacoup» одатан бо сифати 

дараљаи оддї истифода намешавад, ин зарф бештар бо феъл истифода 

мешавад, бинобар ин, онро баъзан зарфи ифодакунандаи феъл низ 

меноманд. 

Бо калимаи беандоза: 

Баъди он, ки падарам ҳикояи беандоза дуру дарози нависандаи 

дигарро хонда баромад, ба муаллиф гуфт:… [190, с.192]. - Un jour mon 

père lut un fort long récit que l’auteur semblait ne devoir jamais terminer, et il 

lui dit [198, с.164]:  

Бо сифати «сахт» ба њам омадани сифати аслї дар забони тољикї 

ва муродифи он дар забони фаронсавї: …ту то як њафта ин розро пинњон 

дор ва ба њар касе, ки маро бипурсад «сахт бемор аст» гўй [185, с.19]!  - 

Tu dois tenir secret mon départ pendant une semaine. Tu diras à tous ceux qui 

t’interrogeront sur moi, que je suis gravement malade... [195, с.226]. 

Дар мисоли овардашудаи забони тоӌикї сифати «сахт» бо сифати 

аслї њамчун муродифи дараљаи олї истифода шуда, аммо ин тамоман 

камистеъмол аст. Вай (сифати сахт) бо сифат ба њам омада, аломати онро 

миќдоран меафзояд. Онро бо зарфи «бисёр» њаммазмун гуфтан мумкин 

аст, ки ин бо тарӌумаи забони франсавии мисоли дар боло зикршуда 

мувофиќ мебошад. Дар забони фаронсавї ба ӌойи сифати «сахт» зарфи 

«gravement» истифода шудааст.   



94 
 

Бо калимањои аз њад зиёд: 

-Мошин аз њад зиёд нағз буд, агар андак бадтар мебуд, ҳеҷ воқеа 

рӯй намедод [190, с.160]. - C’était une très bonne voiture. Si elle avait été un 

tout petit peu plus mauvaise, rien ne lui serait arrivé [198, с.138]. 

Иборањои «аз њад зиёд» аз љињати маъно аз њамаи иборањои дар 

пеш омада миќдоран дар предмет зиёд будани аломатро ифода 

менамояд. Ин ибора дар забони фаронсавї тавассути зарфҳои миќдорї 

дар якӌоягї бо сифат истифода мегардад. 

б) Синонимњои семантикии дараљаи муќоисавии сифат  

дар забони тољикї ва муродифоти онњо дар забони фаронсавї 

 Аз тањќиќотњои бурдашуда маълум мегардад, ки дар забонњои 

тољикї ва фаронсавї иборањои ба воситаи зарфњо ва сифати аслї 

сохташуда ба монанди «хеле зебо-très beau (belle)», «људо баланд-assez 

grand, e» ва ѓ. аз љињати маъно ба сифати дараљаи олї баробар њисоб 

мекунанд. 

Аммо иборањои ба монанди «боз њам калон», «торафт хомўш», 

«андак маѓрурона», «каме тунд», ки бо ёрии зарфњо ва сифатњои аслї 

сохта шудаанд, аз љињати маъно каму зиёдии аломати предметро 

фањмонанд њам, ба дараљаи олї баробар шуда наметавонанд. Ин гуна 

каму зиёд шудани аломати сифати аслї аз рўйи маъно ба дараљаи 

муќоисавии сифат баробар мебошад. 

Дар забони тољикї оиди ин гуна хусусияти сифатњо дар китобњои 

дарсї маълумоте ба назар намерасад. Танњо забоншинос Д.Т.Тољиев 

вобаста ба мавзуи муайянкунандањои аслї ба ин масъала равшанї 

андохта, дар хусуси ба њам омадани калимањои ќувватдињанда бо сифати 

аслї маълумот додааст: «дараљаи муќоисавии мураккаб низ мављуд аст, 

ки дар натиљаи ба дараљаи оддии сифат илова намудани калимањои «боз 

њам» ташкил меёбад» [130, с.125]. 

Мувофиќи фикру аќидањои муаллиф яке аз намудњои пањн 

гардидани каму зиёдшавии аломати предмет дар натиљаи ба њам 

омадани калимањои ќувватдињанда бо сифати аслї сурат мегиранд. 
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Дар ин гурўњ иборањо љараёни муќоиса ифода наёфта, фањмидан 

мумкин аст, ки бо сифатњои аслї омадани калимањои ќувватдињанда 

аломати предметро миќдоран афзун кардааст. Бинобар ин, хуб мешуд, ки 

чунин намудњоро синонимњои семантикии дараљаи муќоисавї 

меномидем: 

а) Як навъи ин иборањо ба њам омадани калимањои ќувватдињандаи 

«боз њам» бо сифати аслї мебошад: 

Њамин њолати вай њам ба худаш зебида‚ гўё ба њуснаш њусн афзуда 

буд‚ ки пас аз андак пажмурдагї рангу бўяш боз њам афзуда ва боз њам 

дилработар мегардад [189, с.189]. -…comme ces merveilleuses roses rouges 

qui, lorsqu’elles commencent à faner, deviennent encore plus parfumées et plus 

agréables [199, с.229]. 

Он бача он чўбро гирифта, ба кафи пойњои халифа задан гирифт. 

Бачагони фаллоќдор боз њам фаллоќро сахттар метофтанд [184, с.18]. - 

L’élève cingla les talons de Khalifa, tandis que les autres tordaient le fallek 

encore plus fort [194, с.17].  

Дар Япония, дар шањри боз њам зеботари Камакура дар маросими 

интихоби маликаи њусн иштирок доштам [190, с.87]. - Au Japon, dans la 

ville encore plus fabuleuse de Ka- makoura, j’assistai à un concours de beauté 

[198, с.80]. 

Дар ин таркиб калимањои ќувватдињанда ба сифати аслї тобиши 

миќдоран афзудани аломатро илова менамоянд. Дар мисолњои 

овардашуда дар натиљаи ба њам омадани калимањои «боз њам» бо сифати 

аслї (дар дараљаи муќоисавї) аломати предмет миќдоран афзудааст. 

б) навъи дигари синонимњои дараљаи муќоисавии сифат дар забони 

тољикї бо њам омадани калимаи ќувватдињандаи «торафт» бо сифати 

аслї мебошад, ки ин дар забони фаронсавї ба воситаи таркиби «de plus 

en plus» ифода мегардад. Дар забонњои тољикї ва фаронсавї калимаи 

«торафт-de plus en plus» бо сифати аслї ба њам омада, ба вай тобиши пай 

дар пай афзудани миќдори аломатро илова мекунад: 
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Ғамзат аз бардору зани асп хаста ва дилбеҳузур шуд, аҳволаш 

торафт бадтар мегашт ва оқибат аз рӯи зин парида рафт [190, с.160-161]. 

- Gamzat était secoué, balancé sur sa selle, il se sentait de plus en plus mal et il 

finit par tomber à terre [198, с.138]. 

Аз маводи тањќиќнамуда мисолњоеро пайдо кардем, ки калимањои 

«андак», «каме», ба сифатњои аслї њамроњ шуда, миќдори аломати 

предметњоро меафзоянд ва ё суст мекунанд: 

Ғаниљонбой ва ҳамроҳонаш андаке сархуш, хурсанду шод буданд ва 

дар кўчаҳои торику бекаси шаҳр сурудхонон мерафтанд [189, с.151]. - 

Ghanidjon accompagné de ses amis à moitié Ivres, avançait dans les rues 

sombres et désertes, et il chantait [199, с.183].  

-Мошин аз њад зиёд нағз буд, агар андак бадтар мебуд, ҳеҷ воқеа 

рӯй намедод [190, с.160]. - C’était une très bonne voiture. Si elle avait été un 

tout petit peu plus mauvaise rien ne lui serait arrivé [198, с.138].  

Рўйи њавлї аз нури моњ, ки хеле шом хўрда баромада буд, каме 

равшан гашта, аз гирду атроф љеѓ задани хурўсњо ба гўш мерасид [189, 

с.82]. - La lune au déclin éclairait à peine la cour. De tous côtés, on entendait 

les coqs chanter…[199, с.100]. 

Калимањои «андак» ва «каме» аз љињати маъно ба њам монанд 

мебошанд, бинобар ин онњо дар забони фаронсавї њарду бештар ба 

воситаи калимаи «un peu» ифода мегарданд. 

в) Сифатњои таъкидї дар забони тољикї  

ва муродифоти он дар забони фаронсавї 

Дар забони тољикї роњи дигари ифодаёбии дараљаи олии сифат, ки 

бидуни муќоиса дараљаи баланди аломати предметро ифода менамояд, 

ин таъкидёбии сифатњо мебошад, ки ин хоси забони фаронсавї нест. 

Ин тарзи ифодаёбии сифатро дар забони гуфтугўйї метавон 

мушоњида намуд, ки он аз ќадим вуљуд дошта бошад њам, вале дар 

забони адабии китобї нав аст. Гумон меравад, ки таъкидёбии сифатњо 
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дар натиљаи ихтисори редупликатсия (бо усули такрори асоси калима 

сохтани калимаи нав)-и сифатњо ташкил ёфтаанд. 

Оид ба сифатњои таъкидї дар грамматикањои мактабњои миёна ва 

олї ва асарњои муаллифони алоњида маълумот дода шудааст. Дар забони 

тољикї бо роњи таъкид, дар натиљаи такрори њиљои аввали сифати аслї 

сифати дараљаи олї ба вуљуд меояд: ЗЕРО ки тарбузи ба рангаш мафтун 

шуда харидаи ман на як бор сап-сафеду бемаза баромадааст [190, с.46]. -  

CAR, plus d’une fois j’ai pu constater que la pastèque que j’avais choisie pour 

sa beauté était encore verte et sans douceur [198, с.43]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки бо вуљуди набудани шакли таъкидии 

сифат дар забони фаронсавї, дар мисоли овардашуда ба љои сифати 

«сафед», дар тарљумаи фаронсавї «verte-сабз» истифода шудааст, аммо 

мо наметавонем, гуем, ки ин ѓалат аст, зеро мантиќан сафеду сабз њарду 

хом будани тарбузро метавонанд нишон дињанд. 

Мисоли дигар: Дар сар шляпаи хасини канотйе дошт. Мари ўро 

дидан замон хандаро сар  дод; дастони ў то оринљ сап-сафед буданд ва 

пури пашми ѓафси сиёњ [186, с.68]. - Mais il avait mis un canotier, ce qui a 

fait rire Marie, et ses avant-bras étaient très blancs sous les poils noirs [196, 

с.72].  

Бинобар сабаби набудани шакли таъкидии сифат дар забони 

фаронсавї бештар барои пайдо кардани муодили шакли таъкидии 

сифати забони тољикї, сифат (дар забони фаронсавї) бештар бо зарфи 

миќдории «très» истифода шуда, ба дараљаи олї баробар будани аломат 

њувайдо мегардад. 

Дар мисолњои боло танњо хусусияти рангро ифода намудани 

сифатњои таъкидї инъикос шудаанд. Аммо масъалаҳои забонї нишон 

медињанд, ки ин гуна сифатњо на фаќат рангњоро, балки хусусиятњои 

гуногуни одамон ва предметњоро низ ифода мекунанд: Келин чашмњои 

калон-калони сиёњ, абрўвони борик ва думдароз, бинии андак теѓадори 

калон ва рўи дарози сабзина дошт [189, с.135]. - Magfirat avait de grands 
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yeux noirs, des sourcils fins, un nez aquilin, le teint mat et le visage allongé 

[199, с.163-164].  

 
Шаклњои хурдї, навозиш ва камї 

дар сифатњои забонњои тољикї ва фаронсавї 

Хусусияти дигари сифат дар забонњои тољикї ва фаронсавї ин аст, 

ки дар натиљаи бо сифати аслї ба њам омадани хосиятњои грамматикї 

хурдї, навозиш, камї ва эњтиёт изњор мегардад. Дар забонњои тољикї ва 

фаронсавї гурўњи сифатњои хурдї ва навозишро ифода мекардагї 

монанди гурўњи дар боло дида баромадаамон, камии аломати предметро 

фањмонанд њам, аз дараљањои ќиёсии сифат бо он фарќ мекунанд, ки дар 

онњо љараёни муќоиса дида намешавад. 

Оид ба ин масъала академик В.В.Виноградов менависад, ки дар 

забони русї шаклњои дараљањои сифатро аз бањои субъективии аломатњо 

људо кардан зарур аст [65, с.242]. 

Азбаски кори мо асосан бо сифатҳои аслї бахшида шудааст, мо 

баъзе суффиксҳои маъмулии сифатҳои хурдию навозишро дар забонҳои 

мавриди таҳќиќ зикр хоҳем кард. 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї њам ин шаклњо бидуни 

муќоисаи аломати предметњо аз њолати оддї кам будан ва ё ба дараљаи 

оддї нарасидани аломатро мефањмонанд. Ин гуна сифатњо тањти унвони 

сифатњои камї ё сифатњои ноќис, хурдї, тањсину навозишро ифода 

мекардагї ном бурда мешаванд. 

Дар забони тољикї воситањое, ки берун аз муќоиса заифї, камият ё 

навозишро дар натиљаи ба сифати аслї њамроњ шудан ифода мекунанд, 

чунин мебошанд. Дар забони фаронсавї бошад пасванди серистеъмоле, 

ки сифатҳои хурдию навозишро ташкил мекунад ин пасванди –et (te) 

буда, зимни таҳќиќот маълум гардид, ки муродифи ин пасанд дар забони 

тоӌикї пасванди «–ча ва -акак» мебошад.  



99 
 

1. Пасванди «–ча». Ба дараљаи оддї нарасидани аломати предмет 

дар натиљаи ба сифати аслї њамроњ омадани пасванди «–ча» ифода карда 

мешавад. 

Пасванди «–ча» бо сифат якљо шуда аломати предметро заиф 

мекунад. Масалан, ранги сафед аломати одии предметро ифода 

менамояд, аммо бо илова намудани «–ча» мо аломати пешинаро 

тасаввур накарда, заифшавии он, ба дараљаи пешина нарасидани онро 

дар назар дорем, яъне аломати баъдина аз пешина заиф аст, агар дигар 

хел ифода намоем, сафеди бенур мебошад. Пасванди «–ча» бештар бо 

сифатњои рангњоро ифода мекардагї меояд: 

Осмон сабзча гашта буд‚ ман худро хушњолу ором  њис  мекардам 

[186, с.39]. - Le ciel était vert, je me sentais content [196, с.42]. 

2. Ба дараљаи оддї нарасидани аломати предметњо боз ба воситаи 

ба охири дараљаи оддї њамроњ шудани калимаи «тоб» низ ифода меёбад. 

Калимаи «тоб» ба сифати аслї њамроњ омада, маънои асосии калимаро 

аз љињати миќдори аломат таѓйир медињад: Як сайёд орзу доштаст, ки 

рўбоњи бўри сиёњтоб ба даст оварад [190, с.97]. - Sa vie durant, un chasseur 

avait rêvé d’attraper un renard argenté [198, с.88]. 

Дар ваќти «сиёњ» ё «заррин» гуфтан, предметеро тасаввур мекунем, 

ки сифат ранги муайян дорад, аммо дар ваќти бо «тоб» њамроњ омадани 

ин калимањо предметњои мазкур маънои ба ранги сиёњу заррин пурра 

молик набуда, фаќат дорои тобиши ин гуна рангњо буданро ифода 

мекунад. Калимаи «тоб» бештар барои ифодаи рангњои гуногуни 

предметњо ба кор бурда мешавад. 

Бањамоии пасвандњои «ча» ва «тоб» тобиши маъної дорад. Вай 

барои таъкиди норасогии аломати предмет истифода бурда мешавад. 

Агарчи њардуи ин пасвандњо ба норасогии аломати предмет ишора 

кунанд њам, мазмунан онњоро тамоман як њисобидан мумкин нест, чунки 

њар яке ба тобиши махсусе, ки дар асл ифода менамояд, соњибанд. Онњо 

мазмунан њамдигарро пурќувват мекунанд. 



100 
 

Пасванди хурдисози «–ина» аз љињати маъно бо пасвандњои болої 

якхела аст ва муодили ин пасванд дар забони фаронсавї пасванди «-âtre» 

буда, маънои пасвандњои «-тоб, -ча, -ина»-ро медињад.  

Мисол: rougeâtre- сурхтоб, сурхина, сурхча 

4. Дар забони тољикї навъи дигари аломати предмет, ки ба камият 

ва навозиш далолат мекунад, ба воситаи пасванди «–ак» ташкил меёбад. 

Пасвандњои «–ак», «-ча» дар сифат бо ду вазифа истеъмол мешаванд: 

шаклсоз ва калимасоз. Мо тасмим гирифтем, ки дар зер оиди вазифаи 

шаклсозии андешаи худро баён намоем . 

Пасванди «–ак (як)» ба сифат њамроњ шуда, ба аломати предмет 

тобишњои гуногун пайдо мекунад. 

Маънои хурдї: 

Ассо ба даруни ҳавличаи хурдакаки машкоб даромада, ба лаби 

суфаи пастаки он нишаст [189, с.185]. - Dans la toute petite cour du porteur 

d’eau, Asso s’installa au bord de la terrasse et se mit à parler, le regard fixé à 

terre [199, с.224]: 

Пасванди –ак ба сифат њамроњ шуда, баробари хурдиро 

фањмондан, маънои навозишро низ ифода мекунад: Ў љавони 

ќоматбаланд‚ тануманд ва шонавасеъ буд‚ занаш бошад‚ хурдљусса‚ 

лундаякак ва чењракушод‚ аз лањљааш маълум‚ ки  парижист [186, с.70]. - 

C’était un grand type, massif de taille et d’épaules, avec une petite femme rond 

et gentille, à l’accent parisien [196, с.75].  

Пасванди –ак ба сифат тобиши нотавонї, истењзо, пастї ва тањќирї 

њам илова мекунад. Мисол: Оќсаќол, ки як мардаки ѓафси пурзўре буд, 

Бибиробиаи харобакро чун кўдак бардошта канор бурд ва оњиста гуфт:... 

[189, с.94]. -L’aksakal, un homme grand et fort, se dégagea de l’emprise de 

Bibirobia, la secoua -comme un enfant, la repoussa et dit calmement [199, 

с.113]:  

Пасванди «–акак». Ин пасванд ба сифат њамроњ шуда, ба маънои 

хурдї ва навозиш далолат кардани аломати предметро мефањмонад: 
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Ассо ба даруни ҳавличаи хурдакаки машкоб даромада, ба лаби суфаи 

пастаки он нишаст [189, с.185]. - Dans la toute petite cour du porteur d’eau, 

Asso s’installa au bord de la terrasse et se mit à parler, le regard fixé à terre [199, 

с.224]: 

Пасванди «–акак» дар мисолњои зерин бо сифат омада, баробари 

хурдиро ифода намудан, ба камият ва ихчамии аломат ишора мекунад: 

Аз нури лампаи хурдакак хона нимравшан ва ба ғайр аз ҳиқ-ҳиқи 

гиряи Фирўза, дигар овозе шунида намешуд [189, с.147]. - Une lampe 

minuscule éclaire à peine la pièce où règne une demi-obscurité. Tout est 

silencieux, on n’entend que les soupirs de Firouza [199, с.178].   

Мо ба автобус нишаста‚ аз Алљазира чанд километр дуртар‚ ба 

пляжи хурдакаке рафтем‚ ки дар байни шохњо пинњон буд‚ аз самти 

хушкї онро ќамишњо панањ мекарданд [186, с.50]. - Nous avons pris un 

autobus et nous sommes allés à quelques kilomètres  d’Alger, sur une plage 

resserrée entre des rochers et bordée de roseaux du côté de la terre [196, с.53-

54].  
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ХУЛОСАИ БОБИ II 

Аз тањлили семантикї-грамматикии сифат дар забонҳои тоӌикї 

ва фаронсавї метавон ба хулосаи зерин омад: 

1. Вазифаи семантикї-грамматикии сифат дар забонҳои мавриди 

таҳќиќ ба њамдигар шабоњат дошта, аз љињати сохт аз якдигар фарќ 

доранд. Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи сифати аслї дар забони 

фаронсавї аз забони тоӌикї дар он аст, ки дар забони тољикї сифат 

дорои категорияи ӌамъ набуда, дар забони фаронсавї дар сифат 

категорияи ӌамъбандї дида мешавад. Масалан агар дар забони 

тоӌикї исм хоҳ дар шакли танҳо ояд, хоҳ дар шакли ӌамъ сифат дар 

шакли танҳо мондан мегирад. Аммо дар забони фаронсавї сифат 

ҳамеша бо исм алоќамандї дошта, на танҳо дорои категорияи ӌамъ 

мебошад, балки дар ӌинс низ бо исми додашуда мувофиќ аст. 

2. Тибќи пажуҳиш маълум гардид, ки бо вуӌуди зиёд будани 

фарќиятҳо байни сифатҳои аслии забонҳои фавќуззикр метавон 

сифатҳоеро пайдо кард, ки дорои семантикаи шабеҳ мебошанд. Дар 

забонҳои тоӌикї ва фаронсавї гурўњи сифатњои аслї метавонанд 

хусусиятњои гуногуни предметњоро аз рўйи аќида, мушоњида, 

тасаввури инсон, хусусияти предметро аз љињати таъм, ќадру ќимати 

шахсу предметњо, хусусияти тарсовар, вањмовар ва њарос доштани 

предмет, њодиса ва воќеаҳо, хосият ва хислати одамон, њайвонот ва 

предметњо, аз љињати ќувваи маънавї ва љисмонї дар шакли нек ва 

бад буданашон, хислати одамонро аз рўйи муносибаташон дар 

љамъият, њолат ва хислати шахсро аз љињати синну сол ифода кунанд. 

Ҳамчунин метавон ќайд намуд, ки дар забонњои мавриди тањќиќ 

сифатњои аслї аломати амалро низ ифода карда метавонанд. Ҳангоми 

аломати амалро ифода намудан сифат метавонад ҳамчун наќши ҳоли 

тарзи амалро иӌро намуда бошад.  

3. Агар дар забони тоӌикї дараљаи муќоисавї ба воситаи илова 

намудани пасванди «-тар» ба шакли одии сифати аслї ифода гардад, 
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ин дар забони фаронсавї тавассути зарфи миќдории «plus» сурат 

гирифта, зарфи мазкур пеш аз сифати дараӌаи одї меояд. Дараӌаи 

олии сифат бошад дар забони тоӌикї бо илова намудани пасванди    

«-тарин» сохта шуда, дар забони фаронсавї бо ёрии зарфи миќдории 

«plus» дар якӌоягї бо артикли муайянии мутобиќ ба исм истифода 

мегардад. 

4. Хусусияти дигари фарќунандаи сифат дар забонҳои мавриди 

зикр дар он зоҳир мегардад, ки дар забонҳои тоӌикї дараӌаи 

муќоисавии сифат бо роњи синтетикї ва бо роњи таркибї ифода 

мегардад. Дар забони фаронсавї бошад роҳи синтетикии дараӌаи 

муќоисавии сифат вуӌуд надорад. Зеро роҳи синтетикї танҳо бо роҳи 

илова намудани суффикс ифода мегардад.  Маълум аст, ки дар забони 

тољикї ягона пасванде, ки бо роњи синтетикї дараљаи муќоисавї 

месозад, пасванди «–тар» ва пасванде, ки дараӌаи олї месозад 

пасванди «-тарин» мебошад. Ифодаи нисбатан зиёд ё кам, пурќувват ё 

суст будани аломати предмет бо роҳи синтетикї ифода гардида, дар 

забони фаронсавї тавассути зарфҳои миќдории ифодакунандаи 

камию зиёдї сохта мешаванд.   

5. Роњи дигари ифодаёбии дараљаи олии сифат дар забони тољикї 

ин ба воситаи ба њам омадани таркиби «аз њама» ва сифати аслї буда, 

бо ин роҳ ифода гардидани сифат дар забони фаронсавї ба забони 

тоӌикї шабоҳат дошта, бо роҳи ба ҳам омадани таркиби «de tout (e)» 

ва сифати аслї ифода мегардад. Ҳамчунин дар забонҳои 

таҳќиќшаванда дараљаи олї низ метавонад дар натиљаи бо таркиби 

«аз њама - de tout (e)» ва омадани сифати дараљаи муќоисавю олї 

ташкил ёбад.  
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БОБИ III 
ВАЗИФАИ НАҲВИИ СИФАТ ДАР ЗАБОНҲОИ  

ТОҶИКӢ ВА ФАРОНСАВӢ 

3.1. Сифат ҳамчун муайянкунанда дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї 

Сифат ҷузъи муҳими ҳиссаи нутқ ба шумор меравад. Вай хусусият, 

ҳолат ва чигунагии шахс, ҳайвонот ва ашёро ифода карда, вазифаи 

асосии синтаксисии он ташаккули муайянкунанда, хабар ва ҳоли тарзи 

амал мебошад. Сифат дар гурӯҳи синтаксисии худ категорияҳои 

маъноиро ба монанди навъи хусусият, маҳдудияти аломат, дараӌаи 

муќоисавї-ро низ татбиқ мекунад. 

Дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ сифат дар ҷумла пеш аз ҳама ба 

вазифаи муайянкунанда меояд. Дар чунин маврид ибораи тавсифӣ ҳосил 

мешавад: Дар берун шаббодаи фораме мевазид, хурӯсҳо ба ҷеғ задан сар 

карда буданд [189, с.149]. - Il faisait frais, un vent léger soufflait au-dessus de 

la ville. On entendait les coqs chanter [199, с.180].  

Дар китоби Забони адабии ҳозираи тоӌик (лексикология, фонетика 

ва морфология) зери таҳрири Ниёзмуҳаммадов Б. оид ба муайянкунанда 

шуда омадани сифат чунин ќайдҳо оварда шудаанд: «Аз ӌиҳати 

синтаксисї сифат дар ӌумла пеш аз ҳама муайянкунанда шуда меояд» 

[29, с.183]. 

Муаллифи китоби «Исм ва сифат дар забони тољикї»-и солњои 

баъдина, аниќтараш соли 1954 ки ба ќалами Ниёзї Ш. тааллуќ дорад бо 

таѓйироти каму беш дар бораи сифат маълумотњои лозимї дода, оид ба 

муайянкунанда шудани сифат чунин ќайд менамояд: «…агар исмҳо дар 

ӌумла мубтадо, пуркунанда ва муайянкунанда шуда оянд, сифатҳо дар 

ӌумла муайянкунандаи сифатї ва хабар шуда меоянд» [28, с.5]. Азбаски 

дар нутќ ба вазифаи ҳамдигар омадани исм ва сифат бисёр дида мешавад 

муаллиф ҳангоми чунин ҳодисаҳоро муайян кардан аз ҳамдигар фарќ 

кардани онҳоро низ зарур мешуморад. Ҳодисаи якум, ба исм гузаштани 
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сифат ва ҳодисаи дуюм бошад дар ӌумла ба вазифаи муайянкунандаи 

сифатї кор фармуда шудани исмро дар бар мегирад.  

Дар нутќ исм ба вазифаи муайянкунандаи сифатї ва ё сифат 

маънои исмї гирифта, ҳамчун мубтадо ё пуркунанда шуда метавонанд. 

Масалан дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї калимаҳои ӌавон-jeune, 

далер-brave, пешќадам сифат буда, дар нутќ маънои предметї гирифта, 

мубтадо ё пуркунанда шуда метавонанд: ӌавонон  рафтанд – les jeunes 

gens sont allés, далерони ќишлоќи мо – les braves de notre village, фаъолони 

донишгоҳи мо – les actifes de notre université, фаъолонро табрик карданд – on 

a félicité les actifs. 

Ҳамчунин калимаҳои нуќра – l’argent, тилло –l’or дар асл исм буда, 

метавонанд дар нутќ муайянкунандаи сифатї шуда, аломати предмети 

дигарро ифода кунанд. Дар ин ҳолат низ калимаҳои номбурда дар 

алоҳидагї ҳамчун исм мемонанд ва сифат шуда намераванд: медали 

тилло - médaille en or, медали нуќра - médaille en argent. 

Муаллиф дар ӌойи дигар оид ба масъалаи муайянкунандаи сифат 

чунин ќайд мекунад: «Сифатҳо дар ӌумла муайянкунандаи сифатї шуда 

меоянд – яъне бо исм ба воситаи бандаки изофї (и) пайванд шуда, 

аломати предметро мефаҳмонанд [28, с.31]. 

Дар вазифаи муайянкунандаи изофӣ сифат ҳамчун муайянкунанда 

ҳам дар забони тоҷикӣ [45, с.27] ва ҳам дар забони фаронсавӣ [152, с.204] 

аксаран баъд аз муайяншавандаи худ омада, баъзан метавонад пеш аз он 

ҳам ояд. 

Ба ҳангоми талхū машав ноумед, 

Ки абри сияҳ зояд оби сафед [189, с.192]! 

Nous ne devons jamais perdre l’espoir, 

Si le nuage est noir, l’eau est limpide [199, с.233]. 

Гарчанде ки дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ сифат метавонад 

ба вазифаи муайянкунанда ояд, аммо байни ҷумлаҳо ба фарқиятҳои 

ҷиддӣ дучор омадан мумкин аст. Масалан, мисолҳои зикргардидаи дар  
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шакли шеър дар гунаи забони тоҷикӣ сифат дар вазифаи муайянкунанда 

омада аст, аммо дар гунаи фаронсавиаш бошад сифат ба вазифаи хабар 

омада аст. Яъне агар ҷумлаи тоҷикии «Ки абри сияҳ зояд оби сафед»-ро 

дар варианти франсавиаш дида бароем тарҷумаи «Si le nuage est noir, 

l’eau est limpide-Агар абр сиёҳ бошад, об тоза аст»-ро медиҳад. 

Дар забонњои мавриди зикр муайянкунандаҳои тавсифӣ бо 

сифатҳои аслӣ ифода меёбанд. Онҳо аломатҳои бевоситаи предметро 

аз ҷиҳати ранг (себи сурх-la pomme rouge, абри сиёҳ-la nuage noire, 

чашми кабуд-un oeil bleu), бӯй (доруи бадбӯй-un medicament puant, 

ҳандалаки хушбӯй-un melon aromatique), таъм  (ангури ширин-le resin 

sucré, хӯроки шӯр-un plat sale),  ҳаҷм (кӯҳи баланд-une haute montagne, 

роҳи васеъ-une large route, хонаи калон-une grande maison),  аломатҳои 

ҷисмонӣ (ҷавони зӯр-un jeune fort, шахси заиф-une personne faible, гови 

хароб-une vache maigre, гӯсфанди фарбеҳ-un gros mouton, мӯйсафеди 

кӯр-un vieil aveugle), синну сол (зани ҷавон-une femme jeune, марди 

миёнсол-un moyan âge),  феълу атвор (одами бадҷаҳл-un homme 

méchant, марди ҳалим-un homme gentille, шахси хоксор-un homme 

modeste), сатҳу масоҳа (масофаи дур-une longue distance, роҳи наздик-

une route proche), аломатҳои маънавӣ (шахси доно-un homme savant, 

бахил-avare), ифода мекунанд. Ифодаи муайянкунандаҳои изофии 

тавсифӣ: Муайянкунандаҳои мазкур бо сифатҳои аслии содда ифода 

мегарданд: …Арбоб маљоли гап задан надода, монанди шаѓоли 

гуруснае, ки ба мурѓе њамла оварад ё саге, ки ба гадое дарафтад, ба 

тарафи Одина њуљум кард…[185, с.10]. - …Arbob Kiamol se jeta sur lui, 

comme un chacal affamé qui se jette sur un oiseau. Il saisit par terre 

quelques pierres et frappa tellement Odina sur la tête que celui-ci tituba et 

tomba par terre comme mort [195, с.219]. 

Бо дидани ин њол рўзи равшан ба чашми Одинаи бечора шаби 

торик гардид…[185, с.8-9]. - La claire lumière du jour obscurcit devant les 

yeux d’Odina [195, с.217]!  
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Муайянкунандаи изофии тавсифӣ дар забонҳои тоӌикї ва 

фаронсавї метавонад бо сифатҳои сохта низ ифода шавад. Онҳо низ 

аломати бевосиати предметро нишон дода, аммо на ҳамаваќт дар 

забонҳои мавриди зикр мувофиќанд: шахси босавод-une personne 

instruite, талабаи доно-un élève dégourdi, нони бомаза-un pain appétissant, 

духтарчаи нотарс-une fille brave. 

Мисол: Њавои гарм њам андаке салќин шуда, шаббодаи форам аз 

паси ќалъа вазида, бўи сањрои сералафро меовард [189, с.82].  -… il 

faisait moins chaud, un vent léger arrivait de derrière les murs de la forteresse 

apportant avec lui le parfum des herbes [199, с.100]. 

Мисоли дигар: Лекин агар диќќат карда истед‚ бо либосњои  

шоњона‚ бо шоњию адрасу махмал вай мисли мори хушранг  

менамуд [189, с.95]. - Mais si on le regardait plus attentivement, on voyait 

que cet homme habillé de soie et de velours avait l’air d’un beau serpent [199, 

с.115]. 

Аз мисолҳои зикршуда ба хулосае омадан мумкин аст, ки сифатҳое 

ҳастанд, ки дар забони тоӌикї шакли мураккаб мегиранд, аммо дар 

забони фаронсавї метавонад ба ӌойи сифати мураккаб, сифат дар 

вазифаи хабар омада бошад, ё ин, ки дар шакли сода низ метавонад 

истифода шавад. 

Сифатҳои аслӣ дар шакли мураккаб низ ба вазифаи 

муайянкунандаи тавсифӣ меоянд: ҷавони қадбаланд, духтари сиёҳчашм, 

соҳибҷамол, гулрӯ, мавзунқомат, шахси ситорагарм, дилсоф, 

ватандӯст: Вай (Асо) ӌавоне буд ќадбаланд, чорпаҳлў, бо дасту поҳои 

баҳодурона, кулчарўй, шаҳлочашм ва гандумгун, ба гирди лабаш акнун 

сиёҳча зада мўйлаб мебаромад…[189, с.106]. - C’était un jeune homme de 

haute taille aux épaules larges, aux mains fortes, il avait le teint bronzé, de 

grands yeux brillants, sa lèvre supérieure était à peine couverte d’un fin duvet… 

[199, с.128].    

C’était un grand type, massif de taille et d’épaules, avec une petite 
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femme rond et gentille, à l’accent parisien [196, с.75]. - Ў љавони 

ќоматбаланд‚ тануманд ва шонавасеъ буд‚ занаш бошад‚ хурдљусса‚ 

лундаякак ва чењракушод‚ аз лањљааш маълум‚ ки  парижист [186, с.70]. 

Муайянкунандаи тавсифӣ бо шаклҳои муқоисавии сифати аслӣ 

ифода гардад, бартарии аломати предмети муқоисашавандаро назар ба 

предмети дигар ифода мекунад: Ин таклиф ба ман маъќул шуд гиряам 

сусстар ва дилам кушодатар гардид: ба назари ман аз шунидани 

наѓмаи наќора худ наќоранавоз шудан бењтар ва хуштар менамуд 

[183, с.16]. - L’idée me plut. Mes larmes séchèrent aussitôt et je me sentis le 

cœur en fête. Jouer soi-même du tambour devait être encore plus intéressant 

qu’écouter la musique [194, с.20-21].  

Ифодаи муаяйянкунанда бо дараҷаи олии сифати аслӣ дар 

забонҳои тоӌикї ва фаронсавї: Дуои бади чашм яке аз 

дуоибадњои сахттарин њисоб меёбад [190, с.66]. - Les 

malédictions qui parlent des yeux sont les plus terribles. C’est la malédiction 

des malédictions [198, с.61]. 

Дар забони тоӌикї ифода гардидани муайянкунандаи сифат бо 

сифатҳои таъкидӣ ба назар гирифта шуда, ин хоси забони фаронсавї 

шуда наметавонад, зеро дар забони фаронсавї сифат шакли таъкидї 

надорад. Ҳангоми тарӌумаи ӌумлаҳои забонҳое, ки шакли сифати 

таъкидї доранд, дар забони фаронсавї тавассути зарфҳои гуногуни 

миќдорї ё ин, ки ҳамту тавассути шакли одии сифат сурат мегиранд: 

Ва баръакс, панљ моњ дарахт урён, сип-сиёњ меистад [190, с.106]. - И 

наоборот. - Et vice versa. Pendant cinq mois l’arbre est nu et noir [198, с.94].  

Ё Раљаб ќасдан мефармояд, ё сартарош нафањмида риши сап-

сафеди ягон бор теѓ нарасидаи падарамро покиза тарошида мепартояд 

[190, с.154]. - Radjab l’avait- il fait exprès ou était-ce le coiffeur qui ne l’avait 

pas compris, le fait est que ce dernier rasa complètement la barbe grise que 

mon père n’avait jamais touchée [198, с.133]. 
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3.2. Сифат ҳамчун хабар дар забонњои тољикї ва фаронсавї  

Вазифаи дуюмдараӌаи синтаксисии сифат дар ҷумла хабар 

мебошад. Оид ба масъалаи вазифаи синтаксисии сифат ҳамчун хабар 

олимони ватанию хориӌї дар алоҳидагї таҳќиќотҳои зиёде ба анӌоми 

расониданд. Масалан муаллифи китоби «Хабарҳои номї ва тарзи 

ифодашавии онҳо» Эшонӌонов Абдулѓанї дар бораи хабар ва ифода 

гардидани он тавассути сифат ќайд карда мегузарад [1, с.10]. 

Муаллифи китоби «Таърихи забони адабии тоӌик-асрҳои IX-X», 

Ќосимова М.Н. дар бораи вазифаи синтаксисии сифат сухан ронда, 

мегўяд: «Сифат вобаста ба хусусиятҳои грамматикиаш дар ӌумла ба 

вазифаи муайянкунанда ва хабарї номї меояд» [18, с.166]. Муаллиф оид 

ба сифат ва вазифаи синтаксисии он маълумоти номукаммал дода, танҳо 

ба вазифаи муайянкунанда ва хабар истифода шудани онро шарҳ 

медиҳад. Яъне оид ба вазифаи ҳоли тарзи амал омадани сифат ягон 

маълумот намедиҳад. 

Муаллифони китобҳои «Исм ва сифат» Ш. Ниёзї, «Забони ҳозираи 

тоӌик» С. Ҳалимов ва К. Шукурова, «Забони адабии ҳозираи тоӌик» 

Б.Ниёзмуҳаммадов, «Грамматикаи забони адбии ҳозираи тоӌик» 

Д.Тоӌиев, Р.Ѓаффоров  дар боби сифат (оид ба гурўҳҳои асосии сифат, 

дараӌаҳои сифати аслї, ба сифати аслї баргаштани сифати нисбї, 

калимасозї дар сифат, тавассути пешванду пасванд сохта шудани сифат, 

сифатҳои ифодакунандаи хурдию навозиш, сифатҳои мураккаб, 

сифатҳои таркибї ва ѓайра) бисёр ќайдҳои ӌолиби диќќат кардаанд.  

Ҳангоми ба вазифаи хабари номї омадан сифат ҳамчун ҳиссаи 

хабари таркибӣ метавонад дар забони тоҷикӣ бо феълҳои ёридиҳанда, бо 

бандакҳои хабарӣ ва ё бе онҳо ояд, ки дар забони фаронсавӣ бошад 

бештар бо бандакҳои хабарӣ меояд: Дарси зеру забар аз дарси номҳои 

ҳарфҳо дилчасптар буд…[184, с.41]. - Les leçons «Zer ou Zabar », étaient 

plus intéressantes que celles où j’apprenais les noms des lettres [194, с.36]. 
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Ин ҷо ҳам дар забони тоҷикӣ ва ҳам дар забони фаронсавӣ сифат 

дар ҷумла хабар шуда омадааст. 

Сифат ва хелњои он дар забонњои мавриди зикр ба монанди исмњо 

дар ифодаи хабар мавќеи махсусро ишѓол менамояд. Сифатњо дар 

забони тољикї метавонанд њам дар шакли мустаќил ва њам ба воситаи 

ќабул намудани бандакљонишинњои хабарї бо илова намудани феълњои 

ёридињандаи «будан-être», «шудан-devenir», «гардидан-réaliser», «намудан-

paraître» ва ѓайра дар якљоягї гурўњи калони хабарњои номиро ташкил 

дињанд, ки аз љињати сохт ва таркиби худ гуногун буда, дар тарзи ифодаи 

хабарњо бо исмњо ќариб якхела буда, тарзи истифодаи ин ду њиссаи нутќ 

аз љињати хабар шуда омаданашон ба њам монанд мебошанд. Дар забони 

фаронсавї бошад, ба монанди забони тољикї сифат ќисми таркибии 

хабарро ифода менамояд, аммо аз баски феълњои дар боло номбаршуда 

дар ин забон ба гурўњи феълњои ёрирасон дохил намешаванд, дар 

сохтори ќоидањо байни ин забонњо каме дигаргунї ба назар мерасад, ки 

мо онњоро дар рафти кор хоњем дид. Мавриди ќайд аст, ки аксарият 

феълњо дар забони тољикї ба гурўњи феълњои ёрирасон дохил мешаванд 

онњо дар забони фаронсавї ба гурўњи феълњои нимёрирасон дохил шуда, 

ба феълњои ёрирасони тољикї мутобиќ мебошанд. 

Дар забонњои тољикию фаронсавї хабар шуда омадани сифатњои 

аслї, нисбї, сифатњои таъкидї ва дараљаи ќиёсию олидор хеле 

характернок буда, бештар ба воситаи ёридињандањои «будан-être» ва 

«шудан-devenir» ифода меёбанд, аммо танњо аз сабаби мављуд набудани 

шакли таъкидии сифат дар забони фаронсавї баъзан номутобиќї ба 

назар мерасад, ки мо инро дар мисолњои зерин метавонем пайхас 

намоем. 

Ба воситаи сифатњои аслї мустаќилан ифода гардидани хабар: 

Мисол: Замин сахт, осмон баланд-La terre est dure le ciel est haut. 

Мисоли дигар: Аз хўљаинам ду рўз љавоб пурсидам ва ў не гуфта 

натавонист –ба њар њол  сабаби узрнок [186, с.8]. - J’ai demandé deux jours 
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de conjé à mon patron et il ne pouvait pas me les refuser avec une excuse 

pareille [196, с.10]. 

Дар мисолњои овардашуда калимањои ба монанди: «сахт», 

«баланд», «dure», «haut» ва «узрнок», «pareille» ба сифатњои аслї дохил 

шуда, њар кадом бо мубтадои худ мантиќан алоќаманд мебошанд.  

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї ба вазифаи хабар омадани 

сифатњои аслї серистеъмол буда, ин њодиса бештар дар забони асарњои 

бадеї (назму наср) мушоњида карда мешавад. Оид ба воситаи бандакњои 

хабарї ва сифати аслї ифода гардидани хабар њаминро ќайд намудан ба 

маврид аст, ки дар сурати хабар шуда омадани сифатњои аслї бандаки 

хабарии шахси сеюми шумораи танњои «аст», ки ин дар забони 

фаронсавї ба шакли «est» рост меояд мавќеи махсусро ишѓол намуда, 

аксарият хабарњо дар њарду забон бо сифат ва ба воситаи бандакњои 

номбаршудаи «аст» ва «est» ифода мегардад: Маслињат дуруст,-гуфт 

вай. -Рост мегўї, духтар дар њаќиќат њануз љавон аст [189, с.240]. - C’est 

vrai, dit-il, c’est très juste, la jeune fille est encore jeune [199, с.287]. 

Фирўза аввал оҳиста «тўтаљон» гуфт, аз кифти кампир гирифта 

љунбонид, дид, ки вай беҳаракат ва бељон аст…[189, с.153] - Firouza 

appela doucement: «Grand-mère!», elle lui toucha l’épaule, et vit alors que 

Dilorom ne respirait plus… [199, с.185]. 

Дар мисолњои овардашуда сифат ва феълњои: љавон аст-est jeune, 

беҳаракат ва бељон аст ба гурўњи хабарњои номии зикргардида дохил 

мешаванд. Дар ќисмати забони фаронсавии љумлаи охирон барои 

тарљумаи  «беҳаракат ва бељон аст»-и забони тољикї феъли «respirer-

нафас кашидан» дар шакли инкории замони гузаштаи давомдор истифода 

шуда, ин дар тарљумаи асл дида намешавад ва њамчунин бояд ќайд намуд, 

ки дар ин љумла хабари тавассути сифат ифодаёфта дида намешавад. 

Ифода гардидани хабар тавассути сифатњои аслї ба воситаи 

феълњои «будан-être, шудан-devenir, намудан-paraȋtre, кардан-faire» ва 

ѓайрањо дар забонњои тољикї ва фаронсавї хеле серистеъмол аст. 
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Сифатњои аслї дар якљоягї бо ёридињандањои феълї, гурўњи бузурги 

хабарњои номии таркибиро ташкил медињанд. Њаминро низ ќайд 

намудан лозим меояд, ки хабарњои ба воситаи сифати аслї ва шакли 

«аст-est»-и феъли ёридињандаи «будан-être» дар забонњои номбурда 

(тољикї ва фаронсавї) нисбат ба ифода гардидани хабар бо шакли «буд- 

a été, était, fut»-и феъли ёридињандаи «будан-être» камистеъмол буда, 

бештар характери услубию замонї дорад: Истад умуман љавони 

бомулоњиза, вазнин ва боодоб буд…[189, с.53] - Istad était un jeune homme 

raisonable, sérieux et poli…[199, с.66]. 

Аз ин кор ману Иброњим њам хурсанд будем, њам ѓамгин 

[189, с.71]. -Ibrahim et moi étions tout heureux à la pensée de notre futur 

enfant, mais nous étions aussi inquiets pour lui [199, с.90].    

Дар мисолњои овардашуда калима ва иборањои бо њарфњои 

сиёњ нишондодашуда ќисми таркибии хабарро ташкил медињанд. 

Таѓйироту дигаргунињо каме дар тарљумаи љумлањо байни ду 

забони муќоисашаванда мављуданд, аммо мавзуи бањси тањлили 

фарќияти љумлањо набуда, онњоро танњо ба вазифаи хабар шуда 

омаданашон дида мебароем.    

Дар баробари ин, ба воситаи ёридињандаи «шудан-devenir» ва 

сифатњои аслї низ хабарњои номї ташкил меёбанд, ки тарзи ифодаёбии 

онњо њам гуногунанд: Истад, ки дар аввали омаданаш парешонхотир ва 

бедимоѓ буд, оњиста-оњиста ба мўйсафеди мењнатии мењрубон улфат 

гирифт ва хурсанд шуд [189, с.52]. -Les premiers jours, Istad était tout 

triste et distrait, mais peu à peu il s'habitua au vieux jardinier laborieux 

et aimable, et il devint plus gai [199, с.65].   

Абӯтолиби хушҳол ғамгин шуд, дар баробараш оҳанги сурнай ҳам 

ҳузнангез гардид [190, с.114]. -Le joyeux Aboutalib en devint tout triste et sa 

zourna s’attrista avec lui [198, с.101]. 
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Дар ин гурўњи мисолњо сифатњои аслї дар якљоягї бо феъли 

ёридињандаи «шудан» хабар шуда омада, бо субекти худ алоќаи мантиќї 

пайдо кардаанд.  

Њамчун хабар истифода шудани сифатњои таъкидї 

Дар забони адабии њозираи тољик сифатњои таъкидї низ хабар 

шуда метавонанд. Сифатњои таъкидї баъзан холис, баъзан бо ёрии 

бандакњои хабарї ва баъзан ба воситаи феълњои ёридињандаи «будан» ва 

«шудан» ба сифати хабар меоянд ва њарчанд бо мубтадо мувофиќат 

накунанд њам, ба маънои љумла халал намерасад: Зеро ки тарбузи ба 

рангаш мафтун шуда харидаи ман на як бор сап-сафеду бемаза будааст 

[190, с.46]. -Car, plus d’une fois j’ai pu constater que la pastèque que j’avais 

choisie pour sa beauté était encore verte et sans douceur [198, с.43].  

Mais il avait mis un canotier, ce qui a fait rire Marie, et ses avant-bras 

étaient très blancs sous les poils noirs [196, с.72].-Дар сар шляпаи хасини 

канотйе дошт. Мари ўро дидан замон хандаро сар  дод; дастони ў то 

оринљ сап-сафед буданд ва пури пашми ѓафси сиёњ [186, с.68].  

Après notre conversation, au contraire, je l’ai regardé et j’ai vu un 

homme aux traits fins, aux yeux bleus enfoncés, grand, avec une longue 

moustache grise et d’abondants cheveux presque  blancs [196, с.90].-Лекин дар 

ваќти суњбат ба ў бодиќќаттар назар дўхтам-вай ќоматбаланд буд‚ тарњи 

рўи нозук‚ чашмони андак чуќури кабуд‚ мўйлаби мошубиринљи дароз 

ва мўйњои сап-сафед дошт [186, с.85].  

Дар мисолњои мазкур сифати таъкидии «сап-сафед» бо калимањо-

мубтадоњо ва сифатњои гирду пеш зоњиран алоќаи грамматикї дошта, бо 

ёрии бандакњои хабарї ва феълњои ёридињандаи «будан» ва «доштан» 

ифода ёфтаанд. Гарчанде, ки мавзуи тањќиќи мо муќоисаи хабар 

тавассути сифати аслї бошад њам, аммо мисолњои мазкур моро водор ме- 

созанд, ки оид ба сифатњои таъкидї фарќияти љумлањои додашударо 

гуфта гузарем. Масалан, дар забони фаронсавї сифат шакли таъкидї 

надорад, бинобар ин тарљумаи љумлањои тољикии ифодагардидаи 

тавассути сифати таъкидии «сап-сафед», дар забони фаронсавї гуногун 
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ифода гардида бо калимањои «encore verte-њанўз сабз (напухтагї)» ва 

«très blanc-хеле сафед» тарљума шудаанд. Ногуфта намонад, ки дар 

љумлаи охирон тарљумон дар ќисмати забони тољикї каме ба хатогї роњ 

дода, баљои калимањои «cheveux presque  blancs-мўйњои ќариб сафед 

(мўйњои сафедчатоб)» калимањои «мўйњои сап-сафед»-ро истифода 

намудааст, ки сифати таъкидии «сап-сафед» ба гурўњи ѓайриќиёсии сифат 

дохил шуда, дараљаи зиёдии аломатро аз меъёри муътадил нишон 

медињад. 

Дар забони адабии њозираи тољик баъзан сифатњои аслї бо роњи 

такрор ёфтан, ки ифодаи зиёдии сифатњост, низ хабар шуда меоянд [1, 

с.4]: Чашмонаш калон-калон буд.-Ses yeux étaient très grands. 

Дар тарљумаи фаронсавии мисоли зикргардида бо вуљуди набудани 

сифати таъкидии «калон-калон», боз дигаргунї дар шумораи љамъи 

сифати «grand» дар назар аст, зеро дар ин забон (фаронсавї) сифат дар 

љинс ва шумора бо мубтадо мувофиќат мекунад, ки ин хоси забони 

тољикї нест. 

Њамчун хабар истифода шудани дараљањои сифат 

Дар забонњои тољикї ва фаронсавї ба вазифаи хабар на танњо 

сифатњои аслї, мафњумњои сифатї ва сифатњои таъкидї, балки инчунин 

сифатњои дараљадор (дараљаи муќоисавию олї) њам омада метавонанд.  

Мо дар ин љо дар бораи хусусиятњои морфологии дараљањои сифат ва 

тобишњои маъноии сифатњои дараљадор дахолат накарда, танњо дар 

бобати дар љумла хабар шуда, бо субект аз ягон љињат алоќаманд шуда 

омадани сифатњои дараљадорро дар назар дорем. 

Дар њолати хабар шуда омадани сифатњои дараљадор як фикри том 

ба тарзи муќоиса ифода меёбаду амали дар љумла будагї аломат ва 

хосияти як предметро нисбат ба предмети дигар нишон медињад. Ин 

тарзи ифода дар забонњои номбаршуда хеле характернок буда, бештар 

онро дар забони асарњои бадеї, забони адабии гуфтугўї мушоњида 

кардан мумкин аст: …яке аз бачагон, ки аз ман калонсолтар буд, домани 

куртаи маро дар миёнаи ду ангушташ молиш дода, як бачаи дигарро, ки 
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аз худаш калонсолтар буд, љеѓ зада куртаи маро ба ў нишон дод [183, 

с.15].-Un garçon à peine plus âgé que moi, Iergach, frère de lait de mon frère 

aîné, empoigna le pan de ma chemise, appela un jeune homme et lui demand 

[194, с.20].        

Мисоли дигар: Албатта, аз ҳавлии мо дида, ҳавлии вай 

хотирљамътар аст [189, с.186]. -Bien entendu, chez elle c’est plus sûr qu’ici 

[199, с.224]. 

 Дар мисолњои мазкур сифатњои «калонсол-âgé» ва «хотирљамъ-sûr» 

дар дараљаи муќоисавї ва феъли «будан-être» дар замонњои гуногун 

(њозира ва гузашта) ќисми таркибии хабарро ташкил додаанд.    

Сифатњои аслї дар њолати хабар шуда омадан баъзан бо худ њоли 

тарзи амал меоваранд, ки ин хусусият дар хабар шуда омадани исмњо 

дида намешавад: Ин шахси бисёр зиндадил, хандонрў буд ва нисбат ба 

дигарон љавонтар менамуд [190, с.33].-Il était bien vif et gai, semblait plus 

jeune que les autres [198, с.35].  

Мавќеи ќишлоќ хуб буда манзараи бисёр аљоибе дошт [189, с.41]. -Il 

était situé dans un endroit très pittoresque [199, с.51].  

Дар хабар шуда омадани сифатњои дараљадор ёридињандаи «будан-

être» ва «шудан-devenir» чандон рол намебозанд ва њама гуна сифатњои 

дараљадор бе њељ гуна ёридињанда хабар шуда омада метавонанд:…ў дар 

назари аввал вайро ба чашм аз синну солаш калонтар карда нишон 

медод [189, с.106]. -… mais il paraissait cependant plus vieux que son âge [199, 

с.128].  

Ќайд кардан ба маврид аст, ки сифатњои дараљадори бо суффикси 

«–тарин» ифодаёбанда хабар шуда наметавонанд, аммо дар њолати 

муќоиса намудани мубтадо бо обекте вазифаи хабарро адо мекунанд [1, 

с.15]: Расул аз њама донотар аст-Rassul est plus savant de tout 

Мисоли дигар: Ман дар љањон фаќат як чизро аз њама муњим 

мепиндоштам-суханро [190, с.69].-La chose que je considérais comme la plus 

importante au monde, c’était le mot [198, с.64].  
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Дар мисолњои мазкур дараљаи олии сифат тавассути таркибњои «аз 

њама-de tout» ифода гардида, ќисми таркибии хабарро ташкил додаанд. 

 

3.3. Сифат ҳамчун ҳоли тарзи амал дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї 

Сифат дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ метавонад баробари 

аломати предметро ифода намудан, аломати амалро низ ифода намояд. 

Агар сифат аломати амалро ифода намуда бошад, дар ҷумла ба вазифаи 

ҳоли тарзи амал меояд: Девораҳои ин достон беҳад зебоанд  [190, с.192]. - 

Les murs de ce poème sont trop beaux  [198, с.164]. 

Хона ду дари бетиреза дошт, ки ҳоло фақат дари поён кушода буда, 

дари боло бастагї ва бинобар он пешгаҳи хона нимторик буд  [189, с.188-

189]. - Il n’y avait pas de fenêtres, seulement deux portes ; l’une d’elles était 

fermée et la pièce baignait dans une demi-obscurité  [199, с.228]. 

…ин ягона наберааш њам азми як сафари дуру дарозе намояд…  

[185, с.22] - Et voilà que cet homme unique était parti de chez elle en suivant 

une route inconnue, lointaine... [195, с.228]. 

Рег монанди оби истодае, ки агар шамол лаппиш хўрад, лаппида-

лаппида, оњиста-оњиста пеш меомад … [183, с.30]. - Le sable, pareil à de 

l’eau stagnante qui ondule sous le vent, avançait lentement sur nous  [194, 

с.33].  

Бачагон ҳоло ҳам бо овози баланд баробар фарёд мекарданд, яъне 

мехонданд [184, с.20]. - Et les enfants continuerent à lire la leçon à  voix haute 

[194, с.18]. 

-Худи шумо ки,-гуфт хатиб–хушсаводтар ва ёд доданро хубтар 

медонистаед, писари худатонро худатон хононед…[184, с.45]. - Si 

vous-même, dit l’imam, vous êtes plus lettré et si vous savez mieux 

enseigner, faites travailler votre fils vous-même [194, с.41]. 

Оид ба масъалаи сифат ва ҳамчун ҳоли тарзи амал истифода 

шудани он як зумра олимони ватанию хориӌї таҳќиќотҳо ба анӌом 

расониданд. Муаллифони китоби «Таджикский язык» С. Арзуманов 



117 
 
ва А. Сангинов дар ќисми сохтори синтаксисии сифат ќайд мекунанд, 

ки ба ѓайр аз наќши муайянкунанда ва хабарро иӌро кардан, сифат 

ҳамчунин метавонад наќши ҳоли тарзи амалро иӌро намояд: Онҳо 

ҳам наѓзтар зиндагї кардан мехостанд [48, с.190]. 

Ҳамчунин муаллифи дигари китоби «Забони адабии ҳозираи 

тоӌик» Б. Ниёзмуҳаммадов оид ба сохтори синтаксисии сифат 

ќайдҳои ӌолиби диќќат карда ба ѓайр аз наќши муайянкунанда ва 

хабари номї шуда омадани сифат, ў мегўяд: «Сифатҳо ба вазифаи 

ҳоли тарзи амал низ меоянд» [29, с.396]. 

Гарчанде, ки муаллифони баъдинаи «Грамматикаи забони 

адабии ҳозираи тоӌик, соли 1985» Додоӌон Тоӌиев ва Раззоќ 

Ѓаффоров оид ба сифат ва маълумоти умумии он, хелҳои сифат, 

дараӌаҳои сифат, дараӌаҳои ѓайриќиёсии сифат, префиксҳои 

сифатсоз ва ѓайра маълумотҳои муфассал дода бошанд ҳам, аммо 

оид ба сифат дар ӌумла ҳамчун ҳоли тарзи амал ягон маълумот 

надодаанд. Бо вуӌуди ин ҳама гуфтаҳои боло мо наметавонем гуем, 

ки сифат ҳамчун ҳоли тарзи амал истифода намешавад. Зеро дигар 

забоншиносон ҳамчун ҳоли тарзи амал истифода шудани сифатро 

тасдиќ менамоянд. 

Оид ба истифода шудани сифат ҳамчун ҳоли тарзи амал дар 

забони фаронсавї муаллифони «Грамматика французского языка» Е. 

О. Костецкая, В. И. Кардашевский ќайд мекунанд, ки сифат 

ҳамчун зарф истифода шуда, наќши ҳоли тарзи амалро иӌро мекунад 

[94, с.222]: vous parlez haut – Шумо баланд гап мезанед., Ces fleurs 

sentent bon-Ин гулҳо бўи хуш доранд. 

Муаллифони мазкур ҳамчунин ќайд менамоянд, ки сохтори 

мазкур дар ибораҳои устувор низ истифода мешаванд: coucher à la 

belle étoile – Дар осмони кушода хоб рафтан. 

Муаллифони дигари китоби «Грамматика французского языка» 

Попова И.Н., Казакова Ж.А. оид ба истифодаи сифат ҳамчун зарф 
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ќайдҳои ӌолиби диќќат карда, мегуянд баъзан сифатҳои забони 

фаронсавї ба монанди haut, bas, fort, cher, droit, net, ferme, bon, 

mauvais метавонанд ҳамчун зарф истифода шуда, наќши пуркунандаи 

ҳолро иӌро намоянд: parler haut, parler bas, crier fort, rire fort, douter 

fort, travailler ferme, s’arrêter net, aller droit, couter cher ва ѓайраҳо [106, 

с.46]. 

Муаллифони мазкур таъкид мекунанд, ки сифатҳои мазкур 

танҳо дар якӌоягї бо феъл истифода шуда, ибораҳоро ташкил 

медиҳанд. Сифатҳое, ки дар якӌоягї бо феъл истифода шуда меоянд 

мисли зарфҳо ҳамеша бетаѓйир мемонанд, яъне чигунае, ки сифат дар 

ӌинс ва шумора бои см мутобиќат мекунад, ҳангоми бо феъл 

омаданаш мувофиќат дида намешавад: Ces billets ne coûtent pas cher 

[106, с.46]. 

Забоншиносони фаронсавї Chevalier Jean-Claude (Шувалие 

Жан Клод), Claire Blanche-Benveniste (Клер-Бланш-Бенвенист) ва 

дигарон дар китоби «Grammaire du français contemporain-

Грамматикаи забони муосири фаронсавї» оид ба шаклҳои гуногуни 

истифодабарии сифат ќайд мекунанд, ки мафҳуми сифат дар наќши 

зарф одатан ба феъл алоќамандї дошта, дар ин ҳолат дар сифат 

мутобиќат дида намешавад: Ils crient fort. Elles chantent faux. 

Ҳамчунин ҳангоми дар наќши зарф истифода шудани сифат 

муаллифон ќайд менамоянд, ки сифат метавонад ба сифати дигар 

(сифати феълї) алоќамандї дошта бошад: Des personnes haut placées., 

Elle était fin prête. 

Ҳангоми ба сифати феълї алоќаманд шуда омадани сифати 

аслї дар ӌинс ва шумора бе таѓйир мемонад. 

Дар асари мазкур дар наќши зарф истифода шудани сифатро 

муаллифон ќайд карда, мегуянд  сифат метавонад ҳамчун зарф 

истифода шуда, ифодакунандаи ибораҳои зарфї бошад. Дар ин ҳолат 

низ сифати ифодакунандаи ибораи зарфї дар ӌинс ва шумора 
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бетаѓйир мемонад: Haut les mains!, Bas les pattes [152, с.192]!  

Дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ сифат вобаста ба талаботи 

фикр ва мавқеи худ дар ҷумла ба вазифаи ҳоли тарзи амал низ меояд. 

Дар ин ҳолат вай тарзи иҷрои амалу ҳолатро ифода мекунад. Ин 

вазифаро асосан сифатҳои аслӣ ба уҳда доранд: Шамсия ба суи 

мактабаш мерафту дилаш аз њаяљон ва фарањ, аз шавќу хурсандї 

сахт мезад [189, с.228]. - Chamsia ne marchait pas, elle volait tant elle 

était émue [199, с.273]. 

 Сифат дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ метавонад баробари 

аломати предметро ифода намудан, аломати амалро низ ифода намояд. 

Агар сифат дар забонҳои мазкур аломати амалро ифода намуда бошад, 

дар ҷумла ба вазифаи ҳоли тарзи амал меояд: Бачагон ҳоло ҳам бо овози 

баланд баробар фарёд мекарданд, яъне мехонданд [184, с.20]. - Et les 

enfants continuerent à lire la leçon à  voix haute [194, с.18]. 

-Худи шумо ки,-гуфт хатиб–хушсаводтар ва ёд доданро хубтар 

медонистаед, писари худатонро худатон хононед…[184, с.45]. - Si 

vous-même, dit l’imam, vous êtes plus lettré et si vous savez mieux 

enseigner, faites travailler votre fils vous-même [194, с.41]. 

  

3.4. Мутобиќат, фарќият ва ӌойи сифатҳо 

дар ӌумлаҳои забонҳои тоӌикї ва фаронсавї 

Оид ба мутобиќати сифат дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї як 

зумра олимони ватанию хориӌї андешаҳои худро иброз карданд. 

Муаллифи китоби «Забони адабии ҳозираи тоӌик (лексикология, 

фонетика ва морфология ќисми1)» Ниёзмуҳаммадов Б. Оид ба 

мутобиќати сифат чунин ќайд мекунад: «Ӌамъбандї ба сифат хос нест. 

Бинобар ин дар ибораи изофии тавсифї исм хоҳ дар шакли танҳо ояд, 

хоҳ дар шакли ӌамъ, сифат дар шумораи танҳо мондан мегирад»: 

манзараи зебо-манзараҳои зебо, абри сафед-абрҳои сафед [29, с.183].   
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Ҳамчунин дар китоби «Исм ва сифат дар забони тољикї»-и 

Ш.Ниёзї оид ба исм ва сифат чун ҳиссаҳои мустаќили нутќ дар забони 

тоӌикї ќайдҳои ӌолиби диќќат ба назар мерасанд. Муаллиф дар китоби 

мазкур дар воситаҳои ифодаи алоќаи синтаксисии хоси исм ќайд 

менамояд, ки таркиби изофии сифатї ба шакли дигар ифода шуда 

метавонад, яъне муайянкунанда аз муайяншаванда пеш омада 

метавонад: Падар мезад нишаста назди фарзанд-вараќ заррин китоби 

ҳикмату панд [28, с.4-5]. Муаллифи мазкур сифатҳоро дар ӌумла дар 

хусуси  муайянкунандаи сифатї шуда омаданашон шарҳ дода, ќайд 

мекунад, ки дар таркиби изофии сифатї муайянкунанда пас аз 

муайяншаванда меояд [28, с.5]. Дар ӌойи дигар Ш.Ниёзї дар нутќ одатан 

бо исмҳо омадани сифатҳоро ќайд карда, муайянкунандаи исм шудани 

сифатро тасдиќ менамояд. Дар забони тоӌикї баъд аз исми муайян 

мекардагї омадани муайянкунанда (сифат)-ро муаллифи мазкур ќайд 

карда, ин ҳолатро умумї ва муќаррарї меҳисобад. Аммо баъзан ваќт, 

махсусан дар назм пеш аз муайяншаванда омадани муайянкунандаро низ 

Ш.Ниёзї тасдиќ менамояд.  

Муаллифони «Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоӌик»-и 

солњои баъдина: [Шарофиддин Рустамов, Додоӌон Тоӌиев ва Раззоќ 

Ѓаффоров-1985], бо таѓйироти каму беш маълумоти дар бораи сифат 

додашудаи муаллифони пешинаро такрор карда, ӌойи сифатро танҳо дар 

шакли муќоисавї ќайд карда мегузаранд. Мегўянд сифат бо дараӌаи 

муќоисавї дар ӌумла пас аз мавсуф меояд: Агар дар ӌойи озодатар 

хобиданро хоҳед, ӌомаи худро дар зери худатон паҳн мекунед, 

хўрӌинатонро болин мекунед ва хобидан мегиред (Айнї). [38, с.136].  

Муаллифони мазкур ҳамчунин барои таъкиди аломат гоҳо пеш аз 

мавсуф оварда шудани сифатҳои дараӌаи муќоисавиро низ ќайд 

кардаанд: Ҳозир шуморо дидаму ба дилам гуфтам, ки аз эшонӌони хурдї 

боэътимодтар, донотар ва бохабартар касе нест, биё аз ҳамин кас 

пурсида гирам (Икромї) [38, с.136].  
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Дар китоби «Морфологияи забони тоӌикї»-и соли 1941, ки аз 

ӌониби забоншиносони тоӌик Ниёзмуњаммадов Б., Бузургзода Л. ба табъ 

расидааст, дар хусуси фарќият ва мутобиќати сифатҳо аз исмҳо ќайдҳои 

ӌолиби диќќат карда шудаанд. Масалан муаллифон ќайд мекунанд, ки 

фарќияти сифат аз исм танҳо дар маънои онҳо набуда, онҳо аз ҳамдигар 

нишонаҳои фарќкунандаи морфологї низ доранд. Ҳамчунин нишонаҳои 

фарќкунандаи сифатро танҳо дар шакли муайянии он ишора карда 

мегузаранд. Яъне бо вуӌуди категорияи ӌамъ надоштани сифат ў (сифат) 

наметавонад шакли махсуси ӌамъро соҳиб бошад. Бинобар ин, агар 

пасвандҳои ӌамъбанди –ҳо, -он, -гон ва  -ён ба сифат ҳамроҳ карда 

шаванд онҳо (сифатҳо) аз категорияи сифатї баромада, ба исм 

мегузаранд: Ба касалҳо наѓз нигоҳубин мекунанд. Ба маӌлис фаќат 

калонҳо не, балки бачагони хурд ҳам омаданд [34, с.27].  

Муаллифи «Современный персидский язык» Рубинчик Ю. А. дар 

китоби мазкур оид ба сифатҳои забони форсї маълумотҳои ӌолиби 

диќќат дода, ќайд мекунад, ки сифат ҳангоми муайянкунанда шуда 

омадан баъд аз калимаи муайяншаванда меояд. Дар ӌойи дигар ҳамчун 

ба таври истисно муаллиф хусусияти хоси баъзе сифатҳои пешгузаштаро 

низ ќайд мекунад: андак муддат. Ҳангоми препозитсия (мавќеи пеш) 

шудани сифат нишондиҳандаи изофї истифода намешавад [118, с.56].     

Рубинчик Ю. А. дар саҳифаи 57-и китоби мазкур оид ба пеш ё пас 

аз исм омадани сифат маълумотҳои кофї дода, ҳангоми дар шакли 

дараӌаи олї сифат, ў мегўяд ҳамеша пеш аз исм омада, метавонад бо исм 

тавассути бандаки изофї ё ин, ки бе бандаки изофї истифода гардад.  

Аз гуфтаҳои боло бармеояд, ки дар забони тоӌикї сифати дараӌаи 

одї бештар пас аз исми додашуда истифода мешавад. Ҳамчунин набояд 

фаромўш кард, ки сифат дар забони тоӌикї дар ӌинс ва шумора бо исм 

мутобиќат намекунад. Исм ҳоҳ дар шакли танҳ ва ё хоҳ да шакли ӌамъ 

бошад, сифат дар шакли танҳо мондан мегирад. Дар шакли дараӌаи олї 



122 
 
бошад аз рўйи ќоидаи умумї сифат пеш аз исми муайянї гузошта 

мешавад.  

Масъалаи мутобиќати сифат ва ӌойи он дар ӌумлаҳои забони 

фаронсавї диќќати як зумра забоншиносон, шоирон ва нависандагонро 

ба худ ӌалб намудааст. Аз ӌумла нависандаи машҳури фаронсавї Valérie 

Valère дар асари худ бо номи «Obsession blanche» чунин ќайд мекунад:  

Il cherche l'adjectif, s'énerve, inverse la phrase. Où est cet adjectif ? 

Que fait-il de son temps, de sa nuit et de cet adjectif ? 

Il ne trouve pas, allume une cigarette, se lève. 

Revient s'asseoir, aspire nerveusement une bouffée. 

L'adjectif est parti. Il est seul dans le noir de ses mots"[168, с.24-25]. 

Муаллифи маќолаи «La place de l’adjectif épithète en français (Љойи 

сифат њамчун муайянкунанда дар забони фаронсавї)» Reiner, E. чунин 

ќайд менамояд: «Dans sa lettre à Balzac Stendhal écrivait «Parfois je réfléchis 

pendant un quart d’heure avant de mettre l’adjectif avant ou après le substantif» 

ки тарљумааш чунин аст: «Стендал дар мактубаш ба Балзак чунин 

менависад: «Баъзан ваќт барои сифатро пеш ё пас аз исм гузоштан 15 

даќиќа фикр мекунам». 

Аз гуфтаҳои боло бар меояд, ки омўзиши сифат дар забони 

фаронсавї мушкилиҳои ӌиддиро пеш овардааст. 

Дар муќоиса бо забони тоӌикї сифат дар забони фаронсавї дар 

љинс ва шумора бо исми додашуда мутобиќат мекунад. Яъне агар исм 

дар кадом шакле омада бошад, сифат низ дар ҳамон шакл меояд. 

Муаллифи «Le Bon Usage» Морис Гревис (Maurice Grevisse) оид ба 

сифат маълумотҳои мукаммал дода, ҳамчунин дар бораи мутобиќати 

сифат бо исм маълумотҳои ӌолиби диќќат медиҳад: les chats puissants et 

doux, les amoureux fervents [159, с.820]. 

Оид ба мутобиќати сифат ба исм муаллифони баъдинаи 

«Grammaire méthodique de français» Riegel Martin, Pellat Jean-Christophe, 

Rioul René  маълумотҳои грамматикаҳои пешинаро такрор карда, ѓайр 
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аз оне, ки сифат бо исми додашуда мутобиќат мекунад оид ба 

мутобиќати сифат ба дигар аъзоҳои ӌумла, махсусан бо ӌонишин ќайд 

карда мегузаранд. Онҳо ҳамчунин муайян менамоянд, ки агар сифат 

ӌонишинҳои «ceci, aucun, quelque chose, rien»-ро пайравї кунад, тавассути 

пешоянди «de» истифода мешавад [167, с.354]. Яъне маълум мегардад, ки 

сифат на танҳо бо исм, балки бо дигар ҳиссаҳои нутќ низ метавонад 

мутобиќат кунад. 

Морис Гревис (Maurice Grevisse) дар саҳифаи 820-и китоби «Le Bon 

Usage» оид ба мафҳуми сифат, сифатҳои ифодакунандаи хусусияти 

одамон ва ашёҳо маълумот дода, онҳоро ба исмҳое, ки дар якӌоягї бо 

онҳо (сифатҳо) меоянд нисбат медиҳад [159, с.820]. барои сифатро ба 

ҳиссаи алоҳидаи нутқ ҷудо намудан ҷиҳати маъноии он-семантикаи он 

аҳамияти махсусе дорад. Калимаҳое, ки ба таркиби лексики сифат дохил 

мешаванд, дар асоси худ маънои абстрактӣ-грамматикии аломат, 

хусусият ва хосияти худро доранд.  

Оид ба ӌойи сифати аслї дар забони фаронсавї адабиётҳои 

фаровоне мавӌуданд. Байни забоншиносон ва грамматистони фаронсавї 

оид ба масъалаи сифати аслї (ҳамчун муайянкунанда) ва ӌойи он дар 

ӌумлаҳои забони фаронсавї  Жан Клод-Шувалие (Jean Claude-Chevalier) 

ва дигарон дар солҳои 60-ум тадќиќотҳои илмї гузаронданд. Каме 

дертар, аниќтараш соли 1968 грамматист ва педагоги машҳури 

фаронсавї  Гастон Може (Gaston Mauger) маълумотҳои додашудаи 

забоншиносони пештара, махсусан Шувалиеро такрор карда, бо таѓйиру 

иловаҳои худ оид ба сифат маълумотҳои мукаммалтар медиҳад. 

Муаллифон ва грамматистони мазкур оид ба сифат ва ӌойи сифат 

маълумотҳои мукаммал дода, ҳамчун муайянкунанда истифода шудани 

сифатро тасдиќ карда, ҳангоми иваз шудани ӌойи сифати муайянкунанда 

ва таѓйири маъноии он гуфта мегузаранд. 

Дар параграфҳои 312, 313, 314, 315, 316,317-и саҳифаҳои 204-208- 

китоби «Grammaire du français contemporain» муаллифон Chevalier Jean-
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Claude, Claire Blanche-Benveniste оид ба истифодаи сифат ҳамчун  

муайянкунанда ва нигоҳ доштани талаффузи озоди сифатҳо ҳангоми 

постпозитсия (мавќеи пас аз исм омадан) шуданашон маълумотҳои 

мукаммал дода, ҳамчунин ќайд мекунанд ки ҳангоми антепозитсия 

(мавќеи пеш аз исм омадан) шудан сифат талаффузи озодро гум карда 

чун префикс алоќамандї дорад [152, с.204].   

Оид ба истифодаи сифат ҳамчун муайянкунанда ќайдҳои ӌолиби 

диќќат карда, муаллифони мазкур постпозитсия шудани ќариб тамоми 

сифатҳоеро, ки бо худ пуркунанда доранд бо мисолҳо тасдиќ мекунанд. 

Ҳамчунин муаллифон сифатҳоеро, ки пайрави зарф мебошанд ба 

гурўҳи сифатҳои постпозитсионї (мавќеи пас аз исм омадан) дохил 

мекунанд: un vigureux cheval – un cheval remarquablement vigureux [152, 

с.205]. 

Сифатҳое, ки пайрави пуркунандаи бавоситаанд (пуркунандаи 

пешоянддор) ҳамеша пас аз исм гузошта мешаванд: un amusant spectacle-

un spectacle amusant à voir. 

Дар шакли муќоисавї бошад танҳо дар он ҳолат постпозитсия 

шудани сифат ҳамчун муайянкунанда лозим меояд, ки пуркунандааш 

тавассути сифати дигар сурат гирифта бошад: Nous n’avons jamais fait un 

aussi long travail que ce mois-ci; - Nous avons fait un travail aussi long que 

difficile. 

Дар шакли дараӌаи олї бошад сифатҳо ҳамчун муайянкунанда 

танҳо аз рўйи омилҳои ритмикї ё семантикї (пеш ё пас аз исм) гузошта 

мешаванд: le jour le plus long – le plus gros dictionnaire [152, с.205]. 

Омилҳои тартиби гузоштани сифатҳо аз рўйи гурўҳҳои ритмикї се 

ќисми зеринро дар бар мегиранд: 

1. Сифатҳои якҳиӌояе, ки пеш аз исмҳои бисёрҳиӌоя гузошта 

мешаванд: le vieux français, un gros travail, de faux policiers в.ѓ. 

2. Сифатҳои бисёрҳиӌояе, ки пас аз исмҳои якҳиӌоя гузошта 

мешаванд: un cas curieux, un film épouvantable. 
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3. Сифатҳои якҳиӌояе, ки пас аз исмҳои якҳиӌоя гузошта 

мешаванд: un lit dur, la vie chère в.ѓ. 

Сифат дар забони тоӌикї бинобар сабаби соҳиб набудан ба 

категорияи ӌамъбандї агар исм хоҳ дар шакли ӌамъ ояд хоҳ дар шакли 

танҳо, сифат дар шакли танҳо мондан мегирад. Одатан сифат дар забони 

тоӌикї пас аз исм гузошта мешавад: Фирўза медонад, ки мардҳои 

ганда дар гирду атроф бисёранд…[189, с.12]. - Firouza savait 

bien qu'elle était entourée de méchantes  gens [199, с.13]., Ман гумон 

мекунам, ки баъд аз тўй ањволи зиндагонии хонадони мо хеле танг шуда 

буд [183, с.19].- La vie devint difficile à la maison après le festin donné en 

l’honneur de notre circoncision [194, с.23].  

Агар дар љумла ду ё зиёда аз ду исми гуногунљинс (њам љинси 

мардона ва њам љинси занона) мављуд бошад, дар ин ваќт сифат дар 

љинси мардонаи шумораи љамъ гузошта мешавад, ки ин аз сабаби мављуд 

набудани љинсият дар забони тољикї, хоси ин забон нест: 

Ahmad et Fatima sont gentils. Ањмад ва Фотима мењрубон њастанд. 

Fatima et Zuhra sont gentilles. Фотима ва Зуњро мењрубон њастанд. 

Агар љумлаи додашударо тањтуллафз тарљума кунем: «Фотима ва 

Зуњро мењрубонњо њастанд» мешавад. 

тољикї: Пас аз як сол ба ќадам фарзанд шуд. Аз ин кор ману 

Иброњим њам хурсанд будем, њам ѓамгин [189, с.71].  

фаронсавї: Au bout d’un an, je fus enceinte. Ibrahim et moi étions tout heureux 

à la pensée de notre futur enfant, mais nous étions aussi inquiets pour lui [199, 

с.90].  

фаронсавї: Les femmes étaient belles et j’ai demandé à Marie si elle le 

remarquait [196, с.65-66].  

тољикї: Баъзан аз пешамон занњои соњибљамол мебаромаданд ва ман аз 

Мари пурсидам‚ ки оё ў инро пайхас мекунад [186, с.61]?  

Дар љумлањои додашуда дигаргунињои зиёде ба чашм мерасад. 

Чихеле, ки дар боло дар бораи исмњои гуногунљинс гуфта гузаштем, дар 
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љумлаи забони фаронсавї сухан дар бораи Иброњиму њамсараш рафта ду 

исми гуногунљинс (мардонаю занона)-ро дар бар мегирад. Бинобар ин 

сифатњои «heureux» ва «inquiet» барои љинси мардонаи шумораи љамъ 

истифода шудаанд. Дар љумлаи дигари овардашуда сифати «belle» дар 

шакли љинси занонаи шумораи љамъ овардашудааст, зеро исм гарчанде, 

ки дар шакли љамъ омадааст, ба љинси занона таалуќ дорад. Дар ин 

љумла дигаргунии дигаре дар тарљума дида мешавад. Масалан, агар ба 

ќисмати аввали љумлаи забони фаронсавї нигарем «les femmes étaient 

belles» оварда шудааст, ки маънояш «занњо зебо буданд» буда, тарљумон 

ин ќисмати љумларо дар забони тољикї чунин тарљума кардааст: «баъзан 

аз пешамон занњои соњибљамол мебаромаданд», ки дар љумлаи забони 

фаронсавї калимаи «баъзан» ва «пешамон» истифода нашудааст.   

Агар сифат аз исм пайдо шуда, маънои  рангро дошта бошад, дар 

ин њолат бетаъѓир мемонад: 

un chapeau marron-des chapeaux marron-кўлоњи (кўлоњњои) љигарї 

(дорчинранг). 

un ruban cerise-des rubans cerise-лентаи (лентањои)олуболуранг. 

фаронсавї: Derrière eux, une mère énorme, en robe de soie marron, et le père, 

un petit homme assez frêle que je connais de vue [196, с.35].  

тољикї: Аз паси онњо модари фарбењу калонљуссаашон‚ ки  куртаи  зарди 

шоњї дошт ва падари  лоѓари  онњо‚ ки ман  ўро аз наздик мешиносам‚ 

равон буданд [186, с.33]. 

Чи гунае, ки дар боло ќайд кардем сифати «marron» ба исми «robe» 

мутобиќат накардааст, зеро ин сифат маънои рангро дошта маънояш 

«љигарї ва дорчинранг» буда, дар забони тољикї тарљумон ин сифатро 

«зард» тарљума кардааст. Њамчунин тарљумон барои образнок шудани 

тарљума дар љумлаи забони тољикї сифати «фарбењ»-ро дохил кардааст, 

ки ин дар љумлаи забони фаронсавї вуљуд надорад. 

Мисолњои дигар: 

тољикї: Ҳоло дар рў ба рўи ў, дар поёни хона Фирўза менишаст ва рўймоли 

фаранги сурхранге, ки њадяи Асо буд, сари ўро зинат медод, дигар куртаи 
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чити гуланори базеб, камзўлчаи сатини сиёњ, ки аз махмали  сурх лаблўла 

дошт, ороиши тани ў буд [189, с.136].  

фаронсавї: En face d’elle, au bout de la pièce, se trouvait Firouza. Vêtue d’une 

robe de couleur grenat, elle portait une camisole en satin noir décorée de velours 

rouge, sa tête était couverte du foulard en soie rouge offert par Asso [199, с.164].  

Дар љумлаи забони фаронсавї сифати «grenat», ки ифодакунандаи 

ранг аст ба исми љинси занонаи «la couleur» мутобиќат накардааст. Зеро 

агар мутобиќат мекард «grenate» мешуд. Њарчанде, ки сифати «rouge» 

дар љинси мардонаю занона як шаклро дорост, аммо аз рўйи ќоида бояд 

донем, ки дар љумлаи додашуда мутобиќат накарда ин сифат њамчун дар 

шакли љинси мардона омада аст.  

Cифатњои «demi (нисф, ним)» ва «nu (бараҳна, луч, урён)» дар 

њолати пеш аз исм буданашон дар забони фаронсавї тавассути нимтире 

навишта шуда, дар љинс ва шумора бо исм мутобиќат намекунанд, аммо 

агар ин сифатњо баъд аз исм оянд «demi» танњо дар љинс  ва сифати «nu» 

бошад, њам дар љинс ва њам дар шумора бо исм мутобиќат мекунад. 

Муќоиса кунед: 

une demi - heure-une heure et demie - нимсоат-якуним соат 

nu-tête - tête nue - сари луч (бо сари луч) 

фаронсавї: Vers sept heures et demie Catherine sert le petit déjeuner  [107, с.54] 

тољикї: Таќрибан соати 7:30 даќиќа Катрин хурокро ба рўи миз 

мегузорад. (тарљума аз худам). 

Чи гунае, ки дар ќоида гуфта гузаштем, дар љумлаи забони 

фаронсавї сифати «demi» танњо дар љинс бо исми додашуда мутобиќат 

карда, дар шумора бошад бетаѓир мондааст. 

Мисолњои дигар: 

фаронсавї: Quelques –unes enfouies avec leurs vérandas sous les tamaris, 

quelques autres nues au milieu des pierres [196, с.74].  

тољикї: Баъзе хоначањо бо айвонњояшон дар байни буттањои газ панањ 

шуда буданд‚ дигарашон дар байни сангњо урён меистоданд [186, с.70]. 
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Њарчанд дар љумлаи забони фаронсавї исми «хона» (ки ба љинси 

занона дохил мешавад) оварда нашудааст, аммо сифати «nues» ба ќисми 

калимањои «quelques autres», ки ба маънои «баъзе хоначањои дигар» 

омадааст, мутобиќат карда, дар љинси занонаи шумораи љамъ гузошта 

шудааст.  

Агар сифат наќши зарфро бозида дар якљоягї бо феъл бошад, дар 

љинс ва шумора бетаѓир мемонад: 

Ces autos coûtent cher. Ин мошинњо ќиммат њастанд. 

Cette chemise ne coûte pas cher [106, с.47]. -Ин курта ќиммат нест. 

(тарљумаи шахсї) 

Истисно иборат аз сифатњои зерин мебошад: 

une porte grande ouverte — des portes grandes ouvertes. Дари (дарњои) васеъ 

кушодагї.  

une fleur fraîche éclosе — des flеurs fraîches éclosеs. Гули (гулњои) нав 

шукўфтагї. 

Сифатњое, ки чун зарф дар истисно оварда шудаанд, на танњо бо 

исм мутобиќат мекунанд, балки дар ин њолат пеш аз феъл низ гузошта 

мешаванд. 

Забони фаронсавї ба оилаи забонњои њиндуаврупої дохил шуда, ба 

гурўњи забонњои флективї мансуб аст. Ин забон яке аз забонњои 

бойтарин ба шумор рафта, таърихи хеле ќадимаро дар бар мегирад. Дар 

даврањои гуногуни таърихии худ ба таѓйироту дигаргунињои љиддї рў ба 

рў шуда, ба сохти калимаю иборањо низ таъсир расонидааст. Мисоли 

инро дар дохили кори мазкур њангоми људо намудани гурўњи сифатњои 

љинси занона аз љинси мардона дида мебароем. Ќайд кардан ба маврид 

аст, ки њангоми омўзиши сифатњои љинси занона аз сифатњои љинси 

мардона дар забони фаронсавї фарќият ва дигаргунињои зиёде ба назар 

мерасанд. Масалан, мо танњо метавонем ин љо оид ба љинсияти сифат, 

аниќтараш сифатњои љинси занонаи забони фаронсавї дар мўќоиса бо 

сифатњои љинси мардонаи забони номбурда ќайдњои махсусе карда 

гузарем. Сифат њиссаи мустаќилмаънои нутќ буда, аломат, хусусият ва 
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чигунагии шахс ва предметро ифода менамояд: une grande maison-хонаи 

калон, un bon livre-китоби хуб (шавќовар), ces jardins verdoyants-ин боѓњои 

сарсабз [100, 31].  

Дар забони фаронсавї яке аз хусусиятњои умумии фарќкунандаи 

љинси занонаи сифатњо аз љинси мардона бо илова намудани њарфи «e»-и 

талаффузнашаванда ба љинси мардона мебошад: un petit garçon-une petite 

fille [106,35]. 

Њангоми сохтани сифатњои љинси занона бо илова намудани њарфи 

«e»- дар талаффуз кардани сифатњои мазкур ягон таѓйирот дида нашуда, 

танњо аз навишти онњо мо метавонем фарќ кунем, ки кадомаш ба љинси 

мардона ва кадоме аз онњо ба љинси занона тааллуќ дорад. Аммо боз 

сифатњое мављуданд, ки бо илова намудани «e»-и талаффузнашаванда на 

танњо дар навишт, балки дар талаффуз низ байни онњо (сифатњои љинси 

занонаю мардона) фарќият дида мешавад: plein/pleine,-пур, лабрез, fin/fine-

борик, тунук, malin/maligne-моњир, чолок. 

Аз мисолњои додашуда бармеояд, ки илова намудани њарфи мазкур 

сабаб шудааст, ки овози димоѓии калимаи «plein» барњам хурда, дар 

калимаи «pleine» овози алифбої ба вуљуд омадааст. 

Забони фаронсавї дорои ќоидањои махсуси худ буда, баъзе њарфњо 

ба монанди «-t, -d, -s» њангоми дар охири калима омаданашон талаффуз 

карда намешаванд, аммо илова намудани њарфи «e»-и 

талаффузнашаванда дар ваќти људо намудани сифатњои љинси занона аз 

мардона сабаб мегардад, ки истиснои баъзе ќоидањо аз байн рафта, 

њамсадоњои мазкур талаффуз карда шаванд: petit/petite-хурд, хурдї, 

vert/verte-сабз, grand/grande-калон, машњур, chaud/chaude-гарм, gris/grise-

хокистарранг, хокистарї. 

Агар сифат дар љинси мардона бо њарфи «e»-и талаффузнашаванда 

ба итмом расад, дар љинси занона бетаѓйир мемонад: un large pont-une 

large rue [106,35]. 

Сифатњои љинси занонае мављуданд, ки ба сифатњои љинси мардона 

пасванди махсус илова намуда, аммо тарзи талаффузи онњо бетаѓйир 
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мемонанд: net/nette-озода, холис, nul/nulle-беэътибор, њељ, њељ як, 

cruel/cruelle-берањм, сангдил, золим. 

Илова бар ин сифатњое мављуданд, ки бо вуљуди ду њамсадои 

якхела гирифтанашон на танњо навишташон, балки талаффузашон низ 

таѓйир меёбанд: gros/grosse-фарбењ, ѓафс, тануманд, чорпањлу, gras/grasse-

равѓанин, серавѓан, epais/epaisse-ғализ, ғафс, зич, sot/sotte-нодон, содда, 

gentil/gentille-наѓз, мењрубон. 

Сифатњое, ки дар љинси мардона бо њарфњои «-on» ва «-en» ба охир 

мерасанд, дар љинси занона ду њамсадои якхела гирифта, овози димоѓии 

љинси мардона барњам хурда, дар љинси занона шаффоф талаффуз карда 

мешаванд: bon/bonne-наѓз, хуб, нек, ancien/ancienne-ќадим(а), ќадимї, 

дерина, (кўњна). 

Сифатњое, ки дар љинси мардона бо њарфњои «et» ба охир мерасанд, 

дар љинси занона пасванди «ette» гирифта, њам дар навишт ва њам дар 

талаффуз таѓйирот дида мешавад: muet/muette-гунг, хомўш, violet/violette-

бунафшранг, бунафш, нофармон. Њамчунин дар љинси мардона сифатњое 

мављуданд, ки бо њарфњои «et» ба охир расида, дар љинси занона 

шаклњои зеринро доро мебошанд: complet-complète,-пур, пуропур, лабрез, 

discret-discrète,-хоксор, шармгин, indiscret-indiscrète,-бешарм, бењаё, inquiet-

inquiète,-ноором, нороњат, secret-secrète,-махфї, пинњонї, concret-concrète,- 

конкрет, аниќ, муайян ва ѓайра. 

Дар љинси занона сифатњое мављуданд, ки њамсадоњои охирашон 

таѓйир ёфта, аммо талаффузашон бетаѓйир мемонад: public/publique-

умумї, оммавї, халќї, grec/grecque-юнонї, turc/turque-туркї. 

Боз сифатњое мављуданд, ки бо вуљуди таѓйир ёфтани њамсадои 

охирашон, талаффузашон низ таѓйир меёбанд [1, 195]: blanc/blanche-

сафед, сафедранг, sec/seche-хушк, ќоќ, frais/fraiche-нав, тоза, тар, 

neuf/neuve-нав, тоза, навбаромад, doux/douce-ширин, лазиз, болаззат, 

roux/rousse-зард, сурхмуй, зардмўй, faux/fausse-дурўѓ, бардурўѓ, ќалбакї. 

Дар љинси занона сифатњое мављуданд, ки сохторашон тавассути 

суффикси махсус сурат гирифта, танњо ба љинси занона тааллуќ доранд. 
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Ингуна сифатњо дар љинси мардона тавассути пасванди «-eux» сохта 

шуда, дар љинси занона бошад пасванди «-euse» мегиранд: 

heureux/heureuse-хушбахт, саодатманд, courageux/courageuse-мард(она), 

ҷасур(она), далер(она). 

Агар сифат дар љинси мардона бо пасванди «-ateur» ба охир расида 

бошад он гоњ дар љинси занона пасванди «-atrice» мегирад: 

créateur/créatrice, évocateur/évocatrice. 

Як гурўњ сифатњое мављуданд, ки аз рўйи сифатњои ќадимаи љинси 

мардона сохта мешаванд. Ин гурўњи сифатњои ќадимаи љинси мардона 

пеш аз исмњое, ки бо садонок ё бо «h» сар мешаванд, истифода бурда 

шуда, фарќи онњо аз љинси занона дар шакли зайл сурат мегирад [152, 

195]: 

Сифатњои љинси мардона Шакли љинси занонаи 

сифатњои пайдошудаи 

аз љинси мардона 

Пеш аз њамсадо Пеш аз садонок 

(шакли ќадима) 

un beau printemps un bel été une belle journée 

un nouveau copain un nouvel ami une nouvelle amie 

un vieux copain un vieil ami une vieille amie 

un amour fou un fol amour une folle journée 

un enthousiasme mou un mol enthousiasme une molle passion 

Њамчунин баъзе сифатњое мављуданд, ки ба љинси занона дохил 

шуда, шакли љинси мардона надоранд [152, 196]: une femme enceinte, rester 

bouche bée. 

Хулоса аз тадќиќотњои бурдашуда маълум гардид, ки сифат дар 

забони фаронсавї њиссаи мустаќили нутќ буда, на танњо таваљљуњи як 

зумра муњаќќиќони хориљї, балки таваљљуњи забоншиносону олимони 

худи фаронсавиро ба худ љалб намудааст. Аз њама мушкилоти омўзиши 

ин њиссаи нутќ дар он аст, ки то имрўз забоншиносони ин соња дар 

љустуљўи аниќи љобаљогузории он мебошанд. Зеро дар забони фаронсавї 

љобаљогузории сифат ба ду гурўњ, яъне ба «antéposition-пешгузашта ё худ 
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ешоянд» ва «postposition-пасгузашта ё худ пасоянд» људо мешаванд, ки 

дар ин сурат маънои сифат низ таѓйир меёбад. 

Мушкилоти дигари сифат дар мутобиќати љинсият буда, ба мо 

лозим аст, ки њар як сифатро аз рўйи пасвандњои хоси худ аз бар намоем, 

то дар навишт ва талаффузи калимаю иборањо ба хатогињои имлоию 

маъної роњ надињем. 

Сифатњои мураккаб 

Агар дар љумла ду сифат пайи њам омада бошад, њардуи онњо дар 

љинс ва шумора бо исм мутобиќат мекунанд: 

un еnfant sourd-muеt-des еnfants sourds-muеts - кӯдаки (кўдакони) кару гунг 

Агар онњо аз сифат ва шакли кўтоњшудаи бо i ва o бошанд, дар ин 

ваќт танњо сифат ба исм мутобиќат мекунад: 

une histoirе tragi-comique – des histoirеs tragi-comiques-таърихи 

(таърихњои) мазҳакаи фоҷиаомез; 

un dictionnaire frаnсо-italien — des dictionnaires franco-italiens-луѓати 

(луѓатњои) фаронсавї-итолиёвї; 

Агар онњо аз сифату зарф ё ин, ки сифату пешоянд иборат бошанд, 

танњо сифат бо исм мутобиќат мекунад: 

un veau nouveau-né — des veaux nouveau-nés гусолаи (гусолањои)навзод (нав 

зоидашуда, таваллудшуда); 

l’avant-dernière page — les avant-dernières pages -сањифаи (сањифањои) пеш 

аз охир (охирин, охирон). 

Агар онњо ифодакунандаи ранг бошанд, дар ин ваќт бетаѓир 

мемонанд: 

une jupe bleu foncé — des jupes bleu foncé –юбкаи (юбкањои) кабути баланд. 

Дар забони фаронсавї ва тољикї љои сифат вобаста ба вазифаи он 

дар љумла муайян карда мешавад. Сифат метавонад ќисми таркибии 

хабар, муайянкунанда ва њоли тарзи амал бошад.  

Агар сифат дар забони фаронсавї ба вазифаи ќисми таркибии 

хабар омада бошад, дар ин њолат вай пас аз бандаки феълї гузошта 
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мешавад, ки ин хоси забони тољикї нест. Дар забони тољикї бошад 

баръакси забони фаронсавї сифат пеш аз бандаки феълї гузошта 

мешавад: Le ciel était vert, je me sentais content [196, с.42].  - Осмон 

сабзчатоб гашта буд‚ ман худро хушњолу ором  њис  мекардам [186, с.39]. 

Дар љумлаи забони фаронсавї сифати «vert» баъд аз феъли «être 

(дар шахси сеюми шумораи танњои замони гузаштаи давомдор)» ва 

сифати «content» бошад баъд аз феъли «se sentir (дар шахси якуми 

шумораи танњои замони гузаштаи давомдор)» гузошта шудаанд. Дар 

љумлаи забони тољикї бошад њардуи сифатњо, њам сифати «сабзчатоб» 

ва њам сифатњои «хушњолу ором» пеш аз феъл гузошта шудаанд, ки 

метавонем бори дигар дар ӌадвали зерин дар шакли муќоиса дида 

бароем: 

Ӌадвали №4. 

Забони 
фаронсавї 

исм феъл  сифат  ӌонишин феъл сифат 

Le ciel était vert je  me sentais content 

    
 

 
Забони 
тоӌикї 

исм сифат феъл ӌонишин сифат феъл 

Осмон сабзчатоб гашта 

буд 

ман худро хушњолу 

ором   

њис  

мекардам 

 

Сифат дар наќши муайянкунанда дар забони фаронсавї метавонад 

пас ё пеш аз исм гузошта шавад, аммо дар забони тољикї бошад њамеша 

сифат баъд аз исм гузошта мешавад.  

Дар забонҳои тоӌикию фаронсавї сифат пас аз исм метавонад 

наќши муайянкунандаро иљро мекунад: Je suis entré dans une très grande 

salle éclairée par une vaste baie [196, с.105].- Ба толори васее даромадам‚ ки 

дар як тарафаш тирезањои калон дошт [186, с.97]. 

Чихеле, ки ќайд кардем сифат метавонад пеш ё пас аз исм гузошта 

шавад, дар љумлаи забони фаронсавї сифати «grande» пеш аз исми «sale» 

ва сифати «vaste» пеш аз исми «baie» гузошта шудааст. Аммо дар љумлаи 
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забони тољикї бошад сифати «васеъ» пас аз исми «толор» ва сифати 

«калон» пас аз исми «тиреза» гузошта шудааст. Ин љумла метавонад 

далели он бошад, ки дар њаќиќат дар забони тољикї сифат баъд аз исм 

меояд. 

Сифатњое, низ мавӌуданд, ки ба маънои ранг ё ин, ки шакли 

предмет истифода шуда, ҳамчун муайянкунанда ифода мегарданд: Il avait 

un costume sombre, un col cassé et une cravate bizarre  à grosses raies noires et 

blanches [196, с.93]. - Дар танаш костюми сиёњ‚ гиребончаи оњарї ва ким-

чї хел галстуки ѓайриоддии рахњояш пањни сиёњу сафед дошт [186, с.85].  

Пеш аз исм одатан сифатњои якњиљоя ва дуњиљоя гузошта 

мешаванд: 

grаnd — калон, бузург 

grоs — калон-калон, калон, дурушт 

pеtit — 1.хурд, хурдакак, хурдтарак, майда, майдаяк 2. қадпаст, пастқад, 

пастак, пакана 

bоn — нағз, хуб, нек, муносиб, шоиста 

mаuvais — бад, ганда, бадсифат, расво, вайрон, палид, бадахлоқ 

beаu — хушрӯ, зебо, соҳибҷамол, хуб, болатофат, пурмазмун 

jоli — нағзакак, хушруякак, дустрӯякак, ситорагарм 

jеune — ҷавон, ...и ҷавонӣ 

viеux — пир, куҳансол, мӯйсафед, кӯҳна, кӯҳнашуда 

lоng — дароз, дур, чунг; баланд, калон 

hаut — баланд; қаддароз, қадбаланд 

lаrge — васеъ, фарох, сербар, паҳн, паҳновар 

un viеux chêne — дарахти булути ќадима (пир) 

une pеtite créature — эҷодкунӣ (офариниш, ба вуҷуд овардан(и), 

барпокунӣ, муҳайёкунӣ, тайёркунӣ, ташкилкунӣ, сохтан(и))-и хурд 

Мисол: J’ai eu très envie d’elle parce qu’elle avait une belle robe à raies 

rouges et blanches et des sandales de cuir [196, с.53].  - Ў куртаи  хушрўи рах-
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рахи  сурху-сафед  ва шиппаки чармї дошт. Дар дилам шавќи омезиш бо 

ў пайдо шуд [186, с.50]. 

Mais les vieux arbres et les grands édifices, fiers et solides, demeuraient 

fermement accrochés au sol [198, с.166].  - Аммо дарахтони пир ва биноҳои 

калон сахт ба замин часпида, мустаҳкам ва бовиқор қад кашида 

меистоданд [190, с.194-195].  

Je ne connaissais pas le chemin qui menait aux pâturages même par beau 

temps, comment aurais-je pu le trouver un jour de tempête [198, с.170] .- Роҳи 

гӯсфандонро дар ҳавои нағз он қадар намедонистаму чї ҷое ки дар бӯрон 

ёфта равам [190, с.199].   

L’oncle Ousto-hodja et mon père n’étaient pas seulement des parents, 

mais de grands amis…[194, с.63]. - Усто амак ѓайр аз хешї бо падарам 

дўсти бисёр наздик њам буд…[183, с.61].    

– Je te dis que c’est un brave enfant, et il a de l’esprit comme un chat, et 

avec cela bon coeur. Il travaillera pour nous [200, с.29]. - Аммо вай 

писарбачаи хеле наѓз, боаќл ва мењрубон. Вай барои мо кор мекунад [188, 

с.20].  

Мисоли дигар: Puis nous avons marché et traversé la ville par ses 

grandes rues [196, с.65]. - Сонї мо аз хона баромадем ва дар кўчањои васеъ 

ќадамзанон тамоми шањрро сайр кардем [186, с.61]. 

Дар забони фаронсавї мавќеи баъзе сифатњо вобаста ба 

маънояшон таъѓир меёбанд, ки ин хоси забони тољикї нест. Яъне дар 

забони фаронсавї сифатњое мављуданд, ки пеш аз исм маънои аслї 

дошта, баъзан њангоми пас аз исм омаданашон маънои аслиашон таѓйир 

меёбад. Муќоиса кунед: 

Сифатҳое, ки пеш аз исм омадаанд:  Сифатҳое, ки пас аз исм омадаанд: 

un hоmme brаve — одами нотарс 

(ҷасур, далер, диловар, бошуҷоат)   

un brаve hоmme — одами хуб 

(пуршараф, номдор, машҳур, 

шаҳир) 

un hоmme grаnd — одами баланд un grаnd hоmme — одами бузург 



136 
 
(қаддароз, қадбаланд) (кабир, аъзам, муаззам) 

un hоmme pаuvre — одами 

камбағал (қашшоқ, бенаво, бечора, 

мискин, фақир)   

un pаuvre hоmme — одами бадбахт 

(бетолеъ, мусибатзада, аламзада) 

un hоmme mаigre — одами лоғар 

(хароб, камгӯшт, қоқина) 

un аmi аncien — дӯсти дерина  

un mаigre repas — хўроки бемаза 

 

un аncien аmi — дўсти собиќ 

un cаhier prоpre — дафтари тоза 

(пок, покиза, соф, беғубор) 

mon prоpre cаhier — дафтари 

шахсии, (...и худї) ман  

le mois dernier — моњи гузашта 

(пеш, пешина) 

le dernier mois — моњи охирин 

 

Дар забони фаронсавї боз сифатњое, ки мафњуми бањогузорї 

доранд метавонанд пеш ё пас аз исм гузошта шаванд, ки ин њам хоси 

забони тољикї набуда, дар ин забон њамеша баъд аз исм меоянд. Аммо 

дар забони фаронсавї дар ин њолат (дар њолати пеш ё пас аз исм будани 

сифатњо), маънои аслии худро нигоњ медоранд: 

un jeu excellent- un excellent jeu –бозии бошукӯҳ (боҳашамат, бисёр хуб 

(нағз), аъло, башаън) 

une situation magnifique - une magnifique situation- ањволи (њолати) бисёр 

нағз (бисьёр хуб, олиҷанобона).  

Хулоса масъалаи сифат ва мутобиќати он дар илми забоншиносии 

муосир яке аз масъалањои муњиму мураккаби доманадор башумор рафта 

дар таърихи илми забоншиносї олимону донишмандони зиёди тољику 

франсузро ба худ љалб намудааст. Масъалаи мутобиќати  сифат дар 

забонњои тољикию фаронсавї, ки њарду шомили оилаи забонњои 

њиндуаврупої њастанд аз њар љињат љолиби диќќат аст ва дар илми 

забоншиносии тољик тамоман мавзуи нав ва толиби тањќиќот аст. Дар 

маќолаи мазкур мо кўшиш намудем, ки оид ба мутобиќат ва љои сифат 

дар љумлањои забони тољикї ва фаронсавї тариќи муќоиса каме  

равшанї андозем. Фикр мекунем, ки ин мавод барои донишљўён ва 



137 
 
омўзгорони љавоне, ки ба омўзишу тадриси забони фаронсавї сарукор 

доранд  муњим, зарур ва ањамиятнок хоњад буд. 
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ХУЛОСАИ БОБИ III 

Дар раванди таҳќиќи масъалаҳое, ки дар боби сеюм матраҳ 

гардидаанд, метавон ба чунин хулосае омад: 

1. Дар ҳарду забон ҳам сифат пеш аз ҳама ба вазифаи муайянкунанда 

меояд. Оид ба муайянкунанда шуда омадани сифат дар забонҳои тоӌикї 

ва фаронсавї забоншиносон ҳам дар китобҳои барои мактабҳои миёна 

ба ба табъ расида ва ҳам дар китобҳои барои макотиби олї ба табъ 

расида фикру андешаҳои худро иброз намуданд. Ҳангоми дар вазифаи 

муайянкунанда омадани сифат дар забонҳои мавриди зикр аксаран баъд 

аз муайяншавандаи худ омада, баъзан метавонад пеш аз он ҳам ояд. Дар 

ваќти пеш аз муайяншавандаи худ омадан сифат дар забони фаронсавї 

метавонад таѓйири маъно кунад, ки ин хоси забони тоӌикї набуда, сифат 

хоҳ пас аз исм ояд, хоҳ пеш аз он, маъно таѓйир намеёбад. Ҳамчунин 

ҳангоми муќоисаи ӌумлаҳое, ки сифат дар забони тоӌикї масалан 

муайянкунанда шудааст, метавонад дар ваќти тарӌумаи фаронсавиаш 

сифат ҳамчун ҳоли тарзи амал ё ин, ки хабари номї шуда ояд. 

2. Дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї дар ҷумла хабар шуда 

омадани сифат вазифаи дуюмдараӌаи синтаксисии он ба шумор меравад. 

Сифатњо дар забонҳои фаќуззикр метавонанд њам дар шакли мустаќил ва 

њам ба воситаи ќабул намудани бандакљонишинњои хабарї (бо илова 

намудани феълњои ёридињанда) ва ѓайра дар якљоягї гурўњи калони 

хабарњои номиро ташкил дињанд. Дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї 

сифат ва хелњои он ба монанди исмњо дар ифодаи хабар мавќеи махсусро 

ишѓол менамоянд. Хусусияти фарќкунандаи сифатҳои забони тоӌикї аз 

забони фаронсавї дар боби мазкур ин соҳиб будани он дар шакли 

таъкидї мебошад, ки ин хоси забони фаронсавї нест. Аммо сифатҳои 

аслї дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї метавонанд бо роҳи такрор 

ёфтан (ҳангоми ифодаи зиёдии сифат) дар ќисми таркибии хабар ифода 

гарданд. 
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3. Агар ба таҳлил ва муќоисаи сифат дар забонҳои таҳќиќшаванда 

назар афканем, ба хулосае омадан мумкин аст ки вазифаи сеюмдараӌаи 

сифат дар забони тоӌикї ва фаронсавї ин ҳамчун ҳоли тарзи амал ифода 

гардидани он мебошад. Агар сифат дар ӌумла аломати амалро ифода 

намуда бошад, дар ин ваќт вай ҳамчун ҳоли тарзи амал истифода 

шудааст. 

Дар боби сеюми кор оид ба истифода гардидани сифатҳо дар 

якӌоягї бо феъл, мутобиќати онҳо дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї 

мавриди назар ќарор гирифтааст. Маълум гардид, ки  дар забони 

фаронсавї бо вуӌуди соҳиб будан ба категорияи ӌамъбандї ва ӌинсият 

сифатҳое, ки дар якӌоягї бо феъл истифода шуда меоянд мисли зарфҳо 

ҳамеша бетаѓйир мемонанд, яъне ҳангоми бо феъл омаданаш дар сифат 

мувофиќат дида намешавад. Дар хусуси ба сифати феълї алоќаманд 

шуда омадани сифати аслї низ вай (сифат) дар ӌинс ва шумора бе таѓйир 

мемонад. 
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Хулоса 

Зимни таҳќиќи муќоисавии сифатҳои аслї дар забонҳои тоӌикию 

фаронсавї ба хулосаҳои зерин омадем: 

1. Таҳќиќи муќоисавии сифатҳои аслї дар забонњои тољикї ва 

фаронсавї яке аз масъалањои муњимми имрўзаи забоншиносї ба шумор 

меравад. Њамчунон ки аз маводи мавриди тањќиќ бармеояд, дар асл њар 

яке аз ин забонњо, ки ба оилаи забонҳои ҳиндуаврупої дохил мешаванд 

анъанањои махсуси таърихиву суннати худро њифз кардаанд, ки ба њайси 

намуна аз гузаштаи дури забонњои тољикї ва фаронсавї шањодат 

медињанд [14-М]. 

2. Бе тањќиќу омўзиши осори ќадимаи форсї-тоӌикї ва осори 

фаронсавї ба даст овардани маълумоти мушаххас оид ба сифат ҳамчун 

ҳиссаи мустаќили нутќ имконнопазир аст, зеро ин нахустин тадќиќотест 

оид ба таҳлил ва муќоисаи сифатҳои аслї дар забонҳои тоӌикї ва 

фаронсавї. Аз ин рў, мањз тавассути омўзиши њамаљонибаи сифатҳои 

аслї дар забонҳои мазкур дар мавриди вежагињои луѓавии ин забонњо 

метавон маълумоти даќиќ фароњам овард. Ѓайр аз ин, тавассути чунин 

роњи пажўњиш бисёр масъалањои муќоисавї ва таърихии забонњои 

тољикию фаронсавї, њамчун забонњои њиндуаврупої ошкор хоњад 

гардид [3-М]. 

3. Дар раванди таҳќиќи масъалаҳои сифат дар забонњои тољикї ва 

фаронсавї дар асоси фикру андешаҳои олимони тоӌик ва фаронсавї 

фикру андешаҳои худро иброз намудем. Маълум гардид, ки сифат ҳиссаи 

мустаќили нутќ буда, хусусиятњои семантикї-маъної, сарфї ва нањвиро 

дар бар мегирад. Дар забонҳои мавриди зикр сифат бо исм алоќаи зич 

дошта, агар исм предмет ё ашёро ифода кунад, сифат аломат, хосият, 

хусусият ва чигунагии шахсу предметро мефаҳмонад. Дар кори мазкур 

оид ба сифат ва хусусиятҳои маъної ва сарфии он сухан рафта, ҳамчунин 

оид ба соҳиб будани хусусияти семантикї-маъної сифат низ ќайдҳои 

мушаххас оварда шудаанд [11-М]. 
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4. Яке аз масъалањои муњимме, ки ба риштаи омўзишу тадќиќ 

кашида шуд, ин хусусияти сарфии сифат дар забонњои тољикї ва 

фаронсавї бо овардани мисолҳои муътамад аз осори бадеии тоӌику 

фаронсавї ба шумор рафта, дар ин замина ќайдҳои ӌолиби диќќат 

оварда шуда, муњимтарин аломатҳои сарфии сифат ва соњиб будани он 

бо дараљањои муќоисавї ва олї дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї дарӌ 

гардидааст [10-М].  

5. Оид ба як ќатор воситаҳо ва тарзњои гуногуни фарќкунанда соњиб 

будани сифат ва фарќияти онҳо дар забонҳои мавриди зикр аз нигоҳи 

забонї таваӌӌуҳи хоса зоҳир гардида, дар диссертатсияи мазкур ба 

категорияи ӌамъбандї соҳиб будани сифат дар забони фаронсавї ва орї 

будани он дар забони тоӌикї гуфта гузаштем [12-М].  

6. Назару андешаҳои забоншиносон ба монанди  Берёзин И.Н. (оид 

ба хусусиятҳои фарќкунандаи сифати аслї аз сифати нисбї, сохта 

шудани дараӌаи муќоисвию олї),  Мирзо Љаъфар, К.Г.Залеман ва 

В.Л.Жуковский, Р.Голунов, Л.Жирков (оид ба вазифаи наҳвии сифат, 

муайянкунандаю хабар шуда омадани он, ӌой ва мавќеи сифат ва 

калимасозии сифат),  Бертелс Е.Э. (оид ба хусусиятњои грамматикии 

сифат), Л.Жирков, С. Ализода,  А.Сухарева, Л.Бузургзода, 

Б.Ниёзмуњаммадов, Л.Бузургзода,  Ш.Ниёзї, А.Каримов, С.Арзуманов, 

О.Љалолов, В.С.Расторгуева, Д.Тољиев, М.Муњаммадиев, 

Б.Камолиддинов, Ж.К.Шувалие (J.C.Chevalier), К.Бланш-Бенвенист 

(C.Blanche-Benveniste), М.Арив (M.Arrive) ва Ж.Пейтаѓ (J.Peytard), 

Ф.Гаде (F.Gadet) ва М.Галмиш (M.Galmiche) дар корбурду шинохт, 

шарњу тавзењ ва тањлилу баррасии сифатҳои забонҳои тоӌикї ва 

фаронсавї љолиби диќќат аст [6-М]. 

7. Вазифаи семантикї-грамматикии сифат дар забонҳои мавриди 

таҳќиќ ба њамдигар шабоњат дошта, аз љињати сохт аз якдигар фарќ 

доранд. Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи сифати аслї дар забони 

фаронсавї аз забони тоӌикї дар он аст, ки дар забони тољикї сифат 
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дорои категорияи ӌамъ набуда, дар забони фаронсавї дар сифат 

категорияи ӌамъбандї дида мешавад. Масалан агар дар забони 

тоӌикї исм хоҳ дар шакли танҳо ояд, хоҳ дар шакли ӌамъ сифат дар 

шакли танҳо мондан мегирад. Аммо дар забони фаронсавї сифат 

ҳамеша бо исм алоќамандї дошта, на танҳо дорои категорияи ӌамъ 

мебошад, балки дар ӌинс низ бо исми додашуда мувофиќ аст [1-М]. 

8. Зимни пажуҳиш маълум гардид, ки бо вуӌуди зиёд будани 

фарќиятҳо байни сифатҳои аслии забонҳои фавќуззикр метавон 

сифатҳоеро пайдо кард, ки дорои семантикаи шабеҳ мебошанд. Дар 

забонҳои тоӌикї ва фаронсавї гурўњи сифатњои аслї метавонанд 

хусусиятњои гуногуни предметњоро аз рўйи аќида, мушоњида, 

тасаввури инсон, хусусияти предметро аз љињати таъм, ќадру ќимати 

шахсу предметњо, хусусияти тарсовар, вањмовар ва њарос доштани 

предмет, њодиса ва воќеаҳо, хосият ва хислати одамон, њайвонот ва 

предметњо, аз љињати ќувваи маънавї ва љисмонї дар шакли нек ва 

бад буданашон, хислати одамонро аз рўйи муносибаташон дар 

љамъият, њолат ва хислати шахсро аз љињати синну сол ифода кунанд. 

Ҳамчунин метавон ќайд намуд, ки дар забонњои мавриди тањќиќ 

сифатњои аслї аломати амалро низ ифода карда метавонанд. Ҳангоми 

аломати амалро ифода намудан сифат метавонад ҳамчун наќши ҳоли 

тарзи амалро иӌро намуда бошад [3-М].  

9. Агар дар забони тоӌикї дараљаи муќоисавї ба воситаи илова 

намудани пасванди «-тар» ба шакли одии сифати аслї ифода гардад, 

ин дар забони фаронсавї тавассути зарфи миќдории «plus» сурат 

гирифта, зарфи мазкур пеш аз сифати дараӌаи одї меояд. Дараӌаи 

олии сифат бошад дар забони тоӌикї бо илова намудани пасванди    

«-тарин» сохта шуда, дар забони фаронсавї бо ёрии зарфи миќдории 

«plus» дар якӌоягї бо артикли муайянии мутобиќ ба исм истифода 

мегардад [4-М]. 

10. Хусусияти дигари фарќунандаи сифат дар забонҳои мавриди 



143 
 
зикр дар он зоҳир мегардад, ки дар забонҳои тоӌикї дараӌаи 

муќоисавии сифат бо роњи синтетикї ва бо роњи таркибї ифода 

мегардад. Дар забони фаронсавї бошад роҳи синтетикии дараӌаи 

муќоисавии сифат вуӌуд надорад. Зеро роҳи синтетикї танҳо бо роҳи 

илова намудани суффикс ифода мегардад.  Маълум аст, ки дар забони 

тољикї ягона пасванде, ки бо роњи синтетикї дараљаи муќоисавї 

месозад, пасванди «–тар» ва пасванде, ки дараӌаи олї месозад 

пасванди «-тарин» мебошад. Ифодаи нисбатан зиёд ё кам, пурќувват ё 

суст будани аломати предмет бо роҳи синтетикї ифода гардида, дар 

забони фаронсавї тавассути зарфҳои миќдории ифодакунандаи 

камию зиёдї сохта мешаванд [2-М]. 

11. Роњи дигари ифодаи дараљаи олии сифат дар забони тољикї 

ин ба воситаи ба њам омадани таркиби «аз њама» ва сифати аслї буда, 

бо ин роҳ ифода гардидани сифат дар забони фаронсавї ба забони 

тоӌикї шабоҳат дошта, бо роҳи ба ҳам омадани таркиби «de tout (e)» 

ва сифати аслї ифода мегардад. Ҳамчунин дар забонҳои 

таҳќиќшаванда дараљаи олї низ метавонад дар натиљаи бо таркиби 

«аз њама - de tout (e)» ва омадани сифати дараљаи муќоисавию олї 

ташкил ёбад [7-М]. 

12. Дар ҳарду забон ҳам сифат пеш аз ҳама ба вазифаи 

муайянкунанда меояд. Оид ба муайянкунанда шуда омадани сифат 

дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї забоншиносон ҳам дар китобҳои 

барои мактабҳои миёна ба табъ расида ва ҳам дар китобҳои барои 

макотиби олї ба табъ расида фикру андешаҳои худро иброз 

намуданд. Ҳангоми дар вазифаи муайянкунанда омадани сифат дар 

забонҳои мавриди зикр аксаран баъд аз муайяншавандаи худ омада, 

баъзан метавонад пеш аз он ҳам ояд. Дар ваќти пеш аз 

муайяншавандаи худ омадан сифат дар забони фаронсавї метавонад 

таѓйири маъно кунад, ки ин хоси забони тоӌикї набуда, сифат хоҳ пас 

аз исм ояд, хоҳ пеш аз он, маъно таѓйир намеёбад. Ҳамчунин ҳангоми 
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муќоисаи ӌумлаҳое, ки сифат дар забони тоӌикї масалан 

муайянкунанда шудааст, метавонад дар ваќти тарӌумаи фаронсавиаш 

сифат ҳамчун ҳоли тарзи амал ё ин, ки хабари номї шуда ояд [1-М]. 

13. Дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї дар ҷумла хабар шуда 

омадани сифат вазифаи дуюмдараӌаи синтаксисии он ба шумор меравад. 

Сифатњо дар забонҳои фаќуззикр метавонанд њам дар шакли мустаќил ва 

њам ба воситаи ќабул намудани бандакљонишинњои хабарї (бо илова 

намудани феълњои ёридињанда) ва ѓайра дар якљоягї гурўњи калони 

хабарњои номиро ташкил дињанд. Дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї 

сифат ва хелњои он ба монанди исмњо дар ифодаи хабар мавќеи махсусро 

ишѓол менамоянд. Хусусияти фарќкунандаи сифатҳои забони тоӌикї аз 

забони фаронсавї дар боби мазкур ин соҳиб будани он дар шакли 

таъкидї мебошад, ки ин хоси забони фаронсавї нест. Аммо сифатҳои 

аслї дар забонҳои тоӌикї ва фаронсавї метавонанд бо роҳи такрор 

ёфтан (ҳангоми ифодаи зиёдии сифат) дар ќисми таркибии хабар ифода 

гарданд [5-М]. 

14.  Агар ба таҳлил ва муќоисаи сифат дар забонҳои таҳќиќшаванда 

назар афканем, ба хулосае омадан мумкин аст ки вазифаи сеюмдараӌаи 

сифат дар забони тоӌикї ва фаронсавї ин ҳамчун ҳоли тарзи амал ифода 

гардидани он мебошад. Агар сифат дар ӌумла аломати амалро ифода 

намуда бошад, дар ин ваќт вай ҳамчун ҳоли тарзи амал истифода 

шудааст [6-М]. 
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